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IZVLECEK

Slovenski eksonimi

Monografija je prispevek k nadaljnjemu poenotenju rabe slovenskih eksonimov, podomacenih zemlje-
pisnih imen v slovens¢ini. Z njo smo pripravili gradivo za njihovo standardizacijo, obenem pa poskrbeli,
da ta pomemben segment slovenskega jezika ne bo utonil v pozabo. Problematika zemljepisnih imen
in z njimi eksonimov zaradi ob&utljivosti pridobiva mednarodni pomen. Ob tem se krepi vioga medna-
rodnih strokovnih zdruzenj, kakrsno je leta 1959 v okviru Organizacije zdruzenih narodov ustanovljeni
UNGEGN (United Nations Group of Experts on Geographical Names, slovensko Skupina izvedencev
Zdruzenih narodov za zemljepisna imena), ki usmerja mednarodno dejavnost na podrocju zemljepisnih
imen. V okviru UNGEGN-a je za preuCevanje eksonimov zadolzena Delovna skupina za eksonime (Wor-
king Group on Exonyms).

Izpriana Casnikarska raba slovenskih eksonimov je oprta na dobri dve stoletji, kartografska raba
pa na stoletje in pol dolgo tradicijo. S sploSno rabo v vseh druzbenih segmentih so eksonimi postali nelo¢-
ljivi del slovenskega jezika in s tem pomemben del nase kulturne dedis¢ine. Posebej podrobno smo
obdelali problematiko rabe podomacenih tujih zemljepisnih imen v vseh pomembnejsih slovenskih atla-
sih sveta, eksonime pa smo zajemali tudi iz zemljepisnih u¢benikov na razli¢nih ravneh, leksikonov,
prirocnikov in turisti¢nih vodnikov. Na podlagi preucitev smo zbirko eksonimov oplemenitili z nekateri-
mi drugimi pogosto rabljenimi eksonimi, med katerimi imajo posebno mesto imena zgodovinskih naselij,
pokrajin in nekaterih drugih pojavov. Za zdaj je raba eksonimov neenotna, ¢eprav smo z analizo zbrane-
ga gradiva ugotovili, da se razlike sCasoma postopoma zmanjSujejo. Poenotenje v javni, strokovni in
znanstveni rabi bo omogocilo povsem nedvoumno identifikacijo poimenovanih posameznih pojavov in
objektov.

Na podlagi temeljne preglednice z nekaj ve€ kot 5000 eksonimi smo pripravili seznam najpogoste-
je rabljenih imen, ki je predstavljen v priujoi znanstveni monografiji. Raéunamo, da bo ta postala
pomemben referencni vir, iz katerega bodo lahko rpali pisci u¢benikov, znanstvenih, strokovnih in dru-
gih ¢lankov, snovalci slovenskega pravopisa in vsi, ki jih ta problematika zanima. Olaj$ano in bolj u€inkovito
bo lahko delo lektorjev. Publicirani seznam priporo€ljivih eksonimov bo obogatil tudi mednarodno zaklad-
nico tovrstnih imen in postal del svetovne jezikovne dediS€ine.

Monografija je sestavljena iz treh delov. V prvem so teoretsko-metodoloSka razmisljanja o eksoni-
mih, s poudarkom na razlagi temeljnih pojmov, rabi eksonimov, njihovem zajemu in izboru za zasnovo
zbirke eksonimov ter predstavitev analize pogostnosti njihovega pojavljanja. Zakljucita ga poglaviji, ki
sta nekakSna vezna €lena k preostalima deloma monografije. V prvem od njiju so podrobneje pred-
stavljene rubrike preglednice. Preglednico s seznamom najpogosteje uporabljenih eksonimov (3818),
ki sestavlja drugi del knjige, dopolnjuje kraj$a preglednica s seznamom dobrih 350 najbolj uveljavije-
nih alternativnih eksonimov. V tretjem delu so barvni zemljevidi z vrisanimi eksonimi iz preglednice drugega
dela, razporejeni po delih sveta in raz€lenjeni glede na pomenski tip eksonimov.
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ABSTRACT

Slovenian Exonyms

This volume is a contribution to fostering greater consistency in the use of Slovenian exonyms, or geo-
graphical names adapted to Slovenian. It provides material for their standardization and at the same
time ensures that this important aspect of Slovenian will not to sink into oblivion. The issue of geograp-
hical names and their exonyms has received international significance because of this issue's
sensitivity. The role of international professional associations is increasing in this matter; such as the
UNGEGN (United Nations Group of Experts on Geographical Names), founded in 1959, which guides
international activity regarding geographical names. The Working Group on Exonyms is responsible
for studying exonyms under the aegis of UNGEGN.

The attested use of Slovenian exonyms in journalism is based on over two centuries of practice,
and their cartographic use is based on a tradition going back a century and a half. With their general
use in all social strata, exonyms have become an inseparable part of the Slovenian language and the-
reby also an important part of cultural heritage. Special attention has been paid to the use of nativized
foreign geographical names in all major Slovenian world atlases, and the use of exonyms has also been
examined in geography textbooks at various levels, encyclopedias, manuals, and travel guides. Based
on a study of the names, we have expanded the set of exonyms with certain other frequently used
exonyms, among which the names of historical settlements, regions, and certain other features have
a special place. Although the use of exonyms is currently inconsistent, analysis of the collected mate-
rial has shown that the differences are slowly decreasing. Consistent public, professional, and
scholarly usage would facilitate the unambiguous identification of individual named features and struc-
tures.

Based on a table containing somewhat more than 5,000 exonyms, we have prepared a list of the
most frequently used names, which are presented in this research volume. We believe that it will beco-
me an important reference resource that can be used for textbooks, research and discussion papers,
other articles, and Slovenian normative guides, and by anyone interested in this issue. It will facilitate
copyeditors'work and make it more efficient. The published list of these exonyms will also enrich the
international treasury of such names and will become part of the world's linguistic heritage.

The volume has three parts. Part one contains theoretical and methodological reflections on exonyms,
with an emphasis on explaining basic concepts, the use of exonyms, gathering and selecting them to
design a collection of exonyms, and presentation of an analysis of their frequency. It concludes with
two chapters that serve as links to the other two parts of the volume. The first presents the format of
the table in detail. This table, with a list of the most frequently used exonyms (3,818), comprises the
second part of the book and is supplemented by a table with a list of over 350 of the most established
alternative exonyms. The third part of the volume contains color maps containing exonyms from the
table in part two, arranged by part of the world and divided according to semantic type of exonym.

KEY WORDS
geography, linguistics, toponymy, exonym, Slovene, adaptation, standardization, geographic informa-
tion system
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PREDGOVOR

V geografiji ali zemljepisju, kar je morda v nasem primeru $e bolj povedno, se ukvarjamo tudi z zapi-
sovanjem tujin zemljepisnih imen. NajrazlicnejSa zemljepisna imena so namre¢ nepogresljiv del in eden
od temeljnih gradnikov geografije. Povsem jasno je, da najrazli¢nejSih izdelkov oziroma rezultatov geo-
grafskih raziskovanj ne moremo predstaviti brez poimenovanj zemljepisnih pojavov in topografskih objektov.
To Se prav posebej velja za atlase, zbirke najrazlicnejSih zemljevidov. Zato ni slu¢aj, da so se ob nasta-
janju oziroma prirejanju razliénih atlasov sveta v slovenskem jeziku razvile Zivahne razprave, kako pisati
in uporabljati tuja zemljepisna imena, torej, kako ravnati z zemljepisnimi imeni zunaj Slovenije oziro-
ma slovenskega etni¢no-jezikovnega ozemlja. Poenostavljeno povedano so ta imena eksonimi, za razliko
od endonimoy, ali reCeno drugace, nasih ozemeljsko oziroma etnicno »notranjih« imen.

O tem so bile vedno zelo Siroke, polemicne in v€asih tudi povsem nasprotujoCe si razprave. Razli¢ni
razpravljavci so mnogokrat goreCe zagovarjali in pojasnjevali svoja stalid¢a, ki so nekako v razponu,
da je treba na eni strani brez kakrSnega koli zadrSka vsa imena po svetu pisati v podomaceni obliki,
na drugi pa, da je treba biti pri rabi podomacenih oblik tujih zemljepisnih imen kar se da previden, zadrzan
in skromen, predvsem pa utemeljen.

V Velikem atlasu sveta (1972), ki ga je izdala zaloZzba Mladinska knjiga in izdelanem na kartograf-
skih podlagah londonskega zavoda Geographical Projects ter nemske kartografske hie Bertelsmann,
je prevajalec in urednik Janko Moder objavil prvi zajetnejSi znanstveni ¢lanek o eksonimih pri nas, v ka-
terem je eksonime tipiziral glede na nacin njihovega podomacevanja. Zapisi o eksonimih so se obnovili
dve desetletji pozneje, v prelomnih trenutkih nastajanja samostojne slovenske drzave, ko smo neka-
teri sodelavci zdajSnjega Geografskega instituta Antona Melika skupaj z Jankom Modrom in e nekaterimi
geografi iz drugih ustanov snovali Veliki druZinski atlas sveta (1992). V slovenski geografiji smo se zaved-
li, da sta raba eksonimov in ravnanje z njimi zapleteno in vecplastno vpraSanije, ki se ne tice le geografov
in jezikoslovceyv, pac pa je lahko marsikdaj tudi politiéno izjemno ob&utljivo. V slovenski zavesti so kot
posebej obcutljiva zagotovo vtisnjena zemljepisna imena na uradno dvojezi¢nih obmocjih v Avstriji in
Italiji, ki za nas seveda niso eksonimi, pa€ pa endonimi, zato v tej knjigi naCeloma niso obravnavana.

V zvezi s politiCno izpostavljenostjo rabe zemljepisnih imen velja spomniti na desetletja trajajo¢ in
iziemno oster spor med Japonsko in obema Korejama o oznaCevanju in poimenovanju morja med nji-
mi, ki ga prva pozna in tudi navzven skusa uveljaviti kot Japonsko morije, slednji dve pa kot Vzhodno
morje. Vpletene drZave si zavzeto prizadevajo mednarodno uveljaviti svoja stali¢a, pri cemer ne izbi-
rajo politicnih sredstev, pa tudi s finan¢nimi sredstvi ravno ne skoparijo. Oba eksonima smo Slovenci
prevedli, podomacili in se nekako neformalno odlo€ili za enakovredno rabo obeh imen, kar nakazuje
tudi zapis v preglednici z alternativnimi eksonimi. Podobno politicno ostra razprava je med Republiko
Makedonijo in Gréijo, pri Cemer slednja neomajno vztraja na zahtevi, da se mora novonastala drzava
pred morebitnim preimenovanjem imenovati Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija (Former
Yugoslav Republic of Macedonia, krajSe FYROM).

Tudi mi smo doZiveli podobno »imensko vojno«, ko so nasi juzni sosedi Hrvati Piranski zaliv sklad-
no z lastnimi interesi enostransko preimenovali v Savudrijsko valo. To smo dozivljali in razumeli kot
nekak$no posebno obliko agresije.

Problematika zemljepisnih imen, e posebej eksonimov, zaradi svoje razseznosti in obCutljivosti prido-
biva pomen. Tako ni slucaj, da je bil Ze leta 1959 v okviru Organizacije zdruzenih narodov ustanovljen
UNGEGN (United Nations Group of Experts on Geographical Names, slovensko Skupina izvedencev
ZdruZenih narodov za zemljepisna imena), ki usmerja mednarodno dejavnost na podro¢ju zemljepi-
snih imen. Z razglasitvijo samostojne drzave smo Slovenija in Slovenci v tej specializirani organizaciji
Zdruzenih narodov postali zelo aktivni. V okviru UNGEGN-a je bil oblikovan tudi predlog za ustanovi-
tev posebne Delovne skupine za eksonime (Working Group on Exonyms), kar se je zgodilo oktobra 2002
v nemSkem Berchtesgadnu in je bilo zatem na podlagi resolucije konference ZdruZenih narodov za stan-
dardizacijo zemljepisnih imen formalno potrjeno v Berlinu. To delovno skupino smo vodili celo desetletje
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mov, kar se odraza tudi v tej monografiji. Zato jo lahko v metodoloskem in vsebinskem pogledu upravi¢eno
uvr§€amo med vodilne dosezke na tem podrocju. Z vodenjem delovne skupine smo Slovenci pridobili
bogate izkusnje in znanje o eksonimih na ravni, ki dale¢ presega domacijski, izkljuéno slovenski okvir.

V okviru UNGEGN-a so Se zelo zivahne razprave o eksonimih in smiselnosti njihove (nadaljnje)
rabe. S¢asoma ni ve€ sporno, da jih ni mogoce zaobiti ali celo pozabiti nanje, ¢etudi je povecevanje
njihovega Stevila nezazeleno. Pomemben UNGEGN-ov imenoslovec, avstrijski geograf in kartograf Josef
Breu je obstoj eksonimov opravicil z naslednjimi besedami: »Jezik dolo¢ene skupnostiima pravico upo-
rabljati njemu lastne jezikovne prvine in poimenovati svet okrog sebe, to je pravica, ki mu ne more biti
odvzeta in je ne more omejevati nobena tuja avtoriteta. Eksonimi so del besediS¢a vsakega jezika in
njihova raba je, tako kot jezik sam, izpostavijena nenehnim spremembam.« Za nas je seveda nepo-
gresljivo temeljito poznavanje eksonimov v korpusu slovenskega besedis¢a in to je pomembna naloga
te knjige.

Razveseljivo je, da je med letoma 2008 in 2011 priSlo do uresnicitve raziskovalnega projekta, ki
sta ga sofinancirali Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije ter Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti. Pricujo¢a monografija je poleg temeljne preglednice zagotovo osredniji dosezek
te raziskave. Kot re¢eno je monografija o eksonimih nastala in je tudi zasnovana na podlagi vrste konkret-
nih izkuSenj slovenskih geografov v ravnanju z eksonimi, ki so se intenzivno, Se posebej v UNGEGN-u
soocCali z mednarodnimi izkuSnjami na tem podrocju. Torej ne gre za delo, ki temelji zgolj na domacih,
»lokalnih« spoznanijih, pa€ pa, ¢e smo malce neskromni, lahko zanj trdimo, da je pogumno vpeto v sve-
tovni okvir. Razseznost vpetosti v 8irSi okvir ne temelji le na poznavanju literature in citiranju virov, pa¢
pa na dejstvu, da smo bili nekateri slovenski raziskovalci pomembni sooblikovalci teoreti¢nih in meto-
doloskih razseZnosti obravnavane tematike. Zato bi bila smiselna tudi v angles¢ino prevedena izdaja
te knjige, Ce Ze ne v celoti, pa vsaj priredba in objava njenih najpomembnejSih delov in ugotovitev.

Knjiga je pomemben prispevek k identifikaciji in nadaljnjemu poenotenju rabe slovenskih eksoni-
mov oziroma podomacenih zemljepisnih imen v slovens€ini. Razumemo jo lahko tudi kot kriti¢no in
analiti¢no pripravljeno gradivo, ki bo zagotovo nepogresljiv pripomocek za prepotrebno standardiza-
cijo slovenskih eksonimov, postopek, s katerim bodo podomacena tuja zemljepisna imena dobila $e
vecjo tezo. Doslej so bila namre€ standardizirana le imena drzav in glavnih odvisnih ozemelj, takSen
status pa ima tudi nekaj pomembnejSih podomacenih imen iz bliznje soses¢ine, na primer Reka, Kar-
lovec, Videm, GradeZ, Sentvid ob Glini in Lipnica.

Nobenega dvoma ni, da so eksonimi s€asoma postali neloCljiv del slovenskega jezika in ne nazadnje
naSe kulturne dedis¢ine. Pomembno je, da je ta knjiga dejansko prvi kompleksen spisek pomembnej-
Sih eksonimov, ki je bil zbran s temeljitimi preucitvami zemljepisnih imen v vseh pomembnejsih slovenskih
atlasih sveta, pa tudi v zemljepisnih u¢benikih na razli¢nih ravneh, leksikonih, priroCnikih in turisti¢nih
vodnikih. To je bilo obseZno in dragoceno delo, na podlagi katerega je bila izdelana obseZna pregled-
nica z nekaj ve¢ kot 5000 imeni. Gre za seznam najpogosteje rabljenih eksonimov, ki naj bi postal
pomemben referencni vir, iz katerega bodo lahko Crpali pisci u¢benikov, znanstvenih, strokovnih in dru-
gih &lankov, snovalci slovenskega pravopisa in vsi, ki jih ta problematika zanima.

Avtoriji knjige so se obravnave slovenskih eksonimov lotili iziemno skrbno in podrobno. Izdelali so
vrsto preglednic, ki so jih opremili z velikim Stevilom kazalcev. Teh bi bilo lahko Se vec, a razpoloZljivi
prostor tega al ne dopusca. Se posebej je razveseljivo, da so izdelali poseben atlas eksonimov, saj
so zaradi laZje in natan¢nejSe prostorske predstave vsa obravnavana imena izpisana oziroma umes-
¢ena na barvnih, lepo oblikovanih zemljevidih, izdelanih z metodologijo GIS-ov. To je nov pristop, ki
doslej, kolikor nam je znano, ni bil uporabljen v $e nobeni sorodni publikaciji. Osrednji del monografi-
je je preglednica s seznamom 3818 najpomembnejSih eksonimov, ki jo dopolnjuje kraj$a preglednica
s seznamom dobrih 350 najbolj uveljavljenih alternativnih eksonimov.

dr. Milan Orozen Adami¢
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1 UVOD

Pricujoa monografija je nastala na podlagi triletnega aplikativnega raziskovalnega projekta, ki sta
ga sofinancirali Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije ter Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti.

Problematika zemljepisnih imen in z njimi eksonimov zaradi ob&utljivosti pridobiva mednarodni pomen.
Ob tem se krepi vioga mednarodnih strokovnih zdruzenj, kakrsno je leta 1959 v okviru Organizacije
zdruzenih narodov ustanovljeni UNGEGN (United Nations Group of Experts on Geographical Names,
slovensko Skupina izvedencev Zdruzenih narodov za zemljepisna imena), ki usmerja mednarodno dejav-
nost na podrocju zemljepisnih imen. Zaradi lazje komunikacije si strokovnjaki UNGEGN-a prizadevamo
za standardizacijo zemljepisnih imen. Znanja vseskozi crpamo tudi z udelezbo na mednarodnih seminar-
jihin konferencah, kjer testiramo nasa spoznanja in o njih poro€amo najbolj kompetentnim strokovnjakom
v svetovnem merilu.

Za zdaj je raba eksonimov neenotna, eprav smo z analizo zbranega gradiva ugotovili, da se raz-
like sCasoma vendarle postopoma zmanjSujejo. Pri€ujoa publikacija naj bi bila pomemben prispevek
k nadaljnjemu poenotenju rabe slovenskih eksonimov. Z ugotavljanjem etimologije podrobneje obde-
lanih eksonimov smo pripravili gradivo za njihovo dokonéno standardizacijo, z njihovim sistemati¢nim
beleZzenjem pa smo poskrbeli, da ta pomemben segment slovenskega jezika ne bo utonil v pozabo.
Z rezultati raziskave ne prispevamo le k ohranjanju jezikovne dedi$¢ine kot pomembnega vidika nase
kulturne dediScine, ampak tudi k ohranjanju nacionalne identitete. Poenotenje v javni, strokovni in znans-
tveni rabi bo omogocilo povsem nedvoumno identifikacijo poimenovanih posameznih pojavov in objektov.

V okviru raziskovalnega projekta smo opravili sistemati¢no obdelavo dokaj obseznega korpusa naj-
pogosteje uporabljanih slovenskih eksonimov. Vzpostavljena zbirka z dobrimi 5000 podrobno obdelanimi
eksonimi in s kar 36 rubrikami je kamencek v mozaiku nacionalnih zbirk, ki ga bo mogoce nenehno
dopolnjevati in iz njega Crpati informacije o stanju rabe slovenskih eksonimov.

Izpri€ana Casnikarska raba teh imen je oprta na dobri dve stoletji, kartografska raba pa na stolet-
je in pol dolgo tradicijo. Podrobno smo obdelali problematiko rabe podomacenih tujih zemljepisnih imen
v vseh pomembnejsih slovenskih atlasih sveta, rabo eksonimov smo zajemali tudi v zemljepisnih u¢be-
nikih na razli¢nih ravneh, leksikonih, priro¢nikih in turisti¢nih vodnikih. Na podlagi teh preucitev smo
zbirko eksonimov oplemenitili z nekaterimi drugimi pogosto rabljenimi eksonimi, med katerimi imajo poseb-
no mesto imena zgodovinskih naselij, pokrajin in drugih pojavov.

Na podlagi temeljne preglednice z eksonimi smo pripravili seznam najpogosteje rabljenih imen, ki
je predstavljen v priujoCi znanstveni monografiji. Ratunamo, da bo ta postala pomemben referenéni
vir, iz katerega bodo lahko €rpali pisci u¢benikov, znanstvenih, strokovnih in drugih ¢lankov, snovalci
slovenskega pravopisa in vsi, ki jih ta problematika zanima. Olaj$ano in bolj u€inkovito bo delo lektor-
jev. Pripravljeno imensko gradivo bo lahko zapolnilo vrzeli v slovarskem delu slovenskega pravopisa.
Sistemati¢no preuceni slovenski eksonimi bodo prispevali k bolj kakovostnemu pouku geografije na
osnovnoSolski, srednjeSolski in univerzitetni ravni ter drugih prostorskih ved na univerzitetni ravni. Pub-
licirani seznam priporocljivih eksonimov bo obogatil tudi mednarodno zakladnico tovrstnih imen in postal
del svetovne jezikovne dedisCine.

Knjiga je sestavljena iz treh delov. Prvega, uvodnega bi lahko v grobem oznacili kot besedilnega.
Sestavljajo ga teoretsko-metodoloSka razmisljanja o eksonimih s poudarkom na razlagi temeljnih poj-
mov, rabi eksonimov, njihovem zajemu in izboru za zasnovano zbirko eksonimov ter predstavitev analize
pogostnosti njihovega pojavljanja. Besedilni del zaklju€ujeta peto in Sesto poglavje, ki sta nekaksna
vezna ¢lena k preostalima deloma monografije. Peto podrobneje predstavlja rubrike, ki sestavljajo pre-
glednico z najpogosteje rabljenimi imeni. Ta preglednica sestavlja drugi del knjige, ki bi ga lahko oznadili
kot tabelari¢nega. Preglednico s seznamom najpogosteje uporabljanih eksonimov dopolnjuje kraj$a pre-
glednica s seznamom dobrih 350 najbolj uveljavljenih alternativnih eksonimov. Tretji del knjige je
kartografski. Sestavljajo ga zemljevidi, na katerih so prikazani vsi eksonimi iz daljSe preglednice v ta-
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belari€énem delu publikacije. Zasnova graficnega prikaza eksonimov je razloZzena v Sestem, zadnjem
poglavju besedilnega dela monografije.

1.1 PREUCEVANJE EKSONIMOV V SLOVENWJI

Zgodovinski oris dokumentiranih zacetkov pojavljanja eksonimov v slovenscini je podala jezikoslov-
ka Irena Orel (2003). Ugotavlja, da se je navajanje podomacenih tujih zemljepisnih imen v slovens¢ini
mocno povecalo z razvojem publicistike in s posredovanjem aktualnih novic na prelomu iz 18.
v 19. stoletje. Ob takratnem pomanjkanju pravopisnih pravil o pisanju lastnih imen in Se zlasti imen tuje-
ga izvora ne preseneca, da je bila sprva raba podomacenih tujih zemljepisnih imen precej neenotna,
kar se je odrazilo v Stevilnih imenskih razli¢icah, tako imenovanih dvojnicah. Do srede 19. stoletja so
bile besedne dvojnice podomacenih tujih zemljepisnih imen ve€inoma odvisne od rabe ¢asopisnih virov
v razli¢nih jezikih, vendar jih gre pripisati tudi neustaljenosti rabe v slovenscini, zato jih je mogocCe naijti
v istem letniku ali celo v isti Stevilki doloenega Casopisa (Orel 2003, 47).

Prvi geograf, ki je sistemsko opozoril na tezave pri zapisovanju tujih krajevnih imen, je bil Anton Melik
(1928). V tem €asu se je problematike podomacevania tujih zemljepisnih imen dotaknil tudi slovenski pisatelj
Josip Brinar (1874-1959). V svojem delu Slovaréek zemljepisnih imen, njih izvor in pomen (1928) med
drugim razglablja takole: »... Zemljepisna imena, posebno tuje zveneca, so v Solah domala taka strasila
kakor »gole« letnice in druga Stevila, ki si jih mladina ne more tako v glavo »vbiti«, da bi trajno v spominu
ostala. Dokler je zemijepisno ime skupina Cisto tuje zvenecih glasov, je res teZavno, tako »golo, polzko« bese-
do v spominu »obdrZati«; zakaj nikjer ni opore, nikjer kljukice v gozdu miselnih predstav, kamor bi se nov
pojem »obesil« in trajno zasidral. ... Ali koliko brige povzroCajo ucitelju razna kitajska imena, preden se jih
ucenci dodobra zapomnijo! Kako ¢udovito »kinezarsko« zvene imena: Tong-king, Si-kjang, Pe-king, Nan-hai!
Ako jim pa pojasnimo, da pomeni: tong = vzhod, si = zahod, pe = sever, nan = jug, king = prestolnica,
kjang = reka, hai = morje, — brz se u¢encem odpré oci in si veliko laze zapomnijo, da je Tong-king = vzhod-
na prestolnica, Si-kjang = zahodna reka, Pe-king = severna prestolnica in Nan-hai = juzno morje .. .«.

Prvim zapisom je sledil kar dolg premor, ki ga je s lankom O nacelih za pisavo tujih geografskih
imen (1969) konéal Jakob Medved. Clanek je nastal v povezavi z njegovim urednikovanjem Velikega
atlasa sveta (1972), ki ga je kot prvi komercialni atlas na kartografskih podlagah londonskega zavoda
Geographical Projects in nemske kartografske hiSe Bertelsmann izdala zalozba Mladinska knjiga. V njem
je prevajalec in urednik Janko Moder objavil prvi zajetnejSi znanstveni ¢lanek o eksonimih pri nas, v ka-
terem je eksonime tipiziral glede na na¢in podomacevanja (Moder 1972; glej tudi podpoglavje 5.5).

Zatem je minilo ve¢ kot poldrugo desetletje do naslednjega prispevka o eksonimih, Lovrencako-
vega (1987) pregleda imen drzav in odvisnih ozemelj z najvi§jo stopnjo avtonomije oziroma moznostjo
samoodlocbe za pridobitev neodvisnosti. Ta tematika se je pozneje Se veckrat pojavila v geografski perio-
diki (Perko 1996a in 1996b; Kladnik in Perko 2007).

V devetdesetih letih prejSnjega stoletja se je ukvarjanje z eksonimi poglobilo, kar sovpada z osamos-
vojitvijo Slovenije in s tesnejSimi mednarodnimi stiki v okviru UNGEGN-a. Pojavili so se prva razmisljanja
0 potrebi po njihovi standardizaciji (Kladnik 1995), pa tudi prvi imeniki (Orozen Adami¢ 1997; Kladnik 1999
in 2001). Ob tem so se zaceli vrstiti prispevki o definiciji izrazov eksonim in endonim (Perko 2002; Klad-
nik 2009a in 2009b; Kladnik in Urbanc 2011), tipologiji slovenskih eksonimov (Kladnik 2007d), pregledu
eksonimov in podomacevaniju tujin zemljepisnih imen v slovenskih atlasih sveta (Kladnik 2006 in 2007b),
Se posebej podrobno pa v najstarejSem slovenskem atlasu sveta Atlantu (Kladnik 2005b) ter slovenskih
atlasih sveta, ki so iz8li do druge svetovne vojne oziroma med njo (2007e). Na tem mestu moramo ponovno
omeniti jezikoslovno $tudijo o zemljepisnih imenih v slovenskem Casopisju do srede 19. stoletja (Orel 2003).

IzSla so temeljna dela s podrobno opredeljenimi jezikoslovnimi, zgodovinskimi in socialnimi, vidiki
podomacevanja tujih zemljepisnih imen ter pregledom za to zadolZenih mednarodnih in domacih teles
(Kladnik 2006 in 2007c). Ob tem so se pojavili tudi prispevki o glasovnem domacenju tujih zemljepi-
snih imen in ustrezni latinizaciji imen v izvorno nelatini¢nih pisavah (Pogacnik 2003 in 2005). Objavljen
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je bil zapis z analizo ustreznosti nabora tujih zemljepisnih imen v Slovenskem pravopisu 2001 (Klad-
nik 2005a). Opravljene so bile prve poglobljene analize o poznavanju slovenskih eksonimov (Kladnik
in Bole 2012), prav tako je bila izvedena primerjalna analiza o znacilnostih rabe eksonimov v nekate-
rih evropskih jezikih (Kladnik 2007a). Opazen je tudi slovenski prispevek pri razreSevanju mukotrpnega
imenskega spora med Japonsko in Juzno Korejo glede ustreznosti eksonimov Japonsko oziroma Vzhod-
no morje (OroZzen Adami¢ 2004). Omenimo Se prispevek Sandija Berka (2001) o tujejezi¢nih ustreznicah
za slovenska zemljepisna imena, ki obravnava tako tuje eksonime za imena na ozemlju Republike Slo-
venije in slovenska imena v zamejstvu kot slovenske eksonime za tujejezi¢na imena v zamejstvu.

1.2 NEKAJ SORODNIH TUJIH PUBLIKACIJ

Posamezniki in skupine strokovnjakov v nacionalnih telesih za standardizacijo zemljepisnih imen
Ze skoraj dve desetletji obCasno izdajajo publikacije s seznami eksonimov. Popolnega pregleda o nji-
hovem izhajanju sicer nimamo, smo pa ob aktivnem sodelovanju v UNGEGN-u pridobili nekaj knjig in
bro3ur, ki jih na tem mestu na kratko predstavljamo, saj so ne nazadnje bile tudi zgled priCujoci slo-
venski monografiji. Opazno je, da se posamezna dela med seboj kar precej razlikujejo, seveda pa jim
je skupen seznam eksonimov v jezikih drzav, kjer so izSla.

Med deli, ki jih analiziramo, je, €e izvzamemo v nadaljevanju predstavljeno poljsko knjizno zbirko,
najstarejSa finska knjiga o eksonimih (Hakulinen 1996). Posebna tezava pri njenem razumevanju je dejstvo,
da je napisana izklju¢no v fins€ini. Sestavlja jo osem delov: predgovor, zapis o zemljepisnih imenih (splo-
$no, o eksonimih, ustrezen zapis, latinizacija), kratice drzav, seznam eksonimov, razvrs¢enih po pomenskih
tipih (tudi ti so razvrSCeni po abecednem zaporedju), imena drzav, imena odvisnih ozemelj, seznam
s priblizno 900 zemljepisnimi (ob&noimenskimi) izrazi ter na koncu vegjeziéno imensko kazalo, v ka-
terem je zapisano okrog 3400 finskih eksonimov. Ceprav eksonimi, ki sestavljajo jedro publikacije, niso
zapisani v obliki preglednice, smo zaradi lazje primerjave z drugimi deli rubrike zapisov vendarle pri-
pravili tabelariéno (preglednica 1).

Leto za finsko knjigo o eksonimih je iz8la slovaska publikacija Slovenské vZité ndzvy geografickych
objektov leziacich mimo uzemia Slovenskej republiky, kar bi lahko prevedli kot Slovaska imena zem-
liepisnih pojavov zunaj ozemija Slovaske republike (HajCikova in Kovacova 1997). KrajSemu uvodu sledi
angleski povzetek, temu pa osrednji del s tabelarinim naborom slovaskih eksonimov (preglednica 2).
V nadaljevanju je Se seznam s slovaSkimi imeni zemljepisnih pojavov na ozemljih sosednjih in bliznjih
drzav, kjer so Slovaki narodnostna manjSina (Avstrija, Bolgarija, Hrvaska, Madzarska, Poljska, Romu-
nija, Srbija in Crna gora, Ukrajina). Sledi seznam uporabljene literature, temu pa tabelariéni seznam
zgodovinskih slovaskih eksonimov in povsem na koncu Se seznam krajSav in kratic. V publikaciji je nave-
denih priblizno 2200 aktualnih slovaskih eksonimov, zgodovinskih eksonimov je 76.

Precej bolj dodelana je ¢eSka publikacija Index ¢eskyh exonym s podnaslovom Standardizované
podoby, varianty, slovensko Indeks ¢eskih eksonimov; Standardizirane oblike in njihove razlicice (Beranek
s sodelavci 2006). Obseznemu uvodu sledi predgovor, temu pa dvojeziCna CeSko-angleSka razlaga struk-
ture zapisa posameznih izto¢nic. Ce$ko-angleski slovar izbranih zemljepisnih izrazov v nadaljevanju
vsebuje 31 ob&noimenskih izrazov, ki se najpogosteje pojavljajo kot deli zemljepisnih imen. Osredniji
del publikacije je tabelari¢ni zapis s priblizno 2300 eksonimi (preglednica 3), pri ¢emer so ob standar-
diziranih navedene tudi njihove alternativne oblike. Z leze€o pisavo so zapisani zastareli oziroma ze
skoraj povsem pozabljeni ¢eski eksonimi, kakrsni so na primer Celovec za prestolnico avstrijske deze-
le KoroSke, Barout za nemski Bayreuth in Blatenské jezero za madZzarski Balaton, slovensko Blatno
jezero. Za preglednico so navedene kode drzav in glavnih odvisnih ozemelj ter kode jezikov. Poseb-
na vrednost publikacije so grafino ponazorjeni eksonimi, ki so prikazani na 39 zemljevidih, objavljenih
na 34 straneh. Merila zemljevidov so prilagojena gostoti prikazanih imen, raz¢lenjenih na 27 razli¢nih
tipov (glavno mesto, druga naselja, reka, prekop, slap, jezero, mocvirje, ledenik, morje, preliv, zaliv, gora,
jama, dolina, prelaz, gorovje oziroma pogorje, nizavje, pu$€ava, otok oziroma otocje, polotok, rt, zemeljska
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Preglednica 1: Vsebina zapisa posameznih iztocnic v finski knjigi o eksonimih (iztocnice dejansko niso predstavijene v obliki tabele;

Hakulinen 1996).

eksonim drzava originalno ime anglesko (en) francosko (ra) nemsko (sa)
Aasia (maanosa) Asia Asie Asien
Abhasia (alue) Georgia ge Aphazethi
ve Abhazija Akkhazia Abkhazie Abchasien
Abgqaiq (6ljykentta) Saudi-Arabia arBugayq Abqaiq
Abruzzien Apenniinit (vuoristo) Italia it Appennino Abruzzese Abruzzi Apennines Abruzzischer Apennin
Abu Dhabi (alue) Arabiemiirikunnat Abu Zaby Abu Dhabi Abou Dhabi Abu Sabi

Preglednica 2: Vsebina in oblika zapisa v slova$ki publikaciji o eksonimih (Haj¢ikova in Kovacova 1997)

nazov druh objektu lokacija
slovensky vZzity Urad. jaz. oficiélny Stat, uzemie kont. zemepis. sUradnice
z.8-z.d.
1 2 3 4 5 6 7
A
Abruzzy tal. Appennino Abruzzese; Abruzzi poh. Taliansko Eu 42,10s-13,35v
Abu Zabi arab. Abu Dhabi m. Spojené arabské emiraty Az. 24,28s-54,25v
Adamauska vysocina angl. Adamawa poh. Kamerun, Nigéria Af. 7,30s-13,00v
fr. Adamaoua
Adamov most angl. Adam's Bridge Sija India, Sri Lanka Az. 9,08s-79,30v
hind. Adam Kapul
sinh. Adamgé palama
tamil. Cétu
Adarov mys mys Ant. 71,30j.-170,24v.
ime pomenski tip lokacija
slovasko uradni jezik uradno drzava, ozemlje celina koordinate

Sirina dolzina
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Preglednica 3: Vsebina in oblika zapisa v ceski publikaciji o eksonimih (legenda: Aara standardizirani eksonim; /Negev alternativni eksonim,
ki ni standardiziran; Abchazie zastareli eksonim, ki se redko rabi, nestandardiziran; Cennai — Madras nova iztoCnica s kazalko na standardi-
zirani eksonim) (Beranek s sodelavci 2006).

Ceske eksonim kod Uzemi mapa objekt oficialni nazev zemépisna

Sitka (¢) délka (A)
Aara CH 10 feka Aare [deu]; Aar [fra] 47°35'N 8°13'E
Abchaskol/Abchazie GE 20 Uzemi Apsny [abk]; Spxazeti [kat] 43°N 41°E
Abidzan Cl 18 sidlo Abidjan 5°19'N 4°01'W
Abruzy IT 12 pohofi Abruzzi
Abu DhabilAby Zabi AE 22 Uzemi, sidlo Abu Zaby
ceSki eksonim koda drZzave zemljevid pomenski tip uradno ime koordinate

§iina | dolzina

Preglednica 4: Prilagojena preglednica z vsebino in obliko zapisa v poljski publikaciji o eksonimih (krajSave oznacujejo tipe objektov, drzave
in jezike; trl. pomeni transliterirano oziroma precrkovano latinizirano obliko zapisa originalnega imena, trb. pa njeno transkribirano obliko)
(Krauze-Tomczyk in Kondracki 1994a).

nazwa polska obiekt pafistwa nazwa oryginaina
Adyga rz. Wh. Adige
Alandzkie, Wyspy W-y Fin. Ahvenanmaa (fin.)
Aand (szw.)
Alpy gy Aus., Fr., Niem., Stow., Szwajc., Wi. Alpes (fr.)
Alpen (niem.)
Alpe (stowen.)
Alpi (wt.)
Argolidzka, Zatoka zat. Gr. trl. Argolikés kélpos
trb. Argolikos kolpos
Awentyn wzg. Wt.-Rzym Mons Aventinus (fac.)
Aventino (wt.)
poljsko ime objekt drZave originalno ime
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kosa, drzava, odvisno ozemlje, upravna enota, narodni park, zgradba), ki so prepoznavni po razliéni
tipografiji in barvi zapisov. Publikacijo zaklju€uje seznam uporabljene in priporoCene literature.

Na podrocju objavljanja zbirk eksonimov in drugih zemljepisnih imen so skoraj zagotovo najbolj pri-
zadevni Poljaki. Ti redno publicirajo dela, ki jih pripravlja Komisija za standardizacijo zemljepisnih imen
zunaj poljskih meja pri Ministrstvu za izobrazevanje. Leta 1994 je zaCela objavljati zbirko Polskie nazwy
geograficzne $wiata, slovensko Poljska zemljepisna imena sveta.

Njen prvi zvezek ima naslov Europa (bez Europy wschodniey), po naSe Evropa (brez vzhodne Evrope).
Tako kot ostale zvezke, pri pripravi katerih je sodelovalo okrog 20 strokovnjakov, sta ga uredila |zabella
Krauze-Tomczyk in Jerzy Kondracki. V njem predgovoru in uvodu sledi seznam kratic, zatem pa je ze prvi
vsebinski sklop zimeni drzav, politicnih in upravnih enot, zgodovinskih pokrajin in mest, a le tistih, za katere
so v rabi poljski eksonimi. Tako sta na primer v prvonavedeni drzavi Albaniji navedeni le imeni Korcza in
Szkodra za mesti in upravni enoti z originalnima imenoma Korga oziroma Korgé ter Shkodra oziroma Shkodér.

Drugi vsebinski sklop imen naravnogeografskih objektov sestavljajo tabelari¢ni zapisi poljskih ekso-
nimov z zna¢ajem hidronimov in oronimov (preglednica 4; v njej je prikazan namenoma prilagojen nabor
imen). Hidronimi se na primer ¢lenijo na zalive in ozine ter jezera, reke in prekope, oronimi, kamor so
uvrstiliimena otokov, otocij, polotokov, pojezerij, obrezij, gorovij, hribovij, grievij, planot, vrhov in prelazov,
kotlin, nizavij, ravnin, dolin in sotesk, pa so predstavljeni regionalno, po glavnih delih Evrope: severni,
zahodni in juzni. Slednja je na primer nadalje razdeljena na Iberski, Apeninski in Balkanski polotok.

V nadaljevanju so predstavljeni posebni eksonimi, med katerimi prevladujejo znana imena, ki so
sestavni deli mest, na primer imena rimskih griCev, imena, ki so podlaga ob&noimenskim zemljepisnim
izrazom, na primer Polder in Wielki Gejzer, imena znanih stavb, ulic ter avenij in podobno. Nasledniji
poglavji sta namenjeni zapisoma poljskih imen na ozemlju ée$kega dela Slezije in na severu Slovaske.
Posebno poglavije je namenjeno poljskim eksonimom na obmocju norveskega oto€ja Spitsbergi oziro-
ma Svalbard. Publikacijo zakljuuje imensko kazalo z vsemi obravnavanimi poljskimi eksonimi. Skupaj
je v njej priblizno 1540 eksonimov.

Drugi zvezek je namenjen predstavitvi poljskih eksonimov v vzhodni Evropi in Aziji (Krauze-Tomczyk
in Kondracki 1996). Zasnovan je povsem enako kot prvi zvezek, v njem pa je priblizno 2850 eksoni-
mov. Tretji zvezek obravnava poljske eksonime v Afriki, Severni in Juzni Ameriki, Avstraliji in Oceaniji
ter na Antarktiki (Krauze-Tomczyk in Kondracki 1994b). Vsebuije priblizno 1300 eksonimov. Zadniji, Cetrti
zvezek obravnava poljska imena oceanov in morij (Krauze-Tomczyk in Kondracki 1994c). Poleg hidro-
nimov obravnava tudi podmorski relief, gradivo pa je predstavljeno po posameznih oceanih, pri ¢emer
sta pri Atlantskem posebej izpostavljeni Baltsko in Sredozemsko morje. Posebno poglavje vsebuje polj-
ska imena pomembnejsih morskih tokov. Skupaj je v knjigi 373 imen.

Ce sestejemo v vseh $tirih zvezkih obravnavano $tevilo imen oziroma po njihovi navedbi poljskih
eksonimov, pridemo do Stevilke dobrih 6000.

S tem pa poljska prizadevanja po predstavitvi poljskih eksonimov Se zdale¢ niso dozivela epiloga.
Komisija za standardizacijo zemljepisnih imen zunaj poljskih meja je v prvem desetletju 21. stoletja pri-
pravila novo zbirko Nazewnictwo geograficzne $wiata, slovensko Svetovna zemljepisna imena, ki jo
sestavlja kar dvanajst zvezkov (medmrezje 1). Leta 2004 so izSli zvezki Amerika, Avstralija in Ocea-
nija, Bliznji vzhod ter Afrika, leto zatem zvezki Juzna Azija, Osrednja Azija in Zakavkazje ter Belorusija,
Rusija in Ukrajina, leta 2006 zvezki Jugovzhodna Azija, Antarktika in Vzhodna Azija, leta 2008 zvezek
Morja in oceani, leta 2009 zvezek Evropa — 1. del in leta 2010 zadnji zvezek z naslovom Evropa — 2. del.

Pri pripravi publikacij v zbirki so sodelovali tevilni strokovnjaki s podro¢ja geografije, zgodovine,
jezikoslovja in kartografije. V vseh je predstavljenih kar okrog 53.000 zemljepisnih imen, med katerimi
je priblizno 10.000 eksonimoyv, ki jih je Komisija za standardizacijo zemljepisnih imen zunaj poljskih meja
tudi standardizirala, s ¢imer tudi priporoca njihovo rabo. V publikacijah so pripravljeni seznami zemlje-
pisnih izrazov za kar 72 razliénih jezikov, za 28 jezikov so navedeni latinizacijski kljuci, za osem naj-
pomembnejSih pa tudi pravila izgovarjave. Vsi zvezki so v .pdf formatu prosto dostopni na spletni strani
Komisije (medmrezje 1).
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2 EKSONIMI IN PODOMACENA TUJA ZEMLJEPISNA IMENA

Zemljepisno ime je lastno ime naselij, delov zemeljskega povr§ja, nebesnih teles, stvarno ime pa
lastno ime ustanov, organizacij, podjetij, ki je po definiciji ustaljeno in nedvoumno identificira ter indi-
vidualizira kakega izmed nastetih objektov (Furlan, Glozangev, Sivic-Dular 2000, 75). Vsako zemljepisno
ime je vezano na strogo dolo¢en zemljepisni objekt. Nastane na doloceni tocki casovne osi in na natan-
ko dologenem jezikovnem ozemlju (Sivic-Dular 1988, 55). Celoto vseh zemljepisnih imen na svetu in
v vseh jezikih delimo na endonime in eksonime (Kladnik 2007c, 11).

Endonim je ime od znotraj (€vdov = znotraj), eksonim pa ime od zunaj (£{w = brez, to je zunaj).
Ljudje so od nekdaj poimenovali pojave iz ene od teh dveh lokacij, torej od znotraj ali od zunaj, odvisno,
ali Zivijo na obmocju poimenovanega pojava ali pa nanj gledajo iz dolo¢ene razdalje (Kladnik 2009a, 24).
Na 20. zasedanju UNGEGN-a leta 2000 v New Yorku sta bili za izraza endonim in eksonim sprejeti nasled-
nji »kon¢ni« definiciji (Kadmon 2007):

» »Endonim je ime geografskega pojava v enem od jezikov z obmodja, kjer je ta pojav zastopan. Pri-
meri: Varanasi (ne Benares), Aachen (ne Aix la-Chapelle), Al Uqsur (ne Luksor), Teverya (ne Tiberias).

 Eksonim je zemljepisno ime v dolo¢enem jeziku za geografski pojav zunaj obmodja, kjer ima ta jezik
status uradnega jezika, in se razlikuje od imena v uradnem jeziku ali uradnih jezikih obmocja, kjer je
ta objekt oziroma pojav zastopan. Primeri: Warsaw je angle$ki eksonim za Warszawa, Londres fran-
coski za London, Mailand nemski za Milano. Uradno latiniziran endonim Moskva za Mockea ni eksonim,
kot tudi ne pinjinski zapis Beijing, medtem ko je eksonim ime Peking. ZdruZeni narodi priporoCajo
minimalizirati rabo eksonimov v mednarodni komunikaciji. Glej tudi tradicionalno ime .. .«.

Oba izraza sta vklju¢ena tudi v novo izdajo Slovarja izrazov za standardizacijo zemljepisnih imen
s 375 izrazi, ki je bila natisnjena v kar 20 jezikih.

V strokovni literaturi in jezikovni praksi sta definiciji pojmov eksonim in podomaceno tuje zemljepi-
sno ime na ravni sopomenke oziroma blizupomenke. Nekateri namre¢ podomacenih tujih zemljepisnih
imen, ki se od originalnih razlikujejo samo v rabi diakriti¢nih znamenj, posebnih ¢rkovnih znakov, neupo-
rabi vezajev ali ¢lenov in podobno ne Stejejo k eksonimom (Kladnik 2007¢, 26). Spet drugi k eksonimom
ne uvr§¢ajo eksteritorialnih zemljepisnih imen, ki jim ne moremo opredeliti drzavne pripadnosti, torej
zemljepisnih imen oceanov in morij, podmorskih reliefnih oblik in imen na Antarktiki, pa tudi zunajze-
meljskih ali ekstrateresticnih objektov in pojavov.

2.1 DEFINICIJE EKSONIMA

Pri razmejevanju endonimov in eksonimov je treba upoStevati tri razli€ne prvine (Kladnik 2009a):
+ identifikacijo pojava (funkcija zaznavanja),
* poimenovanja tega pojava (funkcija jezika),
* razvrS€anje tega imena med endonime ali eksonime (funkcija blizine oziroma razdalje).

Opredelitev, da je nekaj na Zemljinem povrsju pojav, je stvar &lovekove zaznave. Ce to zaéuti dologena
skupnost, se bo verjetno pojavila potreba po njegovem poimenovanju, kar ima za posledico nastanek zem-
liepisnega imena. Pri njegovi uporabi za ta pojav ima osrednjo viogo doloCen jezik. Opredelitev, ali gre pri
tem za endonim ali eksonim, je odvisna od razdalje med jezikovno skupnostjo in poimenovanim pojavom.

Zaznava se lahko razsirja na razliéne nacine (Woodman 2009a). Gora, na katero se vzpenjamo,
ali potok, v katerem lovimo ribe, sta lahko za vecino opazovalcev o€itna pojava v doloCenem kultur-
nem okolju, ni pa nujno, da jih kot takSna zaznavajo tudi pripadniki drugega kulturnega okolja. To pa
zagotovo ne velja za upravne enote ali drzave. Te so »nedotakljivi« pojavi, ki so jih ustvarili ljudje zara-
di krepitve njihovega obCutka socialnega reda in strukture; v tem pomenu so tudi bistveno laZje predstavljivi
kot prvinska narava. To jih uvr§¢a v kategorijo »socialnih konstruktov«, pojmov, ki so jih iznasli oziro-
ma skonstruirali predstavniki doloene kulture ali druzbe, obstajajo pa le zato, ker se ljudje dogovorno
obnasajo tako, kot da obstajajo.
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Izraza endonim in eksonim sta razmeroma nova, saj ju nacrtno vkljucujejo in razlagajo Sele
UNGEGN-ovi slovarji toponimske terminologije. Sploh prvi je izraz eksonim leta 1957 uvedel avstral-
sko-britanski geograf Marcel Aurousseau (Aurousseau 1957). V sploSnih geografskih terminoloskih
slovarijih in splosnih enciklopedijah se navedbi in definiciji obeh izrazov dolgo nista pojavljali; ni ju niti
v zadniji izdaji vsepovsod ¢aScene Encyclopaedie Britannice iz leta 2004 (Kadmon 2007).

Prva uradno sprejeta definicija izraza eksonim je bila objavljena v dokumentu Tehni¢na terminolo-
gija, namenjenem standardizaciji zemljepisnih imen (Technical terminology ... 1984), bolj znanem kot
Slovar $t. 330: »Eksonim je zemljepisno ime v dolo¢enem jeziku za topografski objekt, geografski pojav
zunaj obmodja, kjer ima ta jezik status uradnega jezika, in se razlikuje od imena v uradnem jeziku ali
uradnih jezikih obmodcja, kjer je ta objekt oziroma pojav zastopan.« V dokumentu, ki vsebuje razlage
175 terminov, endonim ni omenjen. Je pa skupaj z izrazom eksonim vklju¢en med skupno 336 termi-
ni v prvi izdaji Slovarja toponimske terminologije (Kladnik 2007¢).

Leta 1989 je bil na 14. zasedanju UNGEGN-a v Zenevi predstavljen izraelski prispevek s pripom-
bami na Slovar §t. 330, v katerem je bilo opozorjeno na nezadostno poenotenost nekaterih definicij,
premajhno natanénost razlag, odvec¢ne izraze na eni strani in odsotnost nekaterih izrazov na drugi, med
njimi tudi tak$nih, ki so se v vsakdaniji strokovni rabi ze trdno uveljavili. Najvedji hibi Slovarja pa naj bi
bili pomanjkanje konkretnih primerov in dejstvo, da so bile definicije povsem prilagojene »zahodnjas-
kim« jezikom. Zato je bilo na Sesti konferenci Zdruzenih narodov o standardizaciji zemljepisnih imen
leta 1992 v New Yorku sklenjeno, da se pripravi vecjezi¢ni slovar toponimske terminologije, ki naj ga
¢lani UNGEGN-ove Delovne skupine za toponimsko terminologijo sproti izpopolnjujejo (Kladnik 2007c).

Izraza endonim in eksonim sta na videz zelo natan¢no opredeljena. Kljub temu se pri razvr§¢anju
posameznih zemljepisnih imen v eno od obeh imenskih kategorij pojavljajo dolo€eni problemi, pri Cemer
je za nekatere motecCe, da je doloCeno zemljepisno ime lahko uvrS¢eno v obe kategoriji hkrati. Menijo
namre¢, da je posamezno zemljepisno ime v dolo¢enem jeziku lahko uvr§¢eno le bodisi med endoni-
me bodisi med eksonime.

Tudi zaradi tega je bila v okviru UNGEGN-a ustanovljena Delovna skupina za eksonime. Posebe;j
zivahne razprave o naravi endonimov in eksonimov potekajo na primerih ve¢nacionalnih drzav, kjer se
med obema pojmoma lahko spletajo zanimiva razmerja, ki vzpodbujajo poglobljena preucevanja, ter
na relaciji poimenovanj prostranih geografskih pojavov, ki segajo ¢ez ozemlja ve¢ drzav in se zato kot
endonimi lahko pojavljajo v ve€ jezikih. V zvezi s tem se uveljavlja pojem prekmejno ime (anglesko
transboundary name), ki se je v uradnem dokumentu UNGEGN-a prvi¢ pojavil leta 2007 (Glossary of
Terms ... 2007), kjer je njegova definicija navedena ob $e 17 izrazih v tako imenovani »&akalnici«. Ce
se bodo izkazali za povsem ustrezne, bodo predvidoma dokonéno vkljuceni v slovarsko gradivo v eni
od naslednijih izdaj slovarja. V zvezi s podomacevanjem tujih zemljepisnih imen velja izpostaviti Se izraz
zgodovinsko ime.

Slovenskemu razumevanju prilagojene trenutno veljavne definicije so (Glossary of Terms ... 2007):

Eksonim je zemljepisno ime za topografski objekt ali geografski pojav zunaj obmocja, kjer ima jezik,
ki mu eksonim pripada, status uradnega jezika, in se razlikuje od imena v uradnem jeziku ali uradnih
jezikih obmogja, kjer je ta objekt oziroma pojav, na primer anglesko ime Warsaw za poljsko ime Wars-
zawa, francosko Londres za anglesko London, nemsko Mailand za italijansko Milano, slovensko Dunaj
za nem$ko Wien, slovenska Burgundija za francosko Bourgogne, Skalno gorovje za angleSko Rocky
Mountains, Kitajska za kitajsko Zhongguo.

Endonim je ime topografskega objekta ali geografskega pojava v enem od jezikov na obmodju,
kjer je ta objekt oziroma pojav, in to ne glede na €rkopis in transliteracijski klju€, v katerem je zapisano,
na primer Varanasi (ne Benares), Aachen (ne Aix-la-Chapelle), Krung Thep (ne Bangkok), Yerus-
halayim (ne Jerusalem), Ljubljana (ne Laibach).

Prekmejno ime je ime topografskega objekta ali geografskega pojava, ki se razprostira ¢ez dve
ali ve¢ drzav. Praviloma so to reke in gorovja, na primer An-Nil (slovensko Nil), der Rhein (Ren), Cor-
dillera de los Andes (Andi) in the Alps (Alpe).
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Zgodovinsko zemljepisno ime je zemljepisno ime, ki se uporablja samo v zgodovinskih virih, ali
ga je pozneje nadomestilo drugo ime, na primer Luwigana za Ljubljana, Monakovo za Miinchen, Oksus
za Amu Darja, Helespont za Dardanele.

Prvo geografsko definicijo izraza eksonim na obmocju nekdanje Jugoslavije je Ze pred objavo doku-
menta Tehni¢na terminologija, namenjena standardizaciji zemljepisnih imen (Technical terminology ... 1984)
podal Miroslav Peterca, ki je porocal, da se je poskus$alo definicije OZN prilagoditi jezikovnim znacil-
nostim srbohrvas€ine in jugoslovanski toponimski praksi, pri Gemer so se mednarodne definicije upoStevale
le kot smernice (Peterca 1984). O¢itno je, da se je Peterca naslonil na delovno razlicico dokumenta
OZN, saj je ze pred njegovim uradnim izidom zacel pripravljati ustrezno jugoslovansko terminologijo.
Terminologija o standardizaciji zemljepisnih imen (Peterca 1982) vsebuje okrog 60 izrazov, med kate-
rimi je tudi razlaga eksonima: »Zemljepisno ime, ki se v tekocCi rabi doloCenega jezika na Siroko uporablja
Za geografski objekt, ki je zunaj ozemlja, kjer ima ta jezik status uradnega jezika, in se razlikuje od obli-
ke, ki se uporablja v uradnem jeziku ali uradnih jezikih drZzave, v kateri je objekt. Rezultat transkripcije
ali transliteracije ni eksonim.« Ob tem za eksonim navaja sopomenki podomaceno ime (srbohrvasko
udomaceni naziv) in tradicionalno ime. Iz definicije je razvidno, da je eksonim opredeljen zelo ozko.

Na mozni $irSo in ozjo definicijo eksonima napeljuje Drago Perko (Perko 2002): »... Slovenski endo-
nimi so slovenska zemljepisna imena znotraj slovenskega etni¢nega ozemlja, slovenski eksonimi pa
slovenska zemljepisna imena na vseh ostalih ozemljih, ¢e se razlikujejo od endonimov na teh ozem-
ljih. Tako je Ljubljana slovenski endonim in Laibach nemski eksonim za glavno mesto Slovenije, Dunaj
pa slovenski eksonim in Wien nemski endonim za glavno mesto Avstrije. Na drugi strani London ni slo-
venski eksonim za angle$ki London, saj se slovenski zapis tega zemljepisnega imena kljub drugacni
izgovarjavi ne razlikuje od zapisa v angleskem jeziku. Med slovenske eksonime v oZjem pomenu spa-
dajo le slovenska zemljepisna imena, ki se povsem razlikujejo od izvirnih endonimov, na primer Nemcija
za Deutschland ali Carigrad za Istanbul, v $irSem pomenu pa tudi zemljepisna imena, prevedena v slo-
venscino, na primer Skalno gorovje za Rocky Mountains ali Rumena reka za Huang He, podomacena
oziroma poslovenjena zemljepisna imena, na primer Pariz za Paris ali Avstralija za Australia, umetna
zemljepisna imena, ki nimajo ustrezne izvirne oblike, na primer Panonska kotlina ali Amazonsko nizav-
je, ter razlicne kombinacije prevedenih, podomacenih, umetnih in izvirnih zemljepisnih imen, na primer
Nova Zelandija za New Zealand, pri kateri je prva beseda prevedena in druga podomacena, ali Novi
juzni Wales za New South Wales, pri katerem sta prvi besedi prevedeni, tretja beseda pa je del izvir-
nega endonima .. .«.

V Geografskem terminoloSkem slovarju sta precej podrobni, a zal ne povsem natancni definiciji (Klad-
nik, Lovrencak in OroZen Adami¢ 2005, 88 in 92). Endonim (kot njegova sopomenka se navaja uveljavijeno
domace zemljepisno ime) je opredelien kot: »zemljepisno ime, ki se uporablja na obmocju, kjer je objekt,
ne glede na pisavo«, eksonim (njegova sopomenka je podomaceno zemljepisno ime) pa kot: »uveljav-
lieno zemljepisno ime v dolo¢enem jeziku za tuj kraj, goro, pokrajino zunaj etnicnega obmodja tega jezika«.

2.2 PROBLEMI RAZMEJEVANJA EKSONIMOV IN ENDONIMOV

Bistvo narave endonima v povzetku svojega sistemati¢nega, mestoma kar malce »poetiCnega« pris-
pevka podaja Paul Woodman (Woodman 2009a): »Endonim je temeljna toponimska sestavina, ki zahteva
ustrezno razumevanje. V ta namen je treba ovrednotiti kontekst prostora in obmocja, na katerem se
pojavi. Ker veCina endonimov nastane kot rezultat prvinskega odnosa ¢loveka do prostora oziroma obmoc-
Jja, imajo dolo¢eno vsebino in trajno vrednost, ki v normalnih okoli$¢inah ne more biti niti podeljena niti
zaradi morebitne politicne motiviranosti arbitrarno odstranjena.«

V nadaljevanju svoje misli o naravi endonima $e bolj poglobljeno razvija (Woodman 2009a): »... To-
vrstna imena so endonimi, saj so brez dvoma nastala in se uveljavila znotraj dolocenega kraja. V primerjavi
z imeni, ki se podeljujejo od zunaj, kar je bistvena lastnost eksonimov, so bolj prvinska. ... Ta imena
so endonimi ne glede na nacin, v katerem se manifestirajo: lahko so zapisana ali ustna, v uradnem ali
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SirSe uveljavijenem jeziku, v standardni obliki enega od teh jezikov ali celo v njihovi narecni obliki. Gre
za socialni, ¢ustveni in celo duhovni proces poimenovanja, katerega rezultat so »pravi« endonimi. ...
To nas neizogibno navaja na sklep, da uradni organ z vsesplosnimi viadnimi pristojnostmi nad temi obmoc-
Jji—navadno je to drzava — obi¢ajno nima vioge pobudnika pri kreiranju endonimov. Endonim je najveckrat
proizvod obravnave toponimov »od spodaj navzgor«, saj so njegovi pobudniki in kreatorji ljudje, ki Zivi-
jo »na licu mesta«. Izvira lahko iz individualne ali lokalne kolektivne lastnine in je odraz pravice
posameznika, da izbere ime v jeziku (ali narecju), s katerim oznacuje lokalne geografske pojave. V do-
loCenih druzbenopoliticnih okoljih in okolis¢inah lahko endonime doloCi drZava. ... Le drZava pa lahko
doloci, kateri endonimi so uradni, kar je praviloma stranski produkt raznih zakonov, ki opredeljujejo urad-
ni jezik ali uradne jezike na njenem ozemlju. Drzava sodeluje tudi pri standardizaciji endonimov, praviloma
Z ugotavljanjem skladnosti s pravopisnimi pravili uradnega jezika. Brez ustrezne skladnosti z veljavni-
mi pravopisnimi pravili endonimov ni mogoce standardizirati. Vendar tudi endonimi, ki nimajo stopnje
bodisi uradnih bodisi standardiziranih imen, ostajajo, povsem preprosto, endonimi, navkljub statusu neu-
radnih in nestandardiziranih imen ter navkljub njihovi praviloma precej omejeni vrednosti in uporabnosti
zunaj njihovega mati¢nega okolja. ... Glede na povedano je mogoce zatrditi, da so endonimi proizvod
ozemlja in jezika, ne pa politike. Procesi, ki proizvajajo endonime, so neodvisni od drzavnih ustanov
in tudi od obstoja katerekoli drzave. ... Ce jezik nima statusa uradnega jezika, je pomembno, da je vsaj
na Siroko uveljavljen, preden se njegovi toponimi lahko opredelijo za endonime. Priseljenci in sezon-
sko prebivalstvo teh kriterijev ne izpolnjujejo, zato njihova imena ne spadajo med endonime, vendar
se lahko s¢asoma njihov status spremeni .. .«.

Tem izjemno tehtnim Woodmanovim izto¢nicam velja dodati $e nekaj izErpnih misli Petra Jordana,
ki se sicer v konkretnem navedku nanas$ajo na naravo eksonima, vendar so za razumevanje razme-
jevanja endonimov in eksonimov kljuénega pomena: »... Poimenovanje oseb, Zivali, predmetov in tudi
geografskih pojavov (kot miselni konstrukt) je dejanje prisvajanja. To vpliva tudi na eksonime in je zago-
fovo razlog, da gre za politicno tako zelo obcutljivo zadevo. Raba eksonimov na nacin, kot da bi bili
endonimi, s pretvezo, da so bili ti kraji neko¢ v nasi posesti ali da so na dolo¢enem ozemlju Se prisot-
ni drobci dolo¢ene jezikovne skupnosti, politicne napetosti samo Se dodatno zaostruje. To velja tudi za
imena v manjSinskih jezikih. Dvojezi¢no ali veéjezicno poimenovanje pogosto poraja mednacionalne
konflikte, saj se cuti kot izraz dejstva, da lastnitvo in sposobnost obvladovanja prostora nista zgolj dome-
na ene same skupnosti, saj tudi druga skupnost zahteva moznost definiranja prostora in s tem poistovetenja
Z njim ...« (Jordan 2009).

Na posvetovanjih Delovne skupine za eksonime septembra 2003 v Pragi in maja 2005 v Ljubljani
so udelezenci za izraza eksonim in endonim izoblikovali nova, po mnenju mnogih izpopolnjena pred-
loga definicij. Definicija endonima naj bi se glasila (Kadmon 2006, 3): »Ime geografskega pojava v uradnem
ali Siroko uveljavljenem jeziku obmocja, kjer je ta pojav lociran.«, eksonima pa: »Ime, ki se v dolo¢enem
jeziku uporablja za geografski pojav zunaj obmodja, kjer se ta jezik govori, in se v zapisu razlikuje od
imena, kakrsno se uporablja v uradnem ali Siroko uveljavljenem jeziku obmocja, kjer je ta geografski
pojav lociran.«

V €em je jedro problema, ki sproZza ugovore zoper obstoje¢o uradno definicijo? Eden glavnih pobud-
nikov spreminjanja definicij Anglez Paul Woodman v enem od svojih prispevkov (Woodman 2007) trdi
in dokazuje, da so doloceni toponimi lahko obenem endonimi in eksonimi. To naj bi bilo v nasprotju
Z njunima prvinskima nac¢eloma in viogama, saj naj bi bili endonimi v svojem bistvu imena, ki nastaja-
jo od znotraj, eksonimi pa imena, kot se uporabljajo od zunaj. Definiciji endonima o¢ita, da pokriva
poimenovanije slehernega geografskega pojava v vseh jezikih, ki se govore v bliZini tega pojava. Defi-
nicija prav tako ne navaja, da bi moral katerikoli od teh jezikov imeti status uradnega jezika. Nasprotno
se definicija eksonima sklicuje zgolj na razli¢nost od uradnega jezika, zato se razlagi pomensko pre-
krivata: vsak endonim v neuradnem jeziku se lahko pojmuje tudi kot eksonim.

Kot primer navaja Romunijo, kjer je edini uradni jezik romun3¢ina, vendar znaten del ozemlja pose-
ljujejo Madzari s precej drugacnimi toponimi od romunskih, na primer Nagyszeben za romunski Sibiu
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in Nagyvarad za Oradea. Obe madZarski imenski razliCici sta zagotovo endonima, saj je madzarska
jezikovna skupnost avtohtona. Ker pa madzars€ina v Romuniji ni uradni jezik, sta hkrati tudi eksoni-
ma. Podobno velja tudi za zemljepisni imeni Hermannstadt in Grosswardein, nemski poimenovaniji teh
dveh romunskih mest.

Se jasneja je kritika Avstrijca Petra Jordana (Jordan 2007), ki veljavnima definicijama poleg neena-
kega odnosa do uradnega jezika o€ita, da ob navajaniju razli¢nih jezikov pri definiciji endonima ne upoSteva
Stevila govorcev in okoliSCin, ali gre za jezik migrantov ali avtohtonega prebivalstva, oziroma, ali gre
za tujce ali drzavljane dolo¢ene drzave. Dvoumnosti se pojavljajo tudi na narodnostno mesanih obmogjih.

Tako naj bi bilo slovensko ime Celovec za avstrijski Klagenfurt ob nem$kem endonimu tudi samo
endonim, saj gre brez dvoma za ime v enem od jezikov, ki se uporabljajo na obmodju, kjer je pojav zasto-
pan. Po veljavni definiciji eksonima pa je Celovec s 1722 osebami, ki so v popisu leta 2001 za svoj
pogovorni jezik navedle slovenscino, obenem tudi eksonim, saj je zunaj obmocja juzne Koroske, kjer
ima slovens¢ina status uradnega jezika v javnih ustanovah, policiji, na okroZnih sodid¢ih, okroznih ura-
dih in v poStnem prometu. Jordan svoje razmisljanje razsiri Se na Ljubljano in Maribor, kjer naj bi tudi
ziveli majhni avtohtoni nemski manjSini (po popisu leta 2002 z 284 oziroma 234 pripadniki), kar naj bi
nakazovalo, da se na obmocju obeh slovenskih mest ob sloven&¢ini uporablja tudi nem&c¢ina. 1z tega
sledi nenapisan zakljucek, da bi skladno z obstojeco definicijo endonima lahko bila endonima tudi ime-
ni Laibach in Marburg! Endonimi bi lahko bili tudi slovenski Dunaj, madzZarski Bécs, hrvaski, srbski in
bosanski BeC (prevzet prek madzarscine) ter celo turski Viyana za Wien, saj v avstrijskem glavnem
mestu Zivijo Stevilni novodobni priseljenci, ki Steviléno bistveno prekasajo priseljene pripadnike avstrij-
skih narodnih manjsin.

Pomensko prekrivanje endonimov in eksonimov je zaznavno tudi na obmocju nekdanje Sovjetske
zveze (Woodman 2007). Stevilna, med sabo tudi zelo oddaljena mesta, kot na primer Buxoro v Uzbe-
kistanu in Luhans'k v Ukrajini, Se vedno poseljuje Steviléna in dobro uveljavljena ruska skupnost, ki zanju
seveda Se vedno uporablja ruski imeni Buhara in Lugansk. Ruski obliki sta zagotovo endonima, ker
pa ruscina ni uradni jezik niti v Uzbekistanu niti v Ukrajini, ju je mozno opredeliti tudi kot eksonima. Nasprot-
no je rusko ime Tallin za estonsko prestolnico Tallinn (slovensko Talin) endonim, ker ima rus¢ina v Estoniji
status uradnega jezika (Raukko 2007).

Svojski primer drzave z ve& kot enim uradnim jezikom je Svica (Woodman 2007). 1z veljavnih defi-
nicij eksonima in endonima sledi, da so vsa francoska in nem$ka imena po vsej drzavi endonimi. To
zagotovo velja za vse geografske pojave v bliZini jezikovne meje; tako sta na primer nemsko ime Biel
in francosko Bienne pristna endonima za mesto v zahodni Svici. Nedoregeno pa je, ali sta tudi nems-
ko ime Waadt in francosko Soleure prava endonima za mesti Vaud oziroma Solothurn, saj v prvem Zivi
skoraj izklju€no francoska skupnost, v drugem pa skoraj izklju¢no nemska.

Pomensko prekrivanje med eksonimom in endonimom bi bilo mogoc€e odpraviti, €e bi se definiciji
endonima dodala beseda »uradni« (jezik), vendar bi bil s tem zanikan status endonimov v vseh jezi-
kih na dolo€enem obmodju, razen v uradnem. Nagyszeben in Lugansk bi postala eksonima. Zato se
Woodmanu zdi bolj posreCena odstranitev besede »uradni« (jezik) iz definicije eksonima, s ¢imer bi
Nagyszeben in Lugansk postala endonima. Slede¢ tak3nim razmisljanjem predlagal naslednjo, po nje-
govem izpopolnjeno definicijo (Woodman 2007): »Eksonim je zemljepisno ime v dolo¢enem jeziku za
geografski pojav zunaj obmocja, kjer se ta jezik govori, in se v zapisu razlikuje od imena, kakrdno se
uporablja v jeziku ali jezikih obmocja, kjer je ta pojav zastopan.«

Vendar bi odstranitev besede »uradni« (jezik) povzroCila nove probleme. Obe definiciji bi bili odvi-
sni le Se od opredelitev, katere jezike govorijo na obmodju, kjer je doloCen geografski pojav. Poraja se
tudi vprasanje njihovih govorceyv, pri Cemer ni nepomembno, da v mnogih mestih (zacasno) zivi zna-
ten delez neavtohtonega prebivalstva, na primer portugalska skupnost v Zenevi. Z odstranitvijo
besede »uradni« (jezik) obstoji moznost, da bi se portugalsko ime Genebra za to Svicarsko mesto lah-
ko pojmovalo kot endonim. ReSitev se nakazuje v uporabi izraza domacinski jezik, ki ima lahko status
uradnega, manjSinskega ali nacionalnega jezika. Jordan (2007) vidi reSitev tudi v vpeljavi izraza stan-

20



= GEOGRAFIJA SLOVENIJE 24

dardizirani endonim, ki naj bi vklju¢eval vse uradne imenske oblike na dolo€enem obmogju, kot so nave-
dene na primer v avstrijskem imeniku naselij.

Woodman se nadalje sprasuje, ali je razlikovanje med endonimom in eksonimom zgolj vpra$anje
jezika (Woodman 2007). Obicajno je Ze tako, vendar primer mesta Aqtobe v Kazahstanu nakazuje, da
so tudi izjeme. Ime Aqtébe je toponim v kazaSkem jeziku, zato je nedvomno izklju¢no endonim. Toda
v rus€ini zunaj Kazahstana se zanj e vedno uporablja starejSa ruska oblika imena Aktjubinsk, ki je
v Kazahstanu ne uporabljajo ve€ in je tako postala izklju¢no eksonim. Zanimiv je tudi primer mehiSke-
ga glavnega mesta, ki se v mehiski Spanscini zapiSe kot México, v kastilski Spanscini pa Méjico. Ali je
torej mogoce, da se lahko isti pojav razélenjuje na endonim in eksonim v istem jeziku?

Ce sta izraza endonim in eksonim medsebojno izkljudujo&a, ali to pomeni, da je dologeno zemljepi-
sno ime za vselej uvr¢eno zgolj v eno od obeh kategorij? Ko je torej madzarséina v Romuniji v dvajsetih
letih prejSnjega stoletja izgubila status uradnega jezika, so madzarski toponimi skladno z uradno definicijo
postali eksonimi (Woodman 2007). Dejansko je njihova usoda Se bolj zapletena: »... Ker je imela madZars-
Cina v ciskarpatskem delu Romunije do leta 1920 status uradnega jezika, so bila tamkaj$nja madzZarska
zemljepisna imena endonimi, potem pa, ko je takSen status izgubila, so bila do petdesetih let 20. stoletja
eksonimi. Sledilo je desetletje, ko so ta imena dobila status imen na avtonomnem obmodju, zato so zno-
va postala endonimi. Od Sestdesetih let prejSnjega stoletja do leta 2001 so bila madzarska imena spet
neuradna, s ¢imer so postala tako endonimi kot eksonimi. Po letu 2001 je ve¢ kot 1000 madZarskih kra-
Jevnih imen dobilo status uradnih imen, s ¢imer so se znova vrnila med endonime; madZar$cina je namre¢
vseskozi enako Ziv jezik in so madZarska naselja obdrzala prvotno narodnostno podobo ...« (Jordan 2007).

V Juzni Afriki je po letu 1994 dobilo status uradnega jezika ve¢ domacinskih jezikov, zato so njiho-
vi toponimi ez noc izgubili status eksonimov in postali izkljuéno endonimi. To seveda ni ustrezno, saj
je zulujsko ime eGoli za Johannesburg Ze od nekdaj zulujski endonim in tega statusa ni pridobilo Sele
Z novo juznoafriSko ustavo.

Izhajajo€ iz navedenih pomislekov je Woodman na zasedanju Delovne skupine za eksonime v Pra-
gi leta 2003 predlagal naslednji definiciji:

+ »Endonim je ime geografskega pojava v enem od domacinskih jezikov z obmodja, kjer je ta pojav zastopan.

+ Eksonim je zemljepisno ime v dolo¢enem jeziku za geografski pojav zunaj obmodja, kjer se ta jezik
govori, in Se v zapisu razlikuje od imena, kakrsno se uporablja v domacinskem jeziku ali jezikih obmodja,
kjer je ta pojav zastopan.«

Po njegovem naj bi bili z novima definicijama problemi, ki izhajajo iz veljavnih definicij, odpravlje-
ni. Predlog bi odstranil tudi problemati¢no izenacevanje med jeziki avtohtonega prebivalstva, ki je dolga
leta sodelovalo pri formiranju imen, in novejSimi jeziki priseljenskih skupnosti, ki imajo na obmogju prise-
litve v lastnih jezikih v najboljSem primeru imena le za glavne pojave. Ker pa obstajajo tudi manjSinski
jeziki, ki sploh nimajo statusa uradnega jezika, se Zelena natan¢nost in pomenska ustreznost obeh defi-
nicij pravzaprav zaplete.

O tem iz¢rpno poroCa Jordan, ki je nasel pomanijkljivosti tudi v izpopolnjenih Woodmanovih defini-
cijah (Jordan 2007). Najprej ga moti nedoregenost izraza Siroko uveljavljen jezik, ki dopusca ve¢ pomenskih
razlag, med njimi tudi njegovo razumevanje kot domacinskega jezika, kar povzroéa mnoge od nave-
denih tezav. V definiciji eksonima mu ni v3ec del »... zunaj obmodja, kjer je ta pojav zastopan ...«, saj
bi v primerih, da mora biti dolo¢en pojav, e se ga Zeli uvrstiti med eksonime, lociran zunaj obmogja,
kjer se dolocen jezik govori (in ne le zunaj obmocja, kjer ima ta jezik status uradnega jezika), nekatera
imena spet postala tako endonimi kot eksonimi. ReSitev vidi v tem, da mora endonim izpolnjevati vsaj
enega od dveh pogojev: bodisi,da je standardizirano ime, bodisi, da je ime zapisano v uradnem jezi-
ku. Nasprotno mora eksonim izpolnjevati dva pogoja: da ni niti standardiziran (v avtohtoni drzavi) niti
ne pripada uradnemu jeziku obmodja, kjer je poimenovani pojav zastopan. Kot plod tovrstnih razmis-
ljanj Jordan predlaga prilagoditev obstojecih definicij na naslednji nacin:

» »Endonim je standardizirano ime in/ali ime geografskega pojava v uradnem jeziku obmodja, kjer je
ta pojav zastopan.
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» Eksonim je nestandardizirano ime, ki se v dolo¢enem jeziku uporablja za geografski pojav v urad-
nem jeziku obmocja, kjer je ta pojav zastopan.«

Kar zadeva slovenska imena na KoroSkem, bi ta imela status endonima le na obmodjih, kjer ima slo-
vensCina status uradnega jezika. Tam bi postala endonimi ne le standardizirana krajevna imena, ampak tudi
vsa druga slovenska zemljepisna imena. Druga koroSka slovenska imena (na primer Celovec za Klagen-
furt, Gospa Sveta za Maria Saal ali Smohor za Hermagor) bi postala slovenski eksonimi (Jordan 2007).

O tem, kako bi na to gledali v mati¢ni Sloveniji, oziroma, da bi se s sprejetjiem takSne definicije Ste-
vilo slovenskih eksonimov mo¢no povecalo, se ocitno ne razmislja, kot tudi ne o sicer omenjenem dejstvu,
da so slovenska zemljepisna imena avtohtona na obseznem obmocju juzne in vzhodne Avstrije. S tem
pa Ze prehajamo na tanek led zahtev po prestevanju manjSine in spoStovanja njenih, z ustavo zajam-
¢enih pravic (Kladnik 2007c).

Kadmon (Kadmon 2006) vsem tovrstnim predlaganim spremembam nasprotuje z obrazlozitvijo, da
je zemljepisno ime, ki ni eksonim, avtomatsko endonim. Pomenljivo se mu zdi tudi, da vse predlaga-
ne »izpopolnjene« definicije niso podkrepliene s primeri. Udejanjanje kakega od navedenih predlogov
bi pomenilo, da bi bila mnoga zemljepisna imena v dolo¢enih neodvisnih drzavah opredeljena kot ekso-
nimi, ne seveda v njihovem izvornem jeziku, ampak v jeziku tuje drzave. Nekdanje skupne drzave temu
najbrz ne bi bile naklonjene in bi takSnim reSitvam lahko ugovarjale zaradi zgodovinsko-politi¢nih raz-
logov. Izhod iz zagate vidi v uvrS¢anju tovrstnih zemljepisnih imen v kategorijo tradicionalno ime.

Utemeljenost predlaganih definicij izpodbija s primerom izraelskega glavnega mesta Jeruzalema.
Ker je v Izraelu na Siroko uveljavljen sporazumevalni jezik anglescina, ki pa nima statusa uradnega jezika,
bi po predlagani Woodmanovi definiciji anglesko ime Jerusalem postalo endonim, kar pa ni, saj sta to zgolj
hebrejsko ime Yerushalayim in arabsko ime al-Quds. Enak status bi dobilo tudi grSko ime Hierosolyma,
saj je bila neko€ v Jeruzalemu grSka kolonija. AngleSka oblika Jerusalem bi bila lahko anglesko tradi-
cionalno ime, saj ga je mogoce najti Ze v najzgodnejsih angleskih prevodih Biblije. Kadmon za tradicionalno
ime predlaga naslednjo definicijo: » Eksonim z razmeroma Siroko rabo v dolocCeni jezikovni skupnosti,
obicajno del njene tradicije, kulture in literature, na primer francosko Alexandrie in slovensko Aleksandrija
za arabsko Al Iskandariyah, Spansko Jerusalén, angleSko Jerusalem in slovensko Jeruzalem za hebrejsko
Yerushalayim oziroma arabsko al-Quds, anglesko, nemsko in slovensko Peking za kitajsko Beijing.«

Eksonimi kot angleski Alexandria, italijanski Rhodi ali nemski Danzig bi postali tradicionalna ime-
na za uradna imena Al Iskandariyah, Rédhos in Gdansk, ne pa endonimi, ¢emur bi lahko nasprotovali
Egipt, Gr¢ija in Poljska. Po Kadmonovem mnenju bi lahko ta razlaga v marsi¢em, ¢e ze ne povsem
reSila zadrege, ki se pojavljajo ob strogem upostevanju veljavnih definicij endonima in eksonima. Sklad-
no z njo bi bila na primer e vedno moZna raba nemskih eksonimov na Poljskem, madZarskih eksonimov
na Slovaskem in v Romuniji ter ne nazadnje tudi slovenskih eksonimov v Avstriji in Italiji.

KaZe, da je v veljavni defininiciji za nekatere sporen tudi izraz »uradni« (jezik), saj so nekatere drza-
ve brez uradnega jezika, na primer Zdruzeno kraljestvo (Kadmon 2006).

Kadmon predlaga, da ostanejo definicije izrazov eksonim, endonim in tradicionalno ime nespre-
menjene, Ce pa so spremembe resni¢no nujne, naj bosta definiciji za eksonim in endonim naslednji
(Kadmon 2006):

+ »Endonim je ime geografskega pojava v uradnem ali Siroko uveljavljenem jeziku obmocja, kjer je
ta pojav zastopan, na primer Varanasi in ne Benares, Aachen in ne Aix la-Chapelle, Krung Thep in
ne Bangkok ter Al Ugsur in ne Luxor.

» Eksonim je ime, ki se v dolo¢enem jeziku uporablja za geografski pojav zunaj obmocja, kjer ima ta
jezik status uradnega jezika (ali je, v primeru, da uradni jezik ne obstaja, Siroko uveljavijen), in se
v zapisu razlikuje od odgovarjajocega endonima na obmocju, kjer je ta geografski pojav zastopan,
na primer Warsaw je angleski eksonim za Warszawa, Mailand nem$ki za Milano, Londres francoski
za London in Quluniya arabski za K6In. Uradno latinizirani endonim Moskva za Mockba ni eksonim,
kot tudi ne pinjinski zapis Beijing, medtem ko je eksonim ime Peking. ZdruZeni narodi priporo¢ajo mini-
malizacijo rabe eksonimov v mednarodni komunikacifi.«
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2.2.1 SE NEKAJ JEZIKOVNIH POMISLEKOV

Tudi na ti definiciji eksonima in endonima, bolje re€eno na njune ponazoritvene primere, se pojav-
ljajo ugovori (Pall 2000), saj so nekateri med njimi nastali na podlagi prevedbe iz ene pisave v drugo.
Za zdaj so na eni strani Se vedno problemati¢ni zapisi imen jezikov z nelatini€nimi pisavami, ki nima-
jo uradnega latinizacijskega klju€a, na drugi pa so primeri, ko je za posamezno pisavo ve¢ med seboj
tekmujocih latinizacijskih kljuéev. Natan¢no slede¢ definiciji bi morali biti endonimi v prvem primeru zapi-
sani v njihovi izvorni pisavi, vse druge oblike pa so eksonimi, v drugem primeru pa bi bilo treba navesti
veC oblik endonimov. Prav tako nekateri v OZN »uradni latinizacijski kljuCi« v mati¢nih drzavah Se niso
dobili uradnega statusa in je tam njihova raba omejena, zato imajo v teh primerih uradno precrkovani
endonimi le majhno uporabno vrednost. Ker tudi definicija eksonima in endonima v jezikih, ki ne upo-
rabljajo latinice nijasna, se Estonec Pall sprasuje, kako sploh naj bi na primer bil videti kitajski eksonim
(Pall 2003).

Zaradi prepreCevanja prakticnih tezav pri sestavljanju seznamov eksonimov Pall predlaga spremembo
resolucije OZN 111/19. Ta namre€ navaja tri kategorije zemljepisnih imen, ki naj ne bi bila vklju¢ena v sez-
name:

* imena, ki se od uradne razliCice razlikujejo zaradi opus€anja, dodajanja ali spreminjanja diakriti¢nih
znamenj, vezajev in/ali €lenov;

* imena, ki se razlikujejo v sklonu;

* imena, nastala s prevajanjem zgolj njihovih ob&noimenskih sestavin.

Pall predlaga Se uvedbo Cetrte kategorije, to je imen, ki so iz originalnih pisav prevedena z upora-
bo trenutno veljavnih, ustaljenih pre¢rkovalnih orodij. Navedba ustaljenosti bi vplivala na izkljucitev imen,
ki so nastala kot rezultat uporabe zastarelih latinizacijskih kljuCev, na Kitajskem na primer francoske
oblike Chang-hai za Shanghai (Sanghaj), nemske Hoangho za reko Huang He (Rumena reka) ali angle$-
ke Kashgar za mesto Kaxgar (Kasgar) v Sinkiangu.

Pri tem pa ostaja odprto vprasanje, ali so te oblike eksonimi ali niso. Medtem ko prevedba ruskega
HwxHui Hosropog v Niznij Novgorod, nastala z uradnim latinizacijskim kljuéem, zagotovo ni eksonim,
je status angleSke oblike Nizhniy Novgorod, estonske Nizni Novgorod, francoske Nijni Novgorod ali nemske
Nishnij Nowgorod vprasljiv, saj so rezultat uporabe drugih latinizacijskih kljucev, prilagojenih znacilno-
stim posameznih ciljnih jezikov (Pall 2003). Po Pallovem mnjenju nasteta imena ne spadajo med eksonime,
spet po mnenju drugih pa nedvomno gre za eksonime, ki pa jih ni umestno vkljucevati v sezname ekso-
nimov posameznih jezikov.

Pomisleki se porajajo tudi glede opredelitvenega kriterija, po katerem naj eksonimi ne bi bila ime-
na, ki se od uradne razli€ice razlikujejo zaradi opuscanja, dodajanja ali spreminjanja diakritiCnih znamen,
vezajev in/ali €lenov. Za Raukka je sporno (Raukko 2007), da naj bi finska oblika Geneve ne bila ekso-
nim za Svicarsko mesto Geneve, ker se od originalnega francoskega imena razlikuje samo v opu$¢anju
krativca na Crki e. Podobno velja za finsko obliko Haag, ki se od originalnega nizozemskega zapisa
Den Haag razlikuje v opus¢enem toZilniSkem ¢lenu den, znacilnem za starejSo nizozem&¢ino, med-
tem ko so v nekaterih drugih jezikih ¢len prevedli, zato na primer pri angleSki imenski obliki The Hague
in francoski La Haye glede pri uvr§¢anju med eksonime ni tezav. Pomen diakriti¢nih znamenj je oci-
znamenja oznacujejo glasovne razlike, tako kot vecina preostalih diakriti€nih znamenj v drugih jezikih.
Zadeve Se dodatno zaplete moznost, da se lahko »eksoti¢ne« Crke v nekaterih jezikih, ki uporabljajo
latinicne pisave, zaradi laZje berljivosti v tujih jezikih nadomestijo z drugimi érkami, na primer nems-
ki B z dvojnim ss, danski in norveski @ z 6, seveda pa te spremembe ne vplivajo na nastanek eksonimov.

Na nujnost dosledne rabe diakriticnih znamenj in vseh posebnih latini¢nih ¢rk opozarja tudi
Horfiansky (2000). Na Slovaskem sta na primer kraja Brezany (poimenovan je po brezah) in Brezany
(poimenovan po reénem bregu), katerih poimenovaniji se ob opu$¢anju diakritiénih znamenj in rkovhem
poenostavljanju med seboj sploh ne bi ve¢ razlikovali. Podobno velja za tamkaj$nje kraje Jablonové
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in Jabloriove ter Rovné in Rovne. Zato je slovaska delegacija na sedmi konferenci ZdruZenih narodov
o standardizaciji zemljepisnih imen leta 1998 v New Yorku predlozila dokument z zahtevo po doslednem
upostevanju diakriticnih znamenj za slovaSka zemljepisna imena.

2.2.2 PROBLEMATIKA PREKMEJNIH IMEN

Izraz prekmejno ime (angleSko transboundary name) se je v uradnem dokumentu UNGEGN-a pr-
vi€ pojavil leta 2007 (Glossary of Terms ... 2007), kjer je njegova definicija skupaj z definicijami Se 17 izrazov
navedena v tako imenovani »&akalnici«. Ce se bodo izkazali za ustrezne, bodo predvidoma v eni od nasled-
njih izdaj slovarja dokon¢no vklju€eni v slovarsko gradivo. Definicija izraza prekmejno ime (izraz ezmejno
ime ni najbolj posrecen, saj se lahko nanasa tudi na zemljepisno ime v zamejstvu) se glasi: »Ime zem-
liepisnega pojava, ki se razprostira ¢ez dve ali ve¢ drzav, praviloma reke in gorovja. Primeri so An-Nil
(slovensko Nil), der Rhein (Ren), Cordillera de los Andes (Andi) in the Alps (Alpe).«

Prav prekmejna imena so se pokazala kot posebno trd oreh pri pomenskem razmejevanju izrazov
endonim in eksonim. Zlasti Zivahna in miselno zelo ustvarjalna razprava, ki izpostavlja nekatere temel;-
ne razlike v pogledih, se je razvila med Paulom Woodmanom (Woodman 2009a in 2009b) in Petrom
Jordanom (Jordan 2009). Izostrila se je na primeru poimenovanja Donave v jezikih drzav, skozi kate-
re teCe ta evropski veletok, pri Cemer je bil jezikovni kriterij izpostavljen z vidika ¢lenitve na endonime
oziroma eksonime. Izoblikovala sta se dva nasprotujoca si pogleda (Woodman 2009b):

» »Endonim se nanasa le na del pojava znotraj meja dolocenega jezika, na drugih obmocjih pa endo-
nim postane eksonim. To pomeni, da je nemsko ime Donau endonim le vzdolZ tistega dela recnega
toka, ob katerem se govori nem$c¢ina, ko pa reka pritece na Slovasko in tece naprej ¢ez druge drza-
ve, ime Donau postane eksonim.

» Endonim se nana$a na celotni poimenovani pojav, vendar ima lokalno uporabno vrednost le znotraj
meja razSirjenosti dolo¢enega jezika. Zunaj tega obmocja endonim nima endonimske uporabne vred-
nosti. Skladno s tem je nemsko ime Donau nem$ki endonim za celotno reko, vendar zunaj nem$kega
jezikovnega okolja nima uporabne vrednosti.«

Bistvo razlik je v razmerju med imenom in pojavom ter v nacinu interpretacije. Nekateri menijo, da so
imena kot so Donava, Alpe ali Severno morje miselni oziroma socialni konstrukt, ki je nastal v nasih
glavah, in obstajajo predvsem zato, ker dogovorno oznacujejo doloene geografske pojave. Zagoto-
vo drzi, da so poimenovana reka ve¢ kot le mimo teko¢a voda, poimenovano gorovje ve¢ kot le skupek
kamenja in poimenovano morje ve¢ kot vodna gladina, na katero lahko zremo z ene od obal. Ljudje
so jim namre¢ ob naravnih znacilnostih vdihnili novo, ¢lovesko vrednost. Tudi ¢e vzamemo, da gre za
miselne konstrukte, so ti dobiliimena zaradi potrebe po identifikaciji pojava. Bistvo je torej, da je pojav
poimenovan, ne glede na to, ali verjamemo, da gre za konstrukt ali ne (Woodman 2009b).

Pri tem se zdi najpomembnejSe razlikovanje med obstojem dolo¢enega endonima in njegovo ustrezno
umestitvijo v prostoru. Donau je nemski endonim za celoten tok reke od izvira v Nemciji do izliva na obmo¢-
ju romunsko-ukrajinske meje. Tovrstno dojemanje je opazno na zemljevidih v majhnih merilih, kjer
razpoloZljivi prostor dopus$ca le zapis imena v enem samem jeziku. Na nemskih preglednih zemljevidih
je reka zapisana le v nems¢ini kot Donau, ¢etudi ime zelo verjetno ni locirano na obmocju nemskega
govornega obmocja. Podobno je ime reke izkljucno v madzarscini ali slova$¢ini zapisano na madzZarskih
in slovaskih preglednih zemljevidih. Gre torej za jezikovno problematiko, ki nikakor ne opredeljuje posesti
ali izpostavlja ozemeljskih zahtev. Ko pa se merilo poveca in se pojavi prostor za vpis dodatnih imen, je
mozno in v bistvu nujno uporabnika seznaniti z dejstvom, da nemski endonim nima nobene uporabne
vloge vzdolz re¢nega toka na Slovaskem, Madzarskem, Hrvaskem ter v Srbiji, Bolgariji in Romuniji, kjer
se kot uporabni endonimi pojavljajo imenske oblike Dunaj, Duna, Dunav in Dundrea (Woodman 2009b).

Endonimske razliCice se sicer od lokacije do lokacije razlikujejo, vendar se endonim v doloenem
jeziku uporablja za poimenovanje celotnega pojava. Zato za dolocen jezik ni mozno dojemanje dolo-
¢enega imena v smislu spreminjanja njegovega statusa od endonima k eksonimu, in obratno. Iz tega
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je na primeru Donave mogoce potegniti sklep, da ima poimenovanije reke v razliénih jezikovnih oko-
ljih, ki se vrstijo vzdolZ njenega toka, zna€aj endonima tako v nemskem kot v slovaSkem, madzarskem,
hrvaskem, srbskem, bolgarskem in romunskem jeziku (Woodman 2009b). Status eksonima pa ima slo-
vensko ime Donava, ki ga uporabljamo »od zunaj«, saj reka ne teCe skozi naSo drzavo. Znacilno je,
da so v mnogih jezikih eksonimi posebej pogosti za poimenovanje prostranih pojavov, ki se razprosti-
rajo prek ozemelj ve¢ drzav, pri Cemer slovenski eksonimi niso nikakrdna izjema.

Temu ugovarja Jordan (2009). Po njem imajo obCutek ozemeljske pripadnosti avtohtoni prebival-
ci, pa tudi osebe, ki so bile v dolo€enem prostoru socializirane in so ga pozneje zapustile, ter ljudje, ki
so se nanj tesno in Custveno navezali v zrelih letih. Ta obCutek se praviloma lahko pridobi samo za del
prekmejnega pojava, ne pa na primer za Alpe kot celoto, za celoten tok reke Donave ali za vse obale
Severnega morja, da ne govorimo o obalah oceanov. Ob¢utek prostorske identitete pa se lahko nana-
Sa na pokrajine in drzave, ki so lahko bolj prostrane kot prekmejni geografski pojavi.

Po Jordanu je povsem mogoce, da bodo neko¢ Evropejci razvili obCutek prostorske identitete za
celotno Evropo. O konkretnem idejnem razhajanju pa razmislja takole: »... Ko Donava priteCe iz Avstri-
je na Slovas$ko in naprej na MadzZarsko, jo Nemci $e vedno lahko imenujejo Donau (saj gre Se zmeraj
za isti pojav), vendar v nasprotju z Nemcijo in Avstrijo tam nima vec statusa endonima. Donau je endonim
samo za odsek reke v Nemciji in Avstriji, medtem ko sta na Slovaskem in Madzarskem odgovarjajoca
endonima Dunaj in Duna. Skupaj ima Donava zagotovo vrsto endonimov, vendar ima vsak med njimi
takSen status le na odseku, kjer tece prek ozemlja, poseljenega z govorci v uradnem ali na $iroko uve-
liavljenem jeziku. Kateri pa je uradni ali na Siroko uveljavijeni jezik v obalnih vodah Severnega morja?
Z vidika poimenovanja morij bi lahko prislo do ozemeljskega prekrivanja endonimov: nem$ko ime Nord-
see bi bil endonim, ki bi segal vse do britanske obale. Ali bi to ustrezalo temeljni ideji endonima, po
kateri gre za domacinsko izvorno ime? ...« (Jordan 2009).

Za Joradana so Alpe dejansko en sam geografski pojav, ki pa temelji le na tektonskem kriteriju,
zato gre pravzaprav za miselni konstrukt. Pogorje v bistvu sestavljajo Stevilne podenote, ki se glede
na najrazlicnejSe ekoloSke dejavnike med seboj lahko kar precej razlikujejo. Ta razli¢nost se odraza
v poimenovanijih razli¢nih podenot, imenih dolin in gorskih skupin ali kar celih gorovij.

Tako imajo na primer prebivalci Dolomitov obCutek pripadnosti le za del Dolomitov ali v najboljSem
primeru za Dolomite kot celoto, ne pa tudi za na primer Dunajski gozd, ¢etudi sta oba pojava del istega
gorovja, to je Alp. Prebivalci dolocenega hrvaskega otoka imajo na primer ob¢utek ozemeljske pripad-
nosti za njihov mati¢ni otok, mati¢no skupino otokov ali del morja na obmocju okrog njih, zagotovo tudi
za Hrvasko kot njihovo drzavo, ne pa tudi za nasprotno, italijansko obalo Jadranskega morja. Prebival-
ci v Donavini delti imajo lahko obCutek ozemeljske pripadnosti do poplavne pokrajine vzdolz re¢nih rokavov,
ki se izlivajo v Crno morje, ne pa tudi za ozko dolino vzdolZ zgornjega toka iste reke nekje na Bavar-
skem ali v Avstriji.

Razprave o predstavljenih odprtih dilemah $e vedno Zivahno potekajo. Pravzaprav ne mine leto,
da se ¢lani Delovne skupine za eksonime ne bi sre€ali in izmenjevali pogledov. Ob tem se soo€ajo z no-
vimi in novimi dilemami ter vztrajno brusijo obstojece definicije, tako da nenehno pripravljajo predloge
posodobljenih definicij. Njihova pot do morebitne uveljavitve pa je zahtevna. Vedeti je treba, da so veljavne,
to je v uradnih dokumentih objavljene definicije po naravi zelo odporne in so za njihovo morebitno spre-
membo potrebni mocni, v &im vecji meri poenoteni argumenti, za katerimi stoji vecina strokovne javnosti.

2.3 NACELA RABE EKSONIMOV

Na bolj ali manj pogosto rabo eksonimov, ki se odraza v razmerjih med uporabljanimi izvirnimi in
podomacenimi oblikami posameznih zemljepisnih imen, vpliva vrsta dejavnikov. Jordan (2003), ki izha-
ja iz predpostavke, da lahko raba eksonimov lajsa medsebojno komunikacijo, pri Cemer se je treba izogibati
morebitnim negativnim, zlasti politinim posledicam, jih je raz€lenil v Sest glavnih skupin. Prilagoditi jih
je mogoce tudi slovenskim razmeram.
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Prvo skupino s Stirimi podskupinami sestavljajo dejavniki, povezani s poimenovanim pojavom ali objektom:
+ pomen pojava ali objekta:

+ vecji in pomembnejsi kot je pojav ali objekt, pogosteje se zanj uporablja podomacena oblika; k po-
domacitvam so bolj nagnjena pogosteje rabljena imena;

+ rabo podomacenih imenskih oblik zahtevajo vedji geografski pojavi, ki segajo ¢ez vet jezikovnih
obmodij (znacilni primeri so zemljepisna imena Himalaja, Donava, Sahara in (pokrajina) Sudan);

* naravne oziroma druzbene znacilnosti pojava ali objekta:

+ antropogeni in druzbeni pojavi ter objekti (na primer mesto, naselje, upravna enota) so bistveno
bolj povezani z dolo€eno kulturo (in jezikom) kakor naravni, ki tudi niso vezani na drzavne in jezikov-
ne meje; ker so njihova imena pogosto vecbesedna, sestavljena iz lastnoimenske in ob&noimenske
sestavine, kar kli¢ejo po prevajanju;

* razdalja med pojavom ali objektom in uporabnikovo skupnostjo:

+ vecja kot je razdalja, manj je podomacenih tujih zemljepisnih imen;

* izvorno slovenska in podomacena zemljepisna imena so Slovencem dobro znana za poimenova-
nje mnogih pojavov in objektov na zamejskih obmodjih v Italiji, Avstriji in na Madzarskem, pa tudi
v njihovem zaledju ter v bliZini meje na Hrvaskem;

* polozaj pojava ali objekta na Casovni osi:

* razlikovati je treba med obstojecimi in izginulimi objekti;

+ obstojeci objekti imajo vselej endonimsko imensko razli€ico;

+ zgodovinske drzave in upravne enote (na primer Rimsko cesarstvo, Bizantinsko cesarstvo, Oto-
mansko cesarstvo, Habsbursko cesarstvo, kronska dezela Habsburskega cesarstva Galicija, Tavrija,
ki je obsegala polotok Krim in njegovo obalno zaledje) ter anticna mesta in njihove razvaline (na
primer Mikene, Knosos, Kartagina, Abu Simbel) v glavnem nimajo sodobnih endonimov, ampak
v najboljSem primeru zgodovinske endonime (na primer Imperium Romanum, Devlet-i ‘Aliyye-yi
‘Osmaniyye) ali pa so sodobni endonimi neustrezni in niso povezani z zgodovinskim objektom (na
primer na mestu nekdanje Troje je danes vas, imenovana Hissarlik), zato je zanje najbolje uporab-
ljati eksonime, ki so v redkih primerih lahko povsem identi¢ni, praviloma pa so v zapisu veliko blizje
zgodovinskim endonimom (na primer Akrokorint za Akrokérinthos, Apolonija za Apollonia, Efez za
Ephesos, Knosos za Knosés, Pergamon namesto sodobnega turSkega endonima Bergama).
Drugo skupino z dvema podskupinama sestavljajo dejavniki, povezani z jezikovnimi lastnostmi izvir-

nega imena:
* jezikovna struktura izvirnega imena:

+ veCbesedna imena z ob&noimenskimi sestavinami so bolj nagnjena k podomacevanju, saj se ob¢-
noimenske sestavine lahko prevedejo;

+ lastnoimenske sestavine je v mnogih primerih treba prilagoditi, denimo iz samostalniSke oblike v pri-
devnisko, ali obratno;

* pisava izvirnega imena:

* ker transkribiranega ali transliteriranega izvirnega imena mati¢na jezikovna skupnost ne prepoz-
nava ve¢ za endonim, Ceprav je lahko Se vedno tako opredeljeno, ni vecjih pomislekov za vpeljavo
podomacenega zemljepisnega imena;

+ transliterirana imena se pogosteje podomacujejo tudi zaradi pravopisnih pravil.

V tretji skupini s tremi podskupinami so dejavniki, ki opredeljujejo odnos med izvorno in ciljno jezi-
kovno skupnostjo:
* jezikovni odnos med izvornim in ciljnim jezikom (vkljucuje tudi dejavnike druge skupine):

* bolj kot sta pomen in jezikovna struktura izvirnega imena razumljiva govorcu ciljnega jezika in lazja
kot je njegova pravilna izgovarjava, manjsa je potreba po podomacevanju;

¢ kulturni (zunajjezikovni) odnosi med izvorno in ciljno jezikovno skupnostjo:

+ tesnejSe kot so ali so v preteklosti bile kulturne (in druzbeno-gospodarske) vezi med obema skupno-
stma, ve€ je podomacenih zemljepisnih imen iz izvornega jezika in pogostej$a je njihova raba;
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+ prestiznost, komunikacijska vrednost izvornega jezika:

ker so ljudje nagnjeni k uporabi doloCenega prestiznega, Se bolj pa k v svetovni komunikaciji na
Siroko uveljavljenega jezika, so endonimi iz anglescine, francoS¢ine (ki je ob nekdaniji prestizni viogi
uradni jezik v nekaterih komunikacijah, denimo v po$tnem prometu), pa tudi iz nekaterih drugih pre-
stiznih jezikov skupnosti s pomembno kulturno in zgodovinsko dedis¢ino (na primer iz italijanscine,
Spanscine, na obmodju srednje Evrope nems¢ine in v Panonskem nizavju madzar$¢ine) manj pod-
vrzeni podomacevanju.

Cetrto skupino z dvema podskupinama sestavljajo dejavniki, povezani z mediji:

+ uporabljena komunikacijska sredstva (predstavljeni sta dve skrajnosti):

v kartografskih izdelkih, namenjenih manj Stevil¢ni in bolj izobraZeni ciljni javnosti, dolo¢ajo polo-
Zaj pojava ali objekta na zemljevidu ne le imena, ampak tudi kartografski znaki; ker izgovarjava pri
interpretaciji zemljevida ni pomembna, so podomacena tuja zemljepisna imena na zemljevidih soraz-
merno malo pomemben del njihove vsebine (drugace je, Ee so referencni vir za geografske ucbenike,
leksikone, enciklopedije, druge publikacije);

Vv govoru je iziemno pomembna izgovarjava, pri Cemer se poraja vprasanje sposobnosti pravilne
izgovarjave izvornega imena in ob tem dilema, ali ni morda varneje uporabiti njegove podomace-
ne oblike, tudi zato, ker lahko sklanjane in pridevniske originalne oblike (seveda ne iz angleS€ine,
ki teh oblik ne pozna) zvenijo nenavadno (Ce se jih sploh zavedamo); kadar je dolo¢eno podoma-
¢eno ime dobro uveljavljeno, lahko raba originalnega imena (na primer Lisboa namesto Lizbona)
daje vtis precejSnje razgledanosti ali pa ravno nasprotno (na primer raba imena Villach namesto
Beljak);

* namen komunikacijskega sredstva:

¢e komunikacija poteka v glavnem zunaj obmodcja izvorne jezikovne skupnosti, je pogostnost rabe
podomacenih zemljepisnih imen vegja;

¢e komunikacija poteka na obmocju znotraj izvorne jezikovne skupnosti, je pogostnost rabe podo-
macenih zemljepisnih imen manj$a;

vecja raba podomacenih zemljepisnih imen je v Solskih publikacijah, na primer v Solskih knjigah
in na Solskih zemljevidih;

manjSa raba podomacenih zemljepisnih imen je v publikacijah, namenjenih orientaciji, na primer
na cestnih zemljevidih, topografskih zemljevidih v velikin merilih in navigacijskih zemljevidih.
Peto skupino s tremi podskupinami sestavljajo dejavniki, povezani z znaajem oziroma ravnjo komu-

nikacije:

uradni ali neuradni znacaj komunikacije:

v uradni komunikaciji je raba podomacenih zemljepisnih imen redkejsa;

znanstveni ali poljudni znacaj komunikacije:

v znanstveni komunikaciji je raba podomacenih zemljepisnih imen redkejsa;

ozracje komunikacije:

Ce se obrnemo na dobrega prijatelja, nas ni strah, da bi se zaradi morebitne napacne izgovarjave
imena osramotili;

v uradnih razgovorih ali na izpitih se skuSamo izogniti negotovosti;

na splodno velja, da se je v poloZajih, ko nekdo hoce biti posebno prijazen, Ce Zeli nekoga prepri-
Cati za sodelovanje, €e se Zeli izogniti slabim ob&utkom ali €e ni prepri¢an o osebnih nagnjenjih
sogovornika, rabi podomacenih tujih zemljepisnih imen bolje izogibati.

Zadnjo, Sesto skupino sestavljajo dejavniki, povezani s ciljno javnostjo:

* jezikovno obzorje javnosti:

* rabi podomacenih tujih zemljepisnih imen se je bolj kot v enojezi¢ni javnosti treba izogibati v ve¢-

jezicni, kar velja tako za pisno kot govorno komunikacijo, pa tudi za kartografsko, zato naj bi bili
mednarodni javnosti namenjeni atlasi brez eksonimov, tudi ¢e so pripravljeni v sicer najbolj razSir-
jenem, to je angleSkem sporazumevalnem jeziku.

27



Slovenski eksonimi D. Kladnik, R. Cigli¢, M. Hrvatin, D. Perko, P. Repolusk, M. Volk

Kljub razli¢ni podrobnosti prikazov v posameznih atlasih Ze bezen pregled nakazuje, da na nace-
la podomacevanja bolj kot razliénost kriterijev vpliva vrsta atlasa, na primer splosni atlas, Solski atlas,
avtoatlas, pomorski atlas, tematski atlas ... Podomacena tuja zemljepisna imena so pogostejsa v Sol-
skih in splosnih atlasih z zemljevidi v manjSih merilih, ki predstavljajo cel svet ali posamezne celine,
praviloma se uporabljajo tudi v otroskih publikacijah. Med dejavniki rabe podomacenih tujih zemljepi-
snih imen v atlasih, zlasti z vidika njihovega kreiranja, ohranjanja in ustreznosti zapisovanja, je treba
izpostaviti Se dva: pripravo publikacije znotraj dolo¢ene zaloZbe, ki lahko rabo teh imen pogojuje z us-
klajenostjo v morebitnih predhodnih izdajah ali njenih leksikonih in slovarjih, ter sestavo avtorske ekipe,
ki se odraza v razli¢ni izkuSenosti ter boljSi ali slabsi usposobljenosti, vsaj deloma pa tudi v osebni nag-
njenosti do bolj ali manj izdatnega podomacevanja tujega imenja.

V prevedenih atlasih prihajajo na plan Se nekateri pomembni dejavniki podomacevanja imen. Ko
redakcija ugledne kartografske hiSe pripravlja originalno razli¢ico atlasa, vsa imena razvrsti v pomen-
ske tipe, nekatere med njimi pa skladno z razlicno pomembnostjo pojavov $e nadalje raz¢leni na bol;
in manj pomembne, kar izrazi z razlicno velikimi ¢rkami. Tak§no razvr§¢anje je vsaj deloma subjektiv-
no, kar dokazujejo primerjave med posameznimi atlasi, vendar obi€ajno zapisi z velikimi crkami spodbujajo
podomacevanje imen, saj naj bi $lo za najbolj pomembne pojave. Ti so praviloma predstavljeni tudi na
uvodnih preglednih zemljevidih celega sveta in zemljevidih posameznih celin, kjer so zaradi pomanj-
kanja prostora navadno Ze v originalu zapisane le podomacene oblike imen, kar seveda vpliva tudi na
prevode in priredbe dologenega atlasa v razli¢ne jezike. Ce pa je na preglednih zemljevidih uporablje-
no dolo¢eno podomaceno ime, se ga Ze zaradi enotnega pristopa praviloma zapie tudi na podrobnejsih
regionalnih zemljevidih, na katerih je pri nas obi¢ajno zapisano v obliki endonimsko-eksonimske dvoj-
nice. Ce se tak$no podomaceno ime pojavi v veg atlasih, se Ze toliko uveljavi, da se lahko zaéne uporabljati
tudi v drugih okolis¢inah.

Znacilen je primer Velikega druzinskega atlasa sveta (DZS 1992), ki je bil pripravljen na podlagi
italijanskega originala. Ker so italijanski ciljni publiki pomensko dobro razumljiva Spanska, portugalska
in francoska zemljepisna imena, so poleg mati¢nih drzav tudi na obmogjih z njihovo rabo v Latinski Ame-
riki in ponekod v Afriki italijanski eksonimi razmeroma redki, na drugi strani pa so zelo pogosti na obmodjih
drZav s slovanskimi jeziki, zlasti v Rusiji, Ukrajini in na Poljskem, ki so italijanskim uporabnikom slabse
razumljivi. Za slovensko ciljno publiko je polozaj seveda ravno obraten, zato je bilo mogoce dober slo-
venski atlas pripraviti le s temeljito redakcijsko predelavo, to je z dodajanjem potrebnih podomacenih
imen in izpuS€anjem nepotrebnih.

V zvezi s po razliénimi tipi ¢rk prepoznavnimi pomenskimi tipi imen velja omeniti, da se pri posa-
meznih pomenskih zvrsteh redakcijske ekipe originalnih razli¢ic atlasov obi¢ajno odlo¢ajo za razlicne
stopnje podomacevanja. Tako so nekatera imena, zlasti imena drzav, celin, oceanov, morij, podmor-
skih reliefnih oblik, pojavov na ozemljih zunaj suverenosti posameznih drzav in tudi zgodovinska imena
zapisana izklju¢no v podomaceni obliki, nekatera druga, zlasti imena upravnih enot ter objektov narav-
ne in kulturne dedis¢ine pa izklju¢no v originalni. Ker prirejevalci atlasov v druge jezike praviloma precej
slepo sledijo originalnim predlogam, se lahko tudi v takSnih primerih Stevilo podomacenih imen (nekri-
tiéno) poveca.

Kot razmeroma nenavaden dejavnik povec¢ane rabe podomacenih tujih zemljepisnih imen v slo-
vanskih drzavah z latinignimi pisavami ter posebnimi érkami za Sumevce (Ceska, Slovaska, Slovenija,
Hrvaska, deloma Srbija in Cra gora) lahko opredelimo problematiéno latinizacijo imen v nekaterih vzhod-
noevropskih drzavah. Ukrajina in Bolgarija sta z najnovejSimi latinizacijskimi kljuci (Bolgarija Ze drugi¢
po letu 1972) predlagali transliteraciji brez ¢rkovnega zapisa Sumevcey, pa tudi rabo grafema kh za h,
kar v drugih slovanskih drzavah deluje tuje, kot da bi bilo precrkovanje izvedeno prek tretjega, to je

Slika 1: V Solskih atlasih je stopnja podomacevanja praviloma vecja kot v splosnih. Imena
pomembnejsih pojavov so zapisana z vecjimi, dobro prepoznavnimi ¢rkami (Atlas sveta
za osnovne in srednje Sole 2005). »
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angleskega jezika. Tako se na primer ukrajinsko mesto Cernivci (neko je bil zanj uveljavljen sloven-
ski eksonim Crnovice) po novih preé¢rkovalnih pravilih zapise Chernivtsi, Lohvycja Lokhvytsia, Vorozba
Vorozhba in Zaporizzja (poslovenjeno ZaporoZje iz ruskega Zaporoz'e) Zaporizhzhya, bolgarsko mesto
Haskovo pa po novem Khaskovo, Kardzali Ktirdzhali, Sumen Shumen, Targoviste Tirgovishte in Vra-
ca Vratsa. Ker so taki zapisi za javnost v nastetih drzavah tezko sprejemljivi, je priakovati, da so bodo
vsaj pomembnejsi naravni pojavi in vecja naselja zapisovali (tudi) v podomaceni obliki, s tem pa se bo
Stevilo eksonimov precej povecalo.

Raba vecbesednih eksonimov je manj poenotena in manj stabilna. Uporabljena razli¢ica imena je
lahko posledica zavestne odloCitve ali razli¢ne izkuSenosti posameznega prevajalca. Medtem ko se
za bolj znana imena, kot na primer za severnoamerisSko pogorje Rocky Mountains, poenoteno uporab-
lja podomacena oblika Skalno gorovie, se pri manj znanih imenih pojavljajo razliéne, v€asih celo absurdne
podomacene oblike, kot na primer Mentavajski otoki, OtoCje Mentawai, Otoki Mentawai in celo Otoki
Kepulauan Mentawai za indonezijsko otoCje juzno od Sumatre, originalno poimenovano Kepulauan Men-
tawai (kepulauan v indonezij$¢ini pomeni otocje). Ker lahko na ta nacin prihaja do nenadzorovanega
»bogatenja« toponimske zakladnice, tovrstna prevajalska praksa ni zazelena (Woodman 2003). To seve-
da ne pomeni, da se je rabi vecbesednih podomacenih tujih zemljepisnih imen potrebno povsem odreci.
Tako je na primer raba tadZiSkega originalnega imena Viloyati Mukhtori Kuhistoni Badakshon, ki ga veéi-
na uporabnikov pozna kot Gornji Badahsan, v vecini jezikov povsem nepraktiéna. V navedenem primeru
je podomaceno ime prevzeto in zatem prilagojeno prek tretjega jezika, konkretno prek ruscine.

Poimenovani pojavi in objekti zunaj drzavne suverenosti se pojavljajo na Antarktiki, na oceanskem
dnu, ne nazadnje tudi na povrSini Lune, Marsa, Venere in nekaterih drugih vesoljskih teles. V to sku-
pino v SirSem smislu spadajo tudi imena planetov, njihovih satelitov, planetoidov, kometov, asteroidov,
meteoroidov, zvezd, ozvezdij, galaksij. V zvezi s poimenovanji geografskih pojavov zunaj suverenosti
posameznih drzav se odpira nekaj nacelnih dilem, ki vplivajo na njihovo pripadnost k podomacenim
ali originalnim zemljepisnim imenom oziroma eksonimom ali endonimom: »Katere oblike standardizi-
ranih imen in v katerem jeziku predstavljajo eksonime in katere ne? Ali so vsa ta imena eksonimi? Ali
imajo prednost imena v uradnih jezikih Zdruzenih narodov ali v delovnih jezikih ZdruZenih narodov?
Ter, ali imajo imena v vseh jezikih enak hierarhicni poloZaj in, ali niso morda zaradi tega endonimi?«
(HorAansky 2000, 77).

V slovenskih razmerah je pomemben dejavnik podomacevanja tujih zemljepisnih imen Casopisje.
Ker v njem vsakodnevno spremljajo in komentirajo aktualne dogodke z vsega sveta, se novinarji pri
zapisovanju zemljepisnih imen pogosto znajdejo v zagatnih poloZajih. Podobno velja za lektorje, ki se
opirajo na pravopisna navodila, zal preveckrat tudi na lastne obcutke.

Zlasti velike so teZzave z zapisovanjem arabskih imen, kjer je v zadnjih desetletjih tudi najvec kriz-
nih Zari$¢. Zato ni udno, da se je v tem ¢asu moc¢no povecalo Stevilo podomacenih imen v Iraku, Iranu,
Afganistanu, Pakistanu, severni Indiji, Libiji, Libanonu in Izraelu (zlasti na tamkaj$njem Zahodnem bregu
s palestinsko samoupravo), saj bi bili zapisi imen z uporabo vseh diakriti¢nih znamenj povpre¢nemu
bralcu nerazumljivi. Vendar so podomacitve slovenskemu bralstvu prilagojene bolj v poenostavljenem
zapisu kot v zvesti izreki, saj bi bila prebrana izgovarjava podomacenih oblik imen avtohtonemu pre-
bivalstvu ve€inoma nerazumljiva.

Praksa podomacevanja zemljepisnih imen prek ¢asopisja ima seveda dolgotrajno tradicijo. Morda
$e najbolj opazne so njene posledice v Stevilnih podomacenih imenih v Libiji, Egiptu, Sudanu in Etiopi-
ji, deZelah, kjer so Ze pred 2. svetovno vojno, med njo in neposredno po njej potekali hudi vojaski spopadi,
praviloma povezani s kolonialisti€nimi teznjami. Ker so o tem nasi Easopisi vestno poro¢ali, pri Cemer
so v ve€ji meri kakor dandanes prevzemali kolonialna imena, se je v teh drzavah ohranilo mnogo ekso-
nimov, prevzetih prek angleS¢ine oziroma italijanscine.

Na rabo podomacenih ali izvirnih tujih zemljepisnih imen lahko vpliva tudi vrsta besedila, ki lahko
glede na naslovnika in namen zahteva vecjo ali manjSo stopnjo zemljepisne doloCenosti, lahko pa upo-
rabniku pri izbiri pud&a ve& maneverskega prostora (Sabec 2003). Izkljuéna raba originalnih oblik imen
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lahko pri nepoznavalcih posameznih jezikov poslab$a razumiljivost besedila, razen v primeru ustalje-

nih, splosno znanih imen, enako pa se lahko zgodi pri uvajanju podomacenih oblik manj znanih imen,

na primer imena Kumbrija za angleSko pokrajino Cumberland, katere identiteta je, razen poznavalcem,
povsem zamegljena.

Zaradi politicne obCutljivosti rabe podomacenih tujin zemljepisnih imen se vselej poraja vprasanje,
ali prednosti njihove rabe odtehtajo morebitno povzrocanje politiénega in/ali kulturnega vznemirjanja. Nobe-
nega dvoma ni, da si je treba kakrSnokoli tovrstno tveganje nenehno prizadevati zmanjSati na minimum.
To je mogoce doseci z upoStevanjem naslednjih priporo€il (Jordan 2000, 89-91), nekoliko prilagojenih
slovenski realnosti:

+ Podomacena tuja zemljepisna imena naj se uporabljajo v obsegu, ki sovpada z njihovim poznava-
njem pri vecjem Stevilu razgledanih ljudi in v primeru zamejskih imen ljudi vzdolz drzavne meje.
Podomacena imena, ki izginjajo iz vsakdanje rabe, velja s tehtnim razmislekom uporabljati le v do-
loCenih vsebinskih kontekstih ter pri sporazumevaniju s starejSimi in bolje izobraZenimi osebami. Rabi
nekaterih starejSih podomacenih imen, ki jih je Ze zdavnaj povozil €as, se velja v celoti odpovedati.
Znadilni slovenski primeri tak$nih imen so Kelmorajn za KéIn, Solnograd za Salzburg, Planine za Alpe,
Adrianopel (v rabi je razli¢ica Odrin) za Edirne, Mukden za Shenyang.

+ Ker se gostota podomacenih tujih zemljepisnih imen praviloma zmanjSuje z razdaljo od domovine
oziroma mati¢ne jezikovne skupnosti, lahko pri domaci komunikaciji brez zadrege uporabljamo vsa
zamejska slovenska imena in tamkaj$nje eksonime, medtem ko se rabi podomacenih imen za sorod-
ne objekte in pojave v bolj oddaljenih dezelah izogibamo.

+ Zizkljuéno rabo podomacenih tujih zemljepisnih imen ne velja poudarjati zgodovinskih meja ali zgo-
dovinskih narodnostnih okvirov. To velja Se zlasti za rabo imen na zemljevidih, ki prostorska razmerja
nedvoumno odraZajo tudi skozi prizmo zgodovinskega razvoja.

+ Boljin dalj ¢asa kot je dolocen geografski pojav oziroma topografski objekt pomemben, vedja je ver-
jetnost, da je njegovo ime podomaceno. To v prvi vrsti velja za imena celin, oceanov in morij, pa tudi
za prostrane pojave, ki segajo ¢ez ozemlja ve¢ drzav ali ve€ jezikovnih skupnosti, ter za imena drzav,
njihovih glavnih mest in drugih pomembnih velikih mest, znanih pokrajin, gorovij, rek in jezer.

+ Med manj pomembnimi geografskimi pojavi in topografskimi objekti so k podomac&evanju bolj nag-
njena vegbesedna imena s pomensko jasno obénoimensko sestavino. Ce se ta prevede, nastane
eksonim (na primer jezero Natron za Lake Natron, otoki Scilly za Isles of Scilly, rt York za Cape York),
v slovens¢ini pa prevod ob&noimenske besede Se pogosteje spremlja popoln prevod, torej tudi pre-
vod lastnoimenske sestavine (na primer Jezero severnih jelenov za Reindeer Lake, Rt svetega Vincenca
za Cabo de Séo Vicente, Velikonocni otok za Isla de Pasqua). Vecbesedna imena z ob&noimensko
sestavino pogosteje zaznamujejo naravnogeografske pojave in procese. V dolocenih okoli$¢inah je
pri prevajanju ob&noimenskih sestavin potrebna previdnost, lahko se ji je celo bolje izogniti. To velja
zZlasti v primeru nejasnega izvora imena (dilema, ali je doloCen pojav poimenovan po osebi ali po éem
drugem), imen, ki imajo ciljni javnosti bolj razumljive ob&noimenske sestavine (za Slovence na primer
ezero, jezioro, hora, plato, tudi mountain, sierra, lake, lago, river, rio) in tezko prevedljivih ob&noi-
menskih sestavin (na primer ruskih ob&noimenskih izrazov krjaz, uvaly, melkosopocnik, zapovednik).

+ Podomacevanje imen upravnih enot je manj primerno, ker se, razen v primeru najbolj znanih, jezikovno

Ze uveljavijenih enot najvisje ravni (na primer Gradi$¢anska, Ligurija, Spodnja Saska, Katalonija, Cece-

nija, DZamu in KaSmir, Kalifornija, Zahodna Avstralija), lahko zamegli njihova sporocilna vrednost.

Bolj kot je doloCen jezik razSirjen med govorci, manj$a je naCeloma potreba po podomacevanju imen

iz tega jezika. NajboljSi primer je seveda angleS¢ina. Tudi zato se v sloven3€ini nekatera Ze tako red-

ka enobesedna podomacena zemljepisna imena iz angleskega jezikovnega okolja pocasi izgubljajo,
na primer imeni ameriskih mest Cigago in Filadelfija, vse mocnejse so teznje po zapisovaniju originalnih

ga Misuri), medtem ko nekatera druga imena, denimo Apalaci, Penini, Temza, tudi imena ameriskih
zveznih drzav (na primer Aljaska, Kalifornija, Pensilvanija, Teksas), $e vedno, razen ob zavestnem
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zapisovanju imen vseh upravnih enot na zemljevidih ter v imenikih v originalni obliki, uporabljamo
v enaki meri kot prej. To nacelo je med slovenskimi govorci manj izrazito izrazeno, saj se tudi koli¢i-
na podomacenih francoskih, Spanskih in italijanskih zemljepisnih imen ter pogostnost njihove rabe
nista bistveno spremenili.

+ Bolj kot se doloeno zemljepisno ime uporablja v kontekstu govornega in stavénega izrazanja, vec-
ja je potreba po njegovi podomacditvi. Zato se lahko imena v imenikih in preglednicah, pa tudi na
zemljevidih, v ve€jem obsegu zapisujejo v originalni obliki.

+ Kadar se v pisnem besedilu in na zemljevidih uporabljajo podomacena tuja zemljepisna imena, ob
njihovi navedbi ne bi smele manjkati navedbe originalnih imen. Originalna imena so vsestransko upo-
rabna informacija in so lahko predvsem slabSim poznavalcem podomacenih oblik imen v precej$njo
oporo. Medtem ko pri pisnem besedilu zadostuje omemba originalnega imena v oklepaju za prvo naved-
bo njegove podomacene oblike, je na zemljevidih najbolje, da se podomacene oblike dodajajo pod
zapise ali desno od zapisov izvirnih imenskih oblik v oklepajih, lahko pa so zapisane tudi z man;si-
mi Erkami.

+ Ce je za dologen geografski pojav ali topografski objekt navedeno eno samo ime, naj bi bila to pra-
viloma njegova izvirna razlicica.

2.4 MEDNARODNA PRIPOROCILA ZA USTREZNO RABO EKSONIMOV

Le redke so drzave z enim samim jezikom, kjer vsa ali skoraj vsa zemljepisna imena izvirajo iz enot-
nega kulturnega in jezikovnega okolja. Celo v enojezi¢nih drzavah se praviloma pojavljajo imena, ki
so se v preteklosti uveljavila v razli¢nih kulturnih okoli€inah. V vecini svetovnih drzav ljudje govorijo
razli¢ne jezike, iz katerih so seveda tudi zemljepisna imena na njihovem ozemlju. V ve€ini je v uradni
rabi en sam jezik, v nekaterih jih je tudi ve¢, vendar so govorci dolocenih jezikov najveckrat osredoto-
&eni na posameznih obmogjih drzave. Ce se manj$inam omejuje pravica do rabe lastnega imenja, se
lahko pojavilo resne sociolingvisti¢ne napetosti. Izkudnje, na primer iz Finske, Svice in Juzne Tirolske,
kaZejo, da je pravica do rabe lastnih zemljepisnih imen, kar poraja njihovo vecjezi¢nost oziroma pojav
alonimov, eden od temeljnih predpogojev za strpno soZitje vecinske in manjSinske narodne skupnosti.

V deZelah z ve€ uradnimi jeziki naj bi bila praviloma dosledno uveljavljena vecjezitnost. Od tega
nacela se lahko odstopi le iziemoma zaradi tehni¢nih razlogov, najveckrat posploSevanja zaradi pre-
natrpanosti pri izdelavi zemljevidov. Zemljepisna imena naj bi bila zapisana v vsakem od uradnih jezikov
in po potrebi tudi v drugih jezikih. Za vsa uradna imena mora biti jasno razvidna prednostna raba dolo-
¢ene jezikovne oblike pred drugo oziroma njuna (njihova) enakovrednost.

Pri redaktorskem delu se ni mogoce izogniti vplivom nekdanjih kolonialnih velesil na doloCena sve-
tovna obmodja. Tako je marsikje tudi v uradnih zapisih zemljepisnih imen Se vedno mo¢no Cutiti prvine
preteklosti, se pravi vplive angleS¢ine, franco$¢ine, nizozems¢ine, Spanscine in portugal$€ine. Morda
Se najbolj izrazito je ostanke kolonializma zaznati v Afriki in Indiji, kjer, kljub postopnemu razkrivanju in
uveljavljanju predkolonialnih originalnih domacinskih imen oziroma endonimizaciji, v atlasih najbrz Se
lep ¢as ne bodo delezni obseznejSe uporabe izvirnega imenja.

Sorodne tezave je bilo razmeroma dolgo mogoCe zaznati tudi pri zapisovanju zemljepisnih imen
v nekaterih drzavah, naslednicah nekdanje Sovjetske zveze. Zlasti v srednjeazijskih drzavah, Ukraji-
ni in Belorusiji je Se vec let vztrajalo imenje v ruskem jeziku, medtem ko so pribaltske drzave, drzave
v Zakavkazju in Moldavija kaj kmalu uveljavile zemljepisna imena v nacionalnih jezikih in se pri tem
praviloma povsem odvrnila od njihovih ruskih razli¢ic, Ceprav je rus€ina povsod $e moéno zakoreni-
njena, ponekod pa so e vedno mocne ruske jezikovne skupnosti. So pa ruske oblike imen v viogi
tradicionalnih imen zelo primerne za podomacevanje imen pomembnejsih pojavov in objektov v slovan-
ske jezike, zato je tudi slovens€ina prevzela precej ruskih oblik imen, ki bodo najbrz Se lep ¢as v vsakdanii
rabi. Znacilni primeri so Kijev za Kyjiv, KiSinjev za Chisinau, Grodno za Hrodna, Baku za Baki, Taskent
za Toshkent.
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precej razlikujejo (Atlant 1869-1877; Veliki druZinski atlas sveta 1992; DruZinski atlas sveta 2001;

Slika 2: Nacini zapisovanja podomacenih tujih zemijepisnih imen se od zemljevida do zemljevida
Veliki atlas sveta 2005).
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V Latinski Ameriki je poloZaj zemljepisnih imen v domacinskih indijanskih jezikih ob prevladujoCih
Spanscini in portugal3€ini izrazito slab, kar velja tudi za ZdruZzene drzave Amerike s prevladujoCe angle$-
kimi in Spanskimi imeni. Da stanje le ni povsem brezizhodno, kaZejo veliki, uspesno izvedeni premiki
v smeri ponovnega uveljavljanja predkolonialnih zemljepisnih imen v Avstraliji, Juzni Afriki ter v severnem,
eskimskem delu Kanade. Pri teh dosezkih je gotovo opazen mocan vpliv naCrtnega dela UNGEGN-a,
Zlasti njegovih delovnih skupin. Ceprav dela pri zbiranju, belezenju, preérkovanju in standardizaciji imen
ter pripravi imenikov $e zlepa ne bo zmanjkalo, je glede na izkuSnje zadnjih desetletij priCakovati, da
se bodo prav z zemljepisnimi imeni postopoma razkrivale nove in nove dimenzije imenoslovja.

Zemljepisna imena, ki se uporabljajo v mednarodni komunikaciji in so zapisana v uradnem jeziku
neke dezele, morajo ostati nespremenjena, zato je pri njihovem zapisu treba ohraniti vsa naglasna in
druga loCevalna ¢rkovna znamenja. Za imena geografskih pojavov in topografskih objektov, ki se raz-
prostirajo ¢ez ozemlje dveh ali ve¢ drzav in imajo razli¢na imena v razli¢nih uradnih jezikih, velja temeljno
mednarodno kartografsko pravilo, da se navajajo vse razli¢ne oblike imen. Temu ne velja oporekati demo-
kratiCnosti, a je v praksi zlasti zaradi pomanjkanja prostora, teZavne redakcijske priprave in ne nazadnje
zaradi vecini nestrokovnega bralstva »prijaznejSega« pristopa razmeroma redko uresnic¢eno. Med svetov-
kar pa velja le za njegove podrobne regionalne zemljevide, ne pa tudi za zemljevide celin in sveta kot celote.

Zaradi lazje komunikacije resolucija OZN priporo¢a sporazumno standardizacijo ene same oblike
zemljepisnega imena, vendar je bilo to priporocilo v praksi le malokrat uresnieno, saj so zemljepisna
imena na drzavnih mejah Ze zdavnaj postala del jezikovne dedi$Cine govorcev z obeh strani meje. Mor-
da najbolj znan primer tovrstnega poenotenja, ki ga je zagotovo olajSala jezikovna sorodnost, je ime
morske ozZine med Severnim in Baltskim morjem Skagerrak, ki ga od leta 1970 dogovorno v enaki obli-
ki uporabljajo Danska, Norveska in Svedska. Prej je bilo to le dansko ime, medtem ko so oZino Norvezani
imenovali Skagerak, Svedi pa Skagerack.

Spanska delegaciie je na konferenci Zdruzenih narodov o standardizaciji zemljepisnih imen leta 1982
v Zenevi za poimenovanje tovrstnih pojavov predlagala, naj se zanje uporabljajo kar zemljepisna ime-
na v esperantu, na primer Maniko za Rokavski preliv, Dolomitoj za Dolomiti, Erc montaro za Cesko
rudogorje, Mozelo za Mozela. Predlog seveda ni bil sprejet (Kadmon 2000, 220-221). V praksi se v tak-
$nih primerih pogosto rabi eksonim, na primer Donava, ki v Nemgiji izvira kot Donau in ima isto ime Se
v Avstriji, se na Slovaskem preimenuje v Dunaj, na Madzarskem v Duna, na HrvaSkem, v Srbiji in Bol-
gariji postane Dunav, v Romuniji Dundrea in v Ukrajini spet Dunaj. Podobno je z imeni Alpe, Pireneji,
Himalaja, Sahara, Amu Darja, Mekong, Nil ...

Medtem ko je nacionalna standardizacija domena imenoslovnih in sorodnih organov v posamez-
nih drzavah, je mogo€e mednarodno standardizacijo doseci le z dobro voljo in ustvarjalnim mednarodnim
sodelovanjem. Njen imperativ je ¢im vedji priblizek skoraj neuresnicljivemu nacelu »en pojav — eno ime«.
Eden od najpomembnejsih vidikov mednarodne standardizacije je skrb za ustrezno poimenovanje geo-
grafskih pojavov in topografskih objektov zunaj jurisdikcije posameznih drzav. Najve¢ jih oznacuje dele
morij in oceanov ter pojave na njihovem dnu, z razvojem vesoljske tehnologije pa se je v zadnjem ¢asu
mocno povecalo tudi Stevilo znanih pojavov na Luni, trdnih planetih in njihovih satelitih.

Posebna pravila veljajo za imena morskih in podmorskih pojavov ter zemljepisnih imen na Antarkti-
ki, ki niso pod suverenostjo nobene drzave. Ker mednarodna skupnost na eni strani ne priznava teritorialnih
zahtev posameznih drzav na tej mrzli celini okrog juznega te€aja, na drugi pa pri poimenovanju tamkajs-
njih pojavov in objektov sodeluje vrsta drzav, ki tamkaj izvajajo raziskave, je potreba po mednarodnem
sodelovanju Se toliko vecja.

Dejavnosti v zvezi z zemljepisnimi imeni opravlja Znanstveni odbor za raziskovanje Antarktike (Scienti-
fic Committee for Antarctic Research oziroma SCAR), svetovalno telo Mirovnega sporazuma o Antarktiki,
ki je leta 1988 izdal seznam z okrog 15.000 toponimi (Kadmon 2000, 222). Za zdaj se na Antarktiki
pojavljajo zemljepisna imena v vsaj 17 razli¢nih jezikih in petih razli¢nih pisavah (latinici, cirilici, kitajski,
japonski in korejski; Sievers 1999, 251). Leta 1992 se je v koordiniranje antarkti¢nih zemljepisnih imen
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zimenovanjem zveznega Castnika vkljucil tudi UNGEGN. Kljub precej$njim prizadevanjem mednarod-
ne skupnosti pa Zdruzene drzave Amerike neangleskih zemljepisnih imen na Antarktiki niso povsem
sprejele, saj ob originalnih imenih vztrajajo pri rabi predpon, ki jih imena dobijo s prevajanjem ob¢noi-
menskih sestavin. Na ta nacin nastajajo nenavadna, slejkoprej nesmiselna podvajanja po zgledu Lake
Obersee za Obersee, kar bi bilo po slovensko Jezero Zgornje jezero (Kadmon 2000, 222).

Nad antarkti€nimi zemljepisnimi imeni bdi tudi nem$ka komisija Standige Ausschul8 fiir geographisc-
he Namen oziroma StAGN, ki si zmesnjavo na podrocju njihove rabe prizadeva premostiti z doslednim
zapisovanjem originalnih oblik imen v izvirnih jezikih, pri Eemer za nelatini¢ne pisave uporablja veljav-
ne latinizacijske kljuce. Ta nacin oznacujejo kot zgodovinsko nacelo; ob njegovem doslednem upostevanju
so izdelali tudi zemljevide z vpisanimi toponimi (Sievers 1999, 251-252).

Sicer je v svetovnih in tudi slovenskih atlasih za Antarktiko v rabi zapisovanje zemljepisnih imen
v jeziku uporabnika, vendar naSe izkusnje kazejo, da je tudi za tovrstna imena potrebna nacionalna
standardizacija, zlasti zato, da se prepreCi preve¢ raznovrstno poimenovanje istih geografskih pojavov
oziroma topografskih objektov. Glavni razlog zanj so »prevajalski navdihi« razli¢no izkusenih redak-
torjev imen, prepri¢anih, da problematiko dovolj dobro obvladujejo, zato se ne ozirajo na druge, lahko
tudi ze razmeroma trdno uveljavijene reSitve. Morda so nekateri celo prepri¢ani, da morajo svojemu
izdelku vdahniti oseben, prepoznaven pecat.

Na mednarodni ravni so eno glavnih podrocij standardizacije imena morskih in podmorskih poja-
vov. Morski hidronim ali mareonim je ime, ki se nanasa na dele morij, morja in oceane, podmorsko ime
pa oznacuje dele morskega dna z merljivim reliefom in znacilno, svojsko izoblikovanostjo. V ta sklop
spadajo tudi imena podmorskih naftnih polj. Predmet mednarodne standardizacije so le tista imena, ki
so v celoti ali vsaj s polovico povrsine zunaj ozemeljskih voda posameznih drzav in so navadno zunaj
obmocdja raztezanja celinskih polic, ki jih omejuje izobata 200 m. Za imena objektov in pojavov znotraj
ozemeljskih voda so v pristojni nacionalni imenoslovni organi.

Na nepoenotenost imen morskih teles in podmorskih reliefnih oblik je v zvezi z varnostjo plovbe
opozorila Ze prva konferenca Zdruzenih narodov o standardizaciji zemljepisnih imen leta 1967. UNGEGN
je ze na zaCetku svojega delovanja ustanovil Delovno skupino za podmorska in morska imena, ki je
tesno sodelovala z Mednarodno hidrografsko organizacijo. Na drugi konferenci je kanadska delegaci-
ja predlagala seznam ob&noimenskih sestavin za podmorske objekte, na tretji pa je Madzarska v imenu
vzhodnoevropskih drzav predstavila odli¢en zemljevid v merilu 1:2,500.000 s 760 podmorskimi ime-
ni in spremnim imenikom (Kadmon 2000, 223-225). Od leta 1987, ko je bila ta delovna skupina
UNGEGN-a razpus€ena, je za poimenovanije tovrstnih pojavov zadolzena Mednarodna hidrografska
organizacija. Ta pripravlja sezname morskih imen. Morska in podmorska imena so objavljena tudi na Splo-
Sni batimetriCni karti oceanov (General Bathymetric Chart of the Oceans, GEBCO) v merilih 1:6,000.000
in 1:10,000.000 s priloZzenim imenikom (GEBCO 1988; medmreZje 2). Pri poimenovanju podmorske-
ga reliefa je treba posebno pozornost nameniti natanéni lokaciji doloGenega pojava in opredelitvi njegove
razprostranjenosti.

Opozorjeno je bilo, naj si obmorske drzave prizadevajo kar najbolj poenotiti imena morskih in podmor-
skih pojavov, pri Eemer se kot primeren pristop priporo€a zlasti raba enakih lastnoimenskih sestavin
in prevajanje ob&noimenskih. V ta namen je bil leta 1981 za podmorske pojave objavljen mednarodni
seznam njihovih definicij in obénoimenskih sestavin. Raba razli¢nih imen za dologen pojav je dopust-
na le, ¢e takSnega soglasja ni mogoce doseci. Primer tovrstnega nepoenotenja sta imeni Vzhodni
tihooceanski hrbet in Kordiljera Albatros (East Pacific Rise in Cordillera Albatros) za isti podmorski pojav
med zahodno ameriSko obalo in Polinezijo. Najbolj kri€e€i primeri nepoenotenosti med morskimi hidro-
nimi so English Channel in La Manche (podomaceno Rokavski preliv), Perzijski zaliv in Arabski zaliv,
Japonsko morje in Vzhodno morje, ne nazadnje tudi Piranski zaliv in (novotvorba) Savudrijska vala (Klad-
nik in Pipan 2008).

Zanimiv je primer Sredozemskega morja, pri katerem se iz anti¢nega latinskega imena Mare Mediter-
raneum v skoraj vseh jezikovnih razliicah prevajata tako lastnoimenska kot ob&noimenska sestavina:
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angleSko Mediterranean Sea, francosko Mer Méditerranée, Spansko Mar Mediterraneo, italijansko Mar
Mediterraneo, hrvasko Sredozemsko more, grsko Mesoyéios Thélassa, arabsko Al Bahr al-Mutawassit,
vendar turSko Akdeniz, kar lahko prevedemo kot Belo morje.

V ozjem smislu spadajo v skupino zunajzemeljskih zemljepisnih imen le tista imena, ki oznacuje-
jo pojave na povrsini bliznjih trdnih vesoljskih teles: Lune, Marsa, Venere, Marsovih, Jupitrovih, Saturnovih
in Uranovih satelitov ter vecjih planetoidov. V $irSem smislu sem spadajo e imena kometov, asteroi-
dov, meteoroidov, zvezd, supernov, ozvezdij, zvezdnih gru€, zvezdnih kopic, vesoljskih meglic, galaksij,
skupin galaksij, ¢rnih luken;...

Poimenovanje pojavov na Luni sega 360 let v preteklost. Astronomi Langrenus, Hevelius in Riccioli
so med letoma 1645 in 1651 na zemljevidih in atlasih Lune poimenovali okrog 300 pojavov (Kad-
mon 2000, 226-228). Ker so jih skozi primitivne teleskope opazovani pojavi spominjali na zemeljske,
s0 zanje uporabili izraze kontinent, morje, zaliv, gorovje, krater. Ceprav so ti izrazi z Zemljinega zorne-
ga kota v mnogih primerih zgreSeni, so se zaradi tradicije ohranili do dana$njih dni. Mnoga imena vzpetin
so bila na Lunino povrsje preprosto prenesena z Zemlje, praviloma v latins¢ini: Alpe (Alpes), Kavkaz
(Caucasus), Penini (Penninos). To velja tudi za imena morij: Morje tiSine (Mare Tranquillitatis), Morje
dezja (Mare Inbrium), Morje rodovitnosti (Mare Fecunditatis). Kraterji so dobili imena v glavnem po slav-
nih astronomih in znanstvenikih, od anti¢nih, na primer Pitagori in Hiparhu, do sodobnih, na primer Chantu
in Einsteinu.

Ker je primernih idej za poimenovanje Luninih pojavov s€asoma zmanjkalo, so konec 18. stoletja
vzpostavili nov sistem poimenovanja. Skladno z njim se vedji pojavi $e vedno na novo poimenujejo,
manjsi v njihovi blizini pa se oznacujejo le z dodajanjem ¢rk h glavnim imenom. V 20. stoletju je skrb
za imena na Luni in drugih zunajzemeljskih telesih prevzela Mednarodna astronomska zveza.
Leta 1932 je izdala seznam 672 imen na vidni strani Lune. Pozneje je bilo dodanih le malo imen, a ve-
liko ¢rk. Razkritje nevidne strani Lune s sateliti je seveda prineslo Stevilna nova imena (medmrezje 3).
Leta 1967 je Mednarodna astronomska unija ustanovila Delovno skupino za Lunarno nomenklaturo,
ki je objavila seznam imen kar 513 kraterjev na nevidni strani Lune. V tem Casu je zelo napredovalo
tudi poznavanje Marsa in z vesoljskimi poleti nekaterih drugih vesoljskih teles v Osoncju. Zato je bila
ustanovljena $e Delovna skupina za nomenklaturo Osongja, ki ima posebne podskupine za Lunina,
Merkurjeva, Venerina in Marsova imena ter imena zunanjih planetov. Med naravnimi sateliti so najbolje
preuceni Marsovi luni Demos in Fobos, Jupitrove lune lo, Evropa, Ganimed in Kalisto, Saturnove lune
Titan, Japet, Rea, Diana, Tetis in Mimas, Uranovi luni Titanija in Umbriel ter Neptunova luna Triton.

Leta 1971 je UNGEGN ustanovil Delovno skupino za zunajzemeljska topografska imena, katere
glavna namena sta bila vzpostaviti povezavo med Mednarodno astronomsko zvezo in Zdruzenimi naro-
di ter toponimsko svetovanje astronomom. Po nekajletnem tesnem sodelovanju so leta 1982 prisli do
zakljucka, da je poslanstvo delovne skupine uspesno zaklju¢eno, zato so jo razpustili. Od takrat se prob-
lematika zunajzemeljskih imen ni ve¢ znasla na dnevnem redu UNGEGN-a. Zanimivo je, da se lahko
imena znanih, Se ziveCih osebnosti iz politike, religije ali vojske za namene poimenovanja uporabijo Sele
stoletje po njihovi smrti.

Imena zunajzemeljskih pojavov v literaturi in €asopisju navadno podomacujemo. To velja tudi za
slovensko atlasno literaturo, kjer pa so tovrstni prikazi prej izjema kot pravilo. Se enkrat ved je treba
izpostaviti Veliki druZinski atlas sveta (1992, 108-113) s preglednimi prikazi znacilnosti severnega in
juznega neba ter vidne in nevidne strani Lune. Imena na vseh zemljevidih so zapisana dvojezi¢no, naj-
prej v izvirniku in zatem v podomaceni razlicici.
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3 ZAJEM IN IZBOR IMEN

Pot do v publikaciji tabelariéno in kartografsko predstavljene zbirke eksonimov lahko opredelimo
kot ve¢fazno. Najprej je bilo treba pregledati reprezentativne vire in iz njih izpisati podomacéena imena.
V zbirko so vklju¢ena le pisno podomacena tuja zemljepisna imena, tako imenovani eksografi (Rauk-
ko 2005, 4). Govorno podomacena tuja zemljepisna imena, ki se od originalne oblike v izvornem jeziku
razlikujejo le po drugacni, cilinemu jeziku prilagojeni izgovarjavi, tako imenovani eksofoni (Raukko 2005, 4),
so zavestno prezrta. Znacilni primeri slovenskih eksofonov so Argentina, London, Madrid, Moskva. Ker
Zlasti pri starejSih virih naela podomacevanja niso jasna, saj niso razlozena, je bilo pri vnasanju ustrez-
nih imen v zbirko eksonimov upostevano maksimalisticno nacelo.

V nasledniji fazi je bila izvedena primerjalna analiza, s katero smo izlo€ili nesistemske imenske oblike,
ki so se pojavljale posamic in se niso splosno uveljavile. Lahko so bile le rezultat nekriti€nega redak-
torskega podomacevanja vecine imen v dolo¢enem viru, pri emer ni nepomembno dejstvo, da se Stevilo
tako vseh kot podomacenih zemljepisnih imen v posameznih virih bodisi zaradi razli€ne podrobnosti
prikazov bodisi zaradi razlicne vsebinske zasnove, ki ima za posledico prikaz razli¢nih pojavov, lahko
mocno razlikuje.

Na podlagi primerjalne analize ter z vkljuCitvijo zgodovinskih eksonimov je nastala tako imenovana
»velika preglednica« s skupno 5042 razli¢nimi imeni, med katerimi so mnoga veCpomenska. V njej smo
v 36 rubrikah sistemati¢no obdelali vsa vkljuéena podomacena tuja zemljepisna imena. Vsebino pre-
glednice na primeru §tirih izbranih eksonimov (Albertov Nil, Aljaska, Amazonka in Arabska pus¢ava)
predstavijamo v preglednici 5. V »veliki preglednici« so poleg temeljnih jezikovnih in zemljepisnih dej-
stev za posamezne eksonime predstavljeni tudi vrsta podomacevanja, status eksonima, priporocljivost
njegove rabe, njegove morebitne alonimske razli¢ice, poimenovanje v devetih najbolj reprezentativnih
slovenskih atlasih sveta in drugih pomembnejsih virih ter njihovo poimenovanje v petih glavnih svetov-
nih jezikih in jezikih vseh treh sosednjih drzav. Posebej izpostavljamo njihovo sistemati¢no obdelano
etimologijo, ki je ob natantnejSem razumevanju izvora imen pripomogla, da so ta kar se da ustrezno
izoblikovana.

V zadniji fazi smo s preciS¢evanjem »velike preglednice« izlo€ili manj pomembne eksonime, ki se
pojavljajo samo v enem reprezentativnem viru ali dveh. Tako smo prili do nabora 3818 podomacenih
imen, ki jih predstavljamo v pricujo¢i monografiji. V tej zbirki smo zavestno obdrzali vecino poimeno-
vanj podmorskih reliefnih oblik in pomembnejSih zgodovinskih imen. Podmorske reliefne oblike,
katerih poimenovanje ima znac¢aj imen zunaj drzavne suverenosti, prikazujejo Sele nekateri novejsi atla-
si, zgodovinska imena pa so v veCjem obsegu navedena v leksikonih, ne nazadnje tudi v slovarskem
delu Slovenskega pravopisa (2001). Zgoraj navedena Stevilka ne pomeni, da je v zbirki tudi toliko raz-
licnih eksonimov, saj je natanko 200 imen podvojenih in 20 celo potrojenih.

Zaimensko podvajanje so trije razlogi. Prvi je okoli$€ina, da isti, tudi ozemeljsko praviloma enak ekso-
nim oznacCuje razliéne pomenske tipe. Znadilni primeri so eksonimi Avstralija (z njim sta poimenovana
celina in drzava), Madagaskar (afriSka otok in drzava), Otok princa Edvarda (kanadska otok in provin-
ca), Pikardija (francoske naravna pokrajina, metropolitanska regija in zgodovinska pokrajina) in
Secuan (kitajski naravna pokrajina in provinca). Drugi razlog je dejstvo, da doloCen eksonim oznacu-
je pomensko povsem razliCne tipe imen, ki se praviloma tudi ozemeljsko dodobra razlikujejo.
Ponazorimo ga lahko na primeru eksonimov Mikronezija (tihooceanska drzava in otocje), Misisipi (ame-
riSki reka in zvezna drZava), Nahi¢evan (azerbajdZanska eksklava in mesto), Panama (srednjeameriSka
drzava in njeno glavno mesto), Sudan (afriski drzava in precej bolj prostrana naravna pokrajina), Rodos
(grski otok in njegovo najvecje naselje) ter Ural (ruska pogorje in reka). Tretji razlog za podvajanje so
enaki eksonimi, ki oznacujejo razli¢ne pojave v razli¢nih delih sveta. Znadilni tovrstni primeri so ime-
na Beli rt (za afriSka rta na obmocjih Mavretanije in Tunizije ter juznoameriski rt na obmocju Brazilije),
Belo jezero (jezeri v Avstriji in Rusiji), Kanalski otoki (oto¢je zahodno od kalifornijske obale v ZdruZe-
nih drzavah in skupina otokov, ki so britanska kronska posest zahodno od obale Normandije v Franciji),
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Preglednica 5: Rubrike v »veliki preglednici« s ponazoritvenimi primeri nekaterih eksonimov z zacetno érko A ("za razlago pomena s velikimi

Crkami oznacenih tipov glej podpoglavje 5.5).

ID 95 14 132 241
2_slovenski eksonim Albertov Nil Aljaska Amazonka Arabska pu$cava
zemljepisnega imena
3_rodilnik slovenskega eksonima Albertovega Nila Aljaske Amazonke Arabske puscave
4_pridevniSka oblika slovenskega albertovonilski aljaski amazonski arabskopuscavski
eksonima
5_izvirno zemljepisno ime ’I:lake Albert/Lac Albert/Albert Alaska Rio Amazonas/Rio Solimdes As Sahra ash Sharqiyah
yanza
6_jezik izvimega zemljepisnega  angleskiffrancoski/svahilijski angleski portugalski arabski
imena
7_vrsta podomacenja’ I F H G
8 status slovenskega eksonima nestandardiziran nestandardiziran nestandardiziran nestandardiziran
9_priporoCljivost njegove rabe  priporoCljiv priporogljiv priporocljiv priporocljiv
10_lega eksonima (celina, ocean) Afrika Severna Amerika JuZna Amerika Afrika
11_lega eksonima (drzava, morje) Uganda/Vzhodni Kongo Zdruzene drzave Amerike Peru/Brazilija Egipt
12_zemljepisna $irina 1°41'57"S 63°35'20"S 0°23'1"S 50°5'37"2
13_zemljepisna dolZina 30°57'28"V 154°29'35"Z 50°5'37"Z2 33°32'35"V
14_nadmorska viina, globina 58 - 5170 2187

15_pomenski tip eksonima

kopenski hidronim

upravna enota/naravna pokrajina

kopenski hidronim

naravna pokrajina

16_druge oblike slovenskega
eksonima

Vzhodna puscava

17_Atlant (1869-1877) Mvutan Jezero Aljaska Amazonska reka -
18_OrozZen (1902) - Aljaska Amazonski veletok Arabska puscava
19_Visintin (1941) Albertovo jezero - Amazonas -
20_Veliki atlas sveta (1972) Albertovo jezero - Amazonka -
21_Veliki druzinski atlas Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska pus¢ava
sveta (1992)
22_Atlas 2000 (1997) Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska puscava
23_Geografski atlas sveta Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska puscava

za Sole (2002)
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24_Atlas sveta za osnovne Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska pus¢ava
in srednje Sole (2005)

25 _Veliki atlas sveta (2005) Albertovo jezero Aljaska Amazonka Vzhodna puscava

26_drugo - - - -

27_anglesko Lake Albert Amazon River Eastern Desert

28_francosko Lac Albert ni Amazone Désert Arabique

29 _nemsko Albertsee ni Amazonas Arabische Wiiste

30_Spansko Lago Alberto ni Rio Amazonas Desierto arabigo

31_rusko ozero Al'bert Aljaska Amazonka Arabijskaja pustinja

32_italijansko Lago Alberto ni Rio delle Amazoni Desierto orientale

33_hrvasko Albertovo jezero Aljaska Amazonka Istotna pustinja/Arabijska pustinja

34_madzarsko Albert-t6 Alaszka Amazonas Arab-sivatag

35_etimologija

Jezero je leta 1864 britanski
raziskovalec Samuel Baker
poimenoval po soprogu britanske
kraljice Viktorije princu Albertu
(1819-1861).

Ime izhaja iz eskimskega izraza
alaskshak v pomenu ‘velika
dezela’, kar so na prvih ruskih

zemljevidih zapisali kot Aljaskat.

Reka je poimenovana po
mitoloskih Amazonkah, na katere
s0 zgodnje odkritelje spominjala
lokalna indijanska plemena.

Originalno arabsko ime pomeni
‘Vzhodna puscava’.

36_opombe

V/ Vzhodnem Kongu se je jezero
prej imenovalo Lac Mobutu Sese
Seko.

Rio Solimdes je brazilsko ime za
del reke med perujsko-brazilsko
mejo in sotocjem z najdaljSim
levim pritokom Rio Negro.

Ime Arabska pus€ava se uporablja
tudi za oznaCevanje puSCavskega
obmogja na Arabskem polotoku.
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Mezopotamija (naravna pokrajina na severu Argentine in zgodovinska pokrajina na obmodju Iraka), Tri-
polis (mesta v Libiji, Libanonu in na Peloponezu v Grgiji) ter Veliki prekop (prekopa na Irskem in Kitajskem).
Eksonime, ki so navedeni za ponazoritev drugega in tretiega razloga podvajanja, lahko uvrstimo med
homonime.

3.1 VIRI

Posebej podrobno smo obdelali problematiko rabe podomacenih tujih zemljepisnih imen v vseh
pomembnejSih slovenskih atlasih sveta, zbirko eksonimov pa smo dopolnjevali tudi z relevantnimi imeni
iz zemljepisnih ubenikov na razli¢nih ravneh, leksikonov, priro¢nikov in turisti¢nih vodnikov. Na podla-
gi teh preucitev smo zbirko oplemenitili z nekaterimi drugimi pogosto rabljenimi eksonimi, med katerimi
imajo posebno mesto imena zgodovinskih naselij, zgodovinskih pokrajin in Se nekaterih drugih pojavov.

Slovenski atlasi sveta so zagotovo pomembni sooblikovalci znanja o nasem planetu in prek podo-
macevanja zemljepisnih imen tudi pomembni dejavniki kreiranja slovenskega jezika in bogatenja njegovega
besedis¢a. Med seboj se precej razlikujejo, tako po obsegu, preglednosti (analogna oziroma racunal-
niSka kartografija, vrsta in kontrastnost tiska reliefne podlage, pestrost tipografije, razli¢na gostota imen),
natanénosti zapisovanja zemljepisnih imen, kamor poleg rabe oziroma opus&anja diakritiCnih znakov
sodita tudi nacin zapisovanja originalnih imen (nacelo enojezicnosti ali vegjezinosti) in na¢in navaja-
nja podomacenih tujih zemljepisnih imen, morebitnem imenskem kazalu in njegovih znacilnostih ter po
morebitnih dodatnih informacijah, ki bogatijo sporo€ilno vrednost posameznega izdelka (Kladnik 2007b).

Slovenska atlasna literatura ima s ponovnim »rojstvom« skoraj pozabljenega Cigaletovega Atlan-
ta (Cigale 1869-1877) ze skoraj stoletje in pol dolgo tradicijo. V tem prvem slovenskem atlasu sveta
so pri navajanju zemljepisnih imen v mnogih primerih nakazane reSitve, skladne s sodobnimi pogledi.
Po njem Slovenci vse do tako imenovanega Medvedovega atlasa (Veliki atlas sveta 1972) skoraj sto-
letje nismo dobili atlasa sveta za splosSno rabo. Vmes je sicer iz8lo nekaj Solskih atlasov, med katerimi
jih je bila vegina (Orozen 1902; Visintin 1941; Solski atlas 1959) preugena Ze zaradi razvojnih vidikov
podomacevanja tujih zemljepisnih imen. Izhajanje atlasov je pravi razcvet doZivelo z osamosvojitvijo
Slovenije, kar se je nadaljevalo tudi v prvem desetletju 21. stoletja. Eksonime smo zajemali iz Atlasa
sveta (1991), Velikega druzinskega atlasa sveta (1992), Atlasa 2000 (1997), Geografskega atlasa za
osnovno Solo (1998), DruZinskega atlasa sveta (2002), Geografskega atlasa sveta za Sole (2002), Veli-
kega Solskega atlasa (2003), Priro€nega atlasa sveta (2003), Atlasa sveta za osnovne in srednje Sole
(2005) ter Velikega atlasa sveta (2005). Med atlase je bila uvr¢ena tudi zgo$¢enka Moje prvo Cudo-
vito raziskovanje sveta (1997), za bolj celovito obravnavo pa so bila vkljuéena Se podomacena zemljepisna
imena iz Velikega sploSnega leksikona (1997-1998) in najnovejSega Slovenskega pravopisa (2001).

Atlasi so s€asoma postajali vse bolj zajetni in vsebinsko bogati, pri Cemer se ob razliéni estetski
dognanosti med seboj morda $e najbolj razlikujejo po razlicni kakovosti obravnave zemljepisnih imen.
Nekateri med njimi so za naSe razmere dosegli zelo velike naklade. Tako je bil Veliki druzinski atlas
sveta oziroma njegov naslednik Veliki atlas sveta v treh izdajah (1992, 1996 in 2002) natisnjen v ve¢
kot 50.000 izvodih.

V prvi fazi je bilo iz vseh 18 podrobno preucenih virov zajetih 39.883 poodomacenih tujih zemlje-
pisnih imen. Pri nadaljnjih obdelavah se je zaradi pripadnosti nekaterih pojmov ve¢ drzavam, celinam
ali pomenskim tipom in posledi¢nih imenskih podvajanj Stevilo imen precej povecalo. Tako se je na pri-
mer Stevilo zapisov po celinah in oceanih povzpelo na 40.546, po drzavah in morjih na 40.912 ter po
posameznih pomenskih tipih imen na 41.547, skupaj pa je bilo vkljuéno z alonimskimi razli€icami zabe-
lezenih kar 49.340 razlicnih podomacenih imenskih oblik.

Med vsemi primerjanimi viri je najve¢, 4178 podomacenih tujih zemljepisnih imen v Cigaletovem
Atlantu (slika 3). Zajetna Stevilka je vsaj deloma posledica ne ravno natanénega in poenotenega zapiso-
vanja imen, saj je v tem atlasu kopica alonimov. Stevilo podomacenih imen je vegje od 3000 tudi v Solskem
atlasu (1959) in Geografskem atlasu sveta za Sole (2002). Med vire s precej$njo stopnjo domacenja
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Slika 3: Stevilo podomadenih tujih zemljepisnih imen v preucenih slovenskih atlasih sveta, Velikem
splosnem leksikonu in Slovenskem pravopisu.

spadajo Se Zemljepisni atlas za srednje in njim sorodne Sole (Visintin 194 1), Veliki druzinski atlas sve-
ta (1992), Druzinski atlas sveta (2001), Atlas sveta za osnovne in srednje Sole (2005), Veliki atlas sveta
(2005) in Veliki splosni leksikon (1997-1998), vsi z ve¢ kot 2500 podomacenimi imeni. Vendar na Ste-
vilo tovrstnih imen ne vpliva le vecja ali manj$a nagnjenost redaktorjev k podomacevanju, ampak so
razlike tudi posledica razli¢ne velikosti atlasov, ki narekuje njihovo podrobnost, pestrosti pomenskih tipov
imen, deloma pa tudi njihovega namena, pri ¢emer ni nepomembna razlika med atlasi za splosno ozi-
roma Solsko rabo.

3.2 MERILA ZA VKLJUCEVANJE IMEN

Podomacena tuja zemljepisna imena so lahko pomensko prevedena ali transkribirana, ne pa tudi
transliterirana. Ker zlasti pri starejsih virih nacela podomacevanja niso jasna, saj niso nikjer razloze-
na, je bilo pri vnaSanju ustreznih imen v zbirko eksonimov upostevano maksimalisticno nacelo. Zajeta
so torej tudi imena, ki se od sodobnih uradnih imenskih oblik, zapisanih v latinici ali vanjo transliteri-
ranih, razlikujejo v pisnih poenostavitvah, ki spremljajo glasovne prilagoditve. Vendar so bile pisne
poenostavitve upoStevane le pri zajemanju imen iz virov z Ze uvedenimi transliteriranimi zapisi ob upo-
rabi diakriti¢nih znamenj in drugih posebnih ¢érk.

Med podomacena tuja zemljepisna imena so torej uvrS€ena tista, ki se od originalnih imen razliku-
jejo vsaj v opuscenem lo¢evalnem &rkovnem znamenju. To vpliva tudi na razli¢en izgovor, tovrstno
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opuscanje pa v skrajnih primerih dopus¢a Slovenski pravopis (1994, §218 na strani 27). Znacilni pri-
meri so zapisi Arhangelsk namesto Arhangel'sk, Bogota namesto Bogotd, Plzen namesto Plze in Agra
namesto Agra. Lahko se razlikujejo samo v opuséanju ¢lena, na primer Salvador namesto El Salva-
dor, Rif namesto Ar-Rif/er Rif, ali v vsaj eni ¢rki, na primer Anapurna namesto Annapurna, Dahome;j
namesto Dahomey, Crna gora namesto Crna Gora (v tem primeru gre tudi za prevod). Mednije spada-
jo tudi tista originalno vedjezi¢na imena, ki se pri nas dosledno uporabljajo le v eni izmed imenskih oblik,
pogosto slovanski, na primer imena rek Odra za Odra/Oder in Amur za Amur/Heilong Jiang ter mesta
Buhara za Buhoro/Buhara.

V osnovno zbirko podomacenih tujih zemljepisnih imen so vklju¢ena tudi tista imena iz zamejstva
v Italiji, Avstriji ter na Madzarskem in Hrvaskem, ki se pojavljajo na regionalnih zemljevidih delov celin
v atlasih, ne pa tudi tista, ki so zapisana na podrobnejsih zemljevidih Slovenije in njenih delov. Upo-
Stevana pa so tista zamejska imena, ki se pojavljajo na zemljevidih Jugoslavije. 1z Velikega sploSnega
leksikona (1997-1998) in slovarskega dela Slovenskega pravopisa (2001) so vkljuéena vsa zamejska
zemljepisna imena.

Na teZzavno delo prirejevalcev podomacenih tujih zemljepisnih imen na zemljevidih v starejSih atla-
sih opozarjajo razmeroma Stevilni neenotni zapisi istih geografskih pojavov in topografskih objektov.
Se najves jih je v Cigaletovem Atlantu (1869—1877). Kriva sta predvsem prirediteljev intuitivni pristop
in zamudna litografska tehnika izdelave, ki nista omogo€ala bolj dosledne rabe in kontrole, nedosled-
nosti pa so nastale tudi zaradi spremenjenih pogledov v slabem desetletju nastajanja Atlanta. Tako se
na primer za zahodnoevropsko hribovje Ardeni pojavijo zapisi Ardene Gorovje, Ardenske gore in Arden-
ski gozd, za juznoazijski otok Srilanko oziroma Cejlon zapisa Ceilon (Selan ali Sinhala Diva) in Ceylon,
za japonsko prestolnico Tokio Jeddo in Jedo, za severnoameriSko Michigansko jezero Michigansko Jeze-
ro in MiCigansko jezero ter za vzhodnoevropsko pokrajino Moldavijo Moldavija, Moldova (Multanija) in
Moldavska. Morda Se najbolj krice¢ primer neenotnega zapisovanja je ime karibskega otoka Haiti, kot
je Cigale poimenoval otok Hiapaniolo, ki se v atlasu pojavi trikrat, vsaki¢ drugace: Haiti, Hajti in Haijty.

Tovrstni »alonimi« se pojavljajo v skoraj vseh drugih atlasih, v€asih prav vpadljivo, drugi¢ spet pri-
krito, tako da to lahko opazi le izkuSeno oko. StarejSi kot je atlas in im velje je Stevilo podomacenih
imen, vecje so tovrstne teZave. Ker so vse razli¢no zapisane oblike istih imen v zbirko vkljuene kot
samostojne enote, je v njej Stevilo zapisov vecje od dejanskega Stevila razli¢nih zemljepisnih imen.

42



= GEOGRAFIJA SLOVENIJE 24

4 ANALIZA POGOSTNOSTI POJAVLJANJ EKSONIMOV

Za ponazoritev dejanske pogostnosti pojavljanja posameznih slovenskih eksonimov smo izvedli
podrobno analizo, s katero smo skusali osvetliti predvsem razmerja med endonimskimi in eksonimski-
mi razli¢icami doloCenih zemljepisnih imen, pa tudi med morebitnimi razli¢icami istih eksonimov, ki se
lahko pojavljajo v bolj ali manj razli¢nih oblikah. Tovrstne analize lahko s konkretnimi ugotovitvami pomemb-
no prispevajo pri izboru ustreznih oblik za imena, pri katerih nismo povsem prepri¢ani o najprimernejSi
razli¢ici. Seveda pa je pri tem potrebna dobrSna mera kriti€nosti, saj se na eni strani pojavljajo imenske
pasti, na drugi pa so prenekatera imena komajda zabeleZena v besedilnih korpusih.

4.1 PRIPIS PODATKOV O POGOSTNOSTI POJAVLJANJA EKSONIMOV V SLOVENSKEM
BESEDILNEM KORPUSU GIGAFIDA

Naboru 3818 slovenskih eksonimoyv, vkljuéenih v preglednico z eksonimi v tabelaricnem delu monogra-
fije, je bilo pripisano Stevilo pojavljanj posameznega eksonima in njihovih imenskih razli¢ic v slovenskem
besedilnem korpusu Gigafida. Postopek je bil zaradi velikega Stevila pregibnih oblik v slovens¢ini, avto-
matiziranosti postopka in obseznega korpusa razmeroma zahteven. V nadaljevanju predstavljamo tako
besedilni korpus kot postopek, s katerim so bili pridobljeni podatki, ki jih podrobneje analiziramo v pod-
poglavju 4.2.

4.1.1 PREDSTAVITEV KORPUSA GIGAFIDA

Korpus slovenskih besedil Gigafida, katerega lastnik je Ministrstvo za izobrazevanje, znanost, kul-
turo in Sport Republike Slovenije, vsebuje skoraj 1,2 milijarde besed, natan¢neje 1.187.002.502. Nastal
je v okviru projekta Sporazumevanje v slovenskem jeziku (medmreZje 4). Korpus Gigafida je nadgrad-
nja referenénega korpusa slovenskega jezika FidaPLUS, ki je v obsegu ve¢ kot 621 milijonov besed
na spletu prosto dostopen od leta 2006 (medmrezje 5) in ze vklju€uje prvi tak korpus za slovens¢ino,
to je v letih 1997-2000 nastali korpus FIDA.

Gigafida vsebuje javno dostopna objavljena pisna besedila razli¢nih zvrsti. Po izvoru so ta bese-
dila bodisi tiskana bodisi zajeta s spleta. Pri tisku gre za knjige ter Casopise in revije. Spletni del je omejen
na besedila novicarskih portalov in predstavitvene strani podijetij ter drzavnih, pedagoskih, raziskovalnih
in kulturnih ustanov. Zbiranje novih besedil za Gigafido je za tiskana besedila potekalo od januarja 2009
do maja 2010, za spletna pa od aprila 2010 do aprila 2011.

V Gigafidi imajo ve¢ kot polovi¢ni deleZ Casopisna besedila, tem z 21,5 % sledijo revije. To pome-
ni, da je delez periodike v korpusu 77,42 %, kar znese skupno 918.936.054 besed. Knjige imajo 6,26 %

Preglednica 6: Sestava zajetih besed v Gigafidi po razlicnih zvrsteh analiziranih virov.

taksonomija Stevilo besed delez (%)
tisk 1.001.244.035 84,35
* knjige 74.356.531 6,26
* leposlovje 23.969.196 2,02
+ stvarna besedila 50.387.335 4,24
+ periodika 918.936.054 7742
+ asopisi 663.664.965 55,91
* revije 255.271.089 21,51
+ drugo 7.951.450 0,67
medmrezje 185.758.467 15,65
SKUPAJ 1.187.002.502 100,00
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Slika 4: Stevilo besed po letih izida oziroma izdaje v Gigafidi.

delez oziroma 74.356.531 besed, od tega je 2,02 % besed iz leposlovja, 4,24 % pa iz stvarnih bese-
dil. Besede iz celotnega tiska imajo 84,35 % delez, preostalih 15,65 % pa odpade na spletna besedila
(preglednica 6).

Korpus vsebuije besedila, ki so bila objavljena med letoma 1990 in 2011. Stevilo besed po letih izi-
da oziroma objave, kot ga prikazuje slika 4, kaze dokaj stalno letno povecevanije koliCine gradiva. Padec
v letu 2005 izhaja iz tega, da se je v tem letu koncalo zbiranje predhodnika korpusa Gigafida, korpu-
sa FidaPLUS, vrhunec iz leta 2010 pa je tudi posledica zbiranja spletnih besedil, ki je ve¢inoma potekalo
v tem letu, torej ima celoten deleZ spletnih besedil, to je 15,65 %, pripisano to letnico nastanka.

Korpus poleg metapodatkov o zvrsti, letu nastanka, viru, avtorju (kjer je ta znan) in drugih informacij,
ki so pripisane posameznemu besedilu, vsebuje jezikovnotehnoloSko obdelana in oznacena besedi-
la. To pomeni, da sta bila vsem besedam v korpusu strojno, torej s pomocjo specializirane programske
opreme, pripisana Se dva podatka, ki jih v izvirnem besedilu ni, to sta informaciji o0 osnovni obliki besede
in o njenih oblikoslovnih lastnostih. Korpus ima v svoji tekstovni razli¢ici, zapisani v formatu Text Enco-
ding Initiative P5 (medmrezje 6), naslednjo obliko:

<p xml:id="F0000002.000002">

<s>
<w msd="Slzei" lemma="Brazilija"> Brazilija</w>
<S/>
<w msd="L" lemma="8e"> Se</w>
<S/>
<w msd="Rsn" lemma="vedno"> vedno</w>
<S/>
<w msd="Ggnste" lemma="voditi"> vodi</w>
<[s>

</p>
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Element <p> oznaCuje odstavek, element <s> stavek oziroma poved, element </S> zastopa pre-
sledek. Posamezna beseda, ki je v elementu <w>, v postopku oznaCevanja dobi Se dva atributa: »lemma« —
vrednost tega atributa je osnovna oblika besede oziroma lema, ter »msd« oziroma »morphosyntactic
description« — njegova vrednost je oblikoskladenjska oznaka, zapisana po specifikacijah preglednice
oznak JOS. Natan¢ne podatke o teh specifikacijah si je mogoCe ogledati na spletni strani (medmrez-
je 7). Ce si kot zgo3&en prikaz sistema oznadevanja ogledamo primera samostalnika »Brazilija« in glagola
»voditi, je oznacevalni program oziroma oblikoskladenjski oznacevalnik obliki posamezne besede pri-
pisal lastnosti, predstavljene v preglednici 7:

Preglednica 7: Sistematika oznaCevanja zapisov v Gigafidi; primera zapisov samostalnika
in glagola.

1. <w msd = "Slzei" lemma = "Brazilija"> Brazilija</w>
oznaka kategorija/lastnost vrednost
S Samostalnik
| vrsta lastno ime
z spol Zenski
e Stevilo ednina
i sklon imenovalnik
2. <w msd = "Ggnste" lemma = "voditi"> vodi</w>
oznaka kategorija/lastnost vrednost
G Glagol
g vrsta glavni
n vid nedovrsni
s oblika sedanjik
t oseba tretja
e Stevilo ednina

V korpusu Gigafida je bil za oznagevanje uporabljen oznacevalnik Obeliks, ki uporablja stati-
sticne metode in je bil tako kot korpus izdelan v okviru projekta Sporazumevanje v slovenskem
jeziku. Vsebuje tri razli¢ne module, ki opravljajo strojno obdelavo besedila: tokenizator, ki bese-
dilo razdeli na stavke ter posamezne besede ali pojavnice, lematizator, ki pripisuje osnovne oblike,
ter oznacCevalnik, ki pripisuje kategorije in lastnosti. Ve¢ informacij o tem programu je na spletu
(medmrezje 8). S pomocjo spletnega servisa je na isti strani mogoce tudi preizkusiti njegovo delo-
vanje.

Treba se je zavedati, da pri pripisovanju osnovnih oblik in oznacevanju lastnosti besed ni mogoce
doseci stoodstotne natanénosti. Meritve oznaCevalnika in lematizatorja na tako imenovanem u¢nem
korpusu, ki je bil ro¢no pregledan in omogoca primerjavo s strojno oznacenim besedilom, so pokaza-
le, da je natan¢nost lematizatorja 98-odstotna, oznacevalnik pa vse lastnosti besede pravilno ugane
v 91,4 % primerih, samo kategorijo (samostalnik, glagol, pridevnik itd.) pa v 98,3 %. Pravilnost pripisa
prave leme in lastnosti besede je sicer mo¢no odvisna od tipa besedila — strojni postopek se zana$a
med drugim tudi na podatke o okolici besed, zato so po pri¢akovanjih izolirana besedila, sestavljena
zgolj iz ene ali dveh besed, navadno oznacena slabSe. To je pomembno, ker ta dejavnik vpliva na posto-
pek, ki je bil uporabljen pri lematizaciji spiska eksonimov.

45



Slovenski eksonimi D. Kladnik, R. Cigli¢, M. Hrvatin, D. Perko, P. Repolusk, M. Volk

4.1.2 POSTOPEK PRIPISA PODATKA O POGOSTOSTI EKSONIMOV

V postopku pripisovanja podatka o pogostosti pojavljanja v korpusu Gigafida pri posameznemu vno-
su iz seznama eksonimov so bili vsi eksonimi najprej lematizirani. To je pomembno pri vecbesednih
eksonimih, saj se pri njih posamezni deli zveze pojavljajo v sklonskih oblikah. Kjer je jedrni samostal-
nik zveze zenskega ali srednjega spola, je ta postopek klju¢en, sajimajo v korpusu Gigafida pridevniki
(in druge besedne vrste s podobnimi lastnostmi, na primer Stevniki) osnovno obliko vedno zapisano
v moSkem spolu. Tak zgled je denimo pridevnik »Adelijin« v naslednjem stavku:

<w msd="Kbg-mt" lemma="petsto"> Petsto</w>
<w msd="Ppnzmr" lemma="navti¢en"> navti¢nih</w>
<w msd="Sozmr" lemma="milja"> milj</w>

<w msd="Dr" lemma="od"> od</w>

<w msd="Psnzer" lemma="Adelijin"> Adelijine</w>
<w msd="Sozer" lemma="dezela"> dezele</w>

Ce torej Zelimo v korpusu presteti pojavitve zveze v vseh njenih sklonskih oblikah: Adelijina dezela,
Adelijine dezele, Adelijini deZeli itd., kar omogoca postopek lematizacije, pomeni, da moramo tudi v spisku
eksonimov lematizirati zapis veCbesednega eksonima »Adelijina dezela« v »Adelijin dezela«.

Zavedati se je treba, da gre pri lematizaciji za statisti¢ni postopek, ki je zelo uspeSen pri besedah,
pogosto rabljenih in Ze zabeleZenih v leksikonu besednih oblik, ki ga lematizator uporablja kot eno od u¢nih
mnozic, manj uspesen pa je pri neznanih besedah, kar pa je pri slovenskih eksonimih pogost pojav.
To pomeni, da bo morda poimenovanje, ki je za ¢loveSkega uporabnika neproblemati¢no za prepoz-
navanije in pregibanje, lematizatorju povzrocalo tezave. Ce si kot razmeroma skrajen zgled ogledamo
stanje v korpusu pri lematizaciji italijanske pokrajine Abruci, lahko ugotovimo, da je oznacevalnik 119 ob-
likam, ki jih najdemo v korpusu, pripisal naslednje osnovne oblike ali leme (preglednica 8):

Preglednica 8: Osnovne oblike ali leme, kot jih je oznacevalnik pripisal na primeru italjjanske
pokrajine Abruci.

zaporedna Stevilka lema Stevilo
1 abruc 38
2 Abrucih 34
3 Abruci 19
4 Abruce 12
5 Abruco 7
6 Abrucov 4
7 abruca 2
8 Abrucev 2
9 abrucem 1
SKUPAJ 119

Pri pokrajini Abruci je torej lematizator pravilno osnovno obliko pripisal samo v 16 % primerih, pri
Cemer je skupaj sedmim oblikam lastnega imena, ki se v korpusu pojavljajo, pripisal devet razli¢nih osnov-
nih oblik, od tega tri z malo zadetnico. Ce si rezultate lematizacije ogledamo podrobneje (preglednica 9),
vidimo, da se vsi pravilno pripisani pojavljajo pri obliki, ki je identi¢na z lemo, to je z Abruci.

Zaradi navedenega se je zdelo smiselno, da ob poimenovanju eksonima, ki je v spisku v osnovni
obliki, navedemo dva razlicna podatka. Prvi stolpec desno od eksonima vsebuje podatke o lemah, ki
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Preglednica 9: Rezultati lematizacije na primeru italijanske pokrajine Abruci.

zaporedna Stevilka besedna oblika lema lastnosti Stevilo

1 Abruce Abruce Slmei 9
Slzem 1
Sozet 1
Simetn 1
2 Abrucem abrucem Somei 1
3 Abrucev abruc Sommr 13
Abrucev Slmei 2

4 Abruci Abruci Slmei 16
Slzei 1
abruci Rsn 1
abruc Sozer 1
Sommi 1

abruca Sozem 2

5 Abrucih Abrucih Slmem 22
Slzem 6
Sozem 4
Slmei 1
Sometn 1

abruc Sommm 18
Somem 3
abruci Ppnzem 1
6 Abruco Abruco Simei 1
7 Abrucov Abruco Slmmr 5
Soser 1
Abrucov Slmei 3
Simer 1
abruc Sommr 2

SKUPAJ - - 119

so v korpusu posameznim pojavnicam pripisane v obliki, identi¢ni eksonimu, vklju¢no z zapisom z ve-
liko ali malo zacetnico. Ta stolpec imenujemo »pogostost osnovne oblike ali kombinacije osnovnih oblik
zveze«. V drugem stolpcu desno so izpisani podatki o najdenih pojavnicah v korpusu, identi¢nih eksoni-
mu. Podatek torej ne prihaja iz atributa »lemmac, temve€ iz niza v elementu <w>. S tem se sicer izgubi
podatek o vseh ostalih oblikah, vendar se izognemo teZzavam z lematizacijo. Ta stolpec imenujemo »pogo-
stost €rkovnega niza«. Podatka iz obeh stolpcev skupaj navadno dajeta razmeroma dobro sliko pogostosti
pojavljanja eksonima. V primeru Abruci dobimo v stolpcu »pogostost osnovne oblike ali kombinacije
osnovnih oblik zveze« podatek o 17 lemah, ki jih je prepoznal lematizacijski postopek, v stolpcu »po-
gostost érkovnega niza« pa podatek o 22 pojavlitvah niza »Abruci, ki jih vsebuje korpus Gigafida. 1z
kombinacije podatkov v obeh stolpcih (preglednica 10) je torej mogocCe sklepati, ali je lematizator imel
teZave, tako kot v spodaj navedenih primerih eksonimov Abruci in Bramaputra. V drugih primerih, kakrsna
sta eksonima Aljaska in Bahrajn, razmerje med obema stolpcema razkriva, da lematizator tezav niimel.

Izpostaviti je treba, da so bili v spisku eksonimov lematizirani zgolj vecbesedni eksonimi, leme enobesed-
nih so vedno identi¢ne osnovni obliki, kar predvsem zaradi razlik pri rabi velike in male zaCetnice mnogokrat
povzro€i, da ima lema pogostost pojavljanja 0, Ceprav se besedna oblika v korpusu dejansko pojavlja.

Drugacen postopek je bil uporabljen pri veCbesednih eksonimih. Ta spisek je bil lematiziran, ven-
dar je lematizaciji sledilo nekaj »normalizacijskih« postopkov, kajti zaradi neobiCajne situacije (ker je
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Preglednica 10: Primeri lematizacije $tirih slovenskih eksonimov, po dveh slab$e in dobro uveljavijenih.

eksonim pogostost osnovne oblike ali kombinacije pogostost
osnovnih oblik zveze ¢rkovnega niza
Abruci 17 22
Bramaputra 21 34
Aljaska 4268 607
Bahrajn 2386 641

seznam eksonimov seveda brez sobesedila) se je lematizacijski program motil pogosteje kot v prime-

ru, ko je na voljo SirSe sobesedilo. Ti postopki so zajemali naslednje spremembe:

+ pri enoti, ki jo je oznacevalnik prepoznal kot glagol, je bila lema preslikana nazaj v izvirno besedno
obliko te enote;

+ pri enoti, ki jo je 0znaCevalnik prepoznal kot ob&no ime, je bila zaCetnica v lemi preslikana iz stanja
v besedni obliki;

* pri enotah, ki jim je oznaCevalnik pripisal rodilniSko sklonsko obliko, je bila lema pretvorjena nazaj
v besedno obliko, razen kadar je ta stala za predlogom ali pred samostalnikom v imenovalniku ozi-
roma je bil prvi samostalnik v nizu v rodilniku;

* pri enotah, ki jih je oznaCevalnik prepoznal kot prislov, je bila lema pretvorjena nazaj v besedno obli-
ko (ali zamenjana v pridevnik, ¢e je bila na zaCetku niza).

V drugem stolpcu, v katerem so enote v ve¢besedni zvezi loCene s poSevnico, navajamo podatke
za posami¢no enoto na enak nacin kot pri enobesednih eksonimih. Najpre;j je torej naveden podatek
0 »pogostosti osnovne oblike ali posameznih osnovnih oblik v zvezi«, zatem pa na desni Se podatek
0 »pogostosti rkovnega niza besede ali posameznih besed v zvezi«. V teh primerih je treba biti pozo-
ren na razlike med velikimi in malimi &rkami. Ce si ogledamo primer zveze »AmeriSka Samoac, bo ta
v korpusu tipi€no oznacena na nacin, predstavljen v preglednici 11.

Preglednica 11: Sistematika oznacevanja zapisov v Gigafidi; primer zapisa vecbesednega eksonima.

<w msd="Ppnzei" lemma="ameriski"> ameriski</w>
oznaka kategorija/lastnost vrednost

P Pridevnik

p vrsta splosni

n stopnja nedologeno
z spol Zenski

e Stevilo ednina

i sklon imenovalnik
<w msd="Sozei" lemma="samoa"> samoa</w>
oznaka kategorija/lastnost vrednost

S Samostalnik

0 vrsta ob¢no ime
z spol zenski

e Stevilo ednina

i sklon imenovalnik
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Pridevnik »ameriSki« je pisan z malo zacetnico, ve€ini pojavitev samostalnika Samoa pa je ozna-
Cevalnik pripisal lastnost »ob¢no ime«, kar pomeni, da je lematiziran z malo zacetnico, medtem ko je
v spisku eksonimov izpisan z veliko. Celoten izpis vseh stolpcev je prikazan v preglednici 12.

Preglednica 12: Celoten izpis stolpcev za vecbesedni eksonim Ameriska Samoa.

2 slovenski pogostost pogostost 2 slovenski pogostost pogostost
eksonim osnovne oblike  ¢rkovnega eksonim osnovne oblike  ¢rkovnega niza
zemljepisnega ali kombinacije niza zemljepisnega ali posameznih  besede ali
imena 2 osnovnih oblik imena 3 osnovnih oblik posameznih
zveze v zvezi besed v zvezi
Ameriska Samoa 1 20 AmeriSka/Samoa  519616/125 17716/262
2__slovenski pogostost pogostost 2__slovenski pogostost pogostost
eksonim osnovne oblike  ¢rkovnega eksonim osnovne oblike  &rkovnega niza
zemljepisnega ali kombinacije niza zemljepisnega ali posameznih  besede ali
imena 4 temeljnih oblik imena 5 osnovnih oblik posameznih
zveze vV zvezi besed v zvezi
ameriSka samoa 55 0 ameriSka/samoa  519616/402 61815/9

Iz sivo obarvanih polj torej lahko sklepamo o odlogitvah oznacevalnika pri ve€besednih eksonimih
in glede na kombinacije podatkov tudi o pogostosti eksonima v korpusu Gigafida. Pri interpretaciji podat-
kov je najpomembneje, da si zapomnimo naslednje: najbolj zanesljiv podatek je v stolpcu »pogostost
Crkovnega nizax, ki pa velikokrat omeji realno sliko glede pojavitev v korpusu, vsi ostali podatki pa so
odvisni od predstavljenih dejavnikov in jih je treba interpretirati skupaj. Podatke si je mogoce ogledati
tudi v spletnem konkordan¢niku (medmrezje 9).

4.2 PRIMERJAVA NABORA PREDLAGANIH EKSONIMOV IN ZADETKOV V KORPUSU GIGAFIDA

V tem podpoglavju podrobneje predstavljamo frekvence zadetkov predlaganih eksonimov v sloven-
skem besedilnem korpusu Gigafida. V predlaganem naboru eksonimov je 3818 zemljepisnih imen. Ker
se nekateri eksonimi v enaki obliki pojavljajo veckrat, imajo pa razli€¢en pomen, na primer Akvitanija je
zajeta kot zgodovinska upravna enota, zgodovinska pokrajina in naravna pokrajina, smo tovrstne eno-
te v analizi pogostnosti pojavljanja upostevali samo enkrat, saj sklepamo, da v vecini besedil morebiten
razli¢en pomenski tip ni dovolj jasno nakazan, tako da bi lahko natan¢no opredelili njihove razne pome-
ne. |z analize smo izkljucili tudi tista zemljepisna imena, za katera upravi¢eno sklepamo, da so imela
v besedilih najverjetneje drugacne pomene, na primer osebna imena (Milan, Petra), imena Sportnih dru-
Stev (Olimpija, Krim), priimke (Oman), ob&noimenske pomene (Reka, Gaza), lahko pa se kot homonimi
ali enakozvocnice pojavljajo tudi v zemljepisnih imenih v Sloveniji (Krka, Tabor). Nekaj najbolj znacil-
nih primerov je navedenih v preglednici 13. Na ta nacin se je nabor eksonimov v analizi skrcil na 3545.
Ti eksonimi so v korpusu Gigafida navedeni 2.429.775-krat.

Analiza korpusa Gigafida vkljuCuje tudi rodilniSko obliko eksonima. Imenovalniska oblika je v ce-
loti sicer pogostejSa (1.468.000) od rodilniske (962.000), vendar je pri nekaterih eksonimih z visoko
frekvenco pogostejSa rodilniska oblika, kot na primer pri imenih Evropa (v 64 % primerih je naveden
rodilnik Evrope), Afrika (v 68 % primerih Afrike), Bosna in Hercegovina (v 72 % primerih Bosne in Her-
cegovine), Donava (v 62 % primerih Donave), Karibi (v 81 % primerih Karibov; najbrz tudi zaradi navajanja
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naslova filma Pirati s Karibov), Daljni vzhod (v 71 % primerih Daljnega vzhoda), Sicilija (v 68 % prime-
rih Sicilije) in Cecenija (v 71 % primerih Cecenije). Frekvence v korpusu Gigafida, ki jih navajamo, so

seStevki imenovalniske in rodilniSke oblike.

Preglednica 13: Nekateri zelo pogosti eksonimi v korpusu Gigafida, ki imajo v slovenskih besedilih
najverjetneje drugacen pomen.

imenovalniska in rodilniSka  Stevilo zadetkov

pojav, ki ga oznacuje

najverjetneji veginski

oblika eksonima v korpusu Gigafida  eksonim pomen v analiziranih besedilih

Ob, Oba 449.880 reka v Rusiji prediog

Kare, Kar 135.435 zgodovinsko naselje v Iraku  zaimek, prislov, veznik

Olimpija, Olimpije 121.891 zgodovinsko naselje v Gr¢iji  Sportno drustvo

Milan, Milana 117.245 naselje v Italiji osebno ime

Krka, Krke 81.334 reka in naselje v Avstriji zemljepisno ime v Sloveniji, podjetje
v Novem mestu

Petra, Petre 75.507 zgodovinsko naselje 0sebno ime

v Jordaniji

Bela, Bele 39.463 reka v Avstriji zemljepisno ime v Sloveniji, pridevnik

Gradec, Gradca 38.174 naselje v Avstriji del zemljepisnega imena v Sloveniji

Bistrica, Bistrice 36.854 reka v Gréiji zemljepisno ime v Sloveniji, del
zemljepisnega imena v Sloveniji

Trzi¢, TrZica 27.570 naselje v Italiji zemljepisno ime v Sloveniji

Marke, Mark 20913 upravna enota v ltaliji denarna enota, osebno ime

Krim, Krima 19.376 rt v Ukrajini zemljepisno ime v Sloveniji,
Sportno drustvo v Ljubljani

Tabor, Tabora 17.622 hrib v Izraelu zemljepisno ime v Sloveniji,
ob¢noimenski izraz, samostalnik

Trg, Trga 14.524 naselje v Avstriji ob¢noimenski izraz, del
zemljepisnega imena v Sloveniji

Jordan, Jordana 11.960 reka v Izraelu in Jordaniji priimek

Lidija, Lidije 11.322 zgodovinska pokrajina osebno ime

v Turciji

Reka, Reke 10.825 naselje na HrvaSkem ob¢noimenski izraz

Akcij, Akcija 9699 rt v Gréiji samostalnik

Ur, Ura 8464 zgodovinsko naselje v Iraku  samostalnik

Peg, Pedi 7502 naselje na Kosovu ob¢noimenski izraz, samostalnik, del
zemljepisnega imena v Sloveniji

Oman, Omana 7047 drzava priimek

Kobe, Kobeja 6168 naselje na Japonskem priimek

Mirni, Mirnega 5713 naselje v Rusiji pridevnik

Ida, Ide 4825 gora v Gréiji 0sebno ime

Viktorija, Viktorije 4579 upravna enota v Avstraliji osebno ime

Gaza, Gaze 4530 naselje v Egiptu samostalnik

Marica, Marice 4008 reka v Bolgariji, Gréiji in Turiji  osebno ime

Zelezno, Zelezna 3328 naselje v Avstriji pridevnik

Maraton, Maratona 2874 naselje v Grciji samostalnik

Atlas, Atlasa 2493 gorovje v Maroku in AlZiriji samostalnik
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S primerjalno analizo pogostnosti rabe predlaganega nabora eksonimov smo Zeleli:

+ ugotoviti razlike med predlaganimi eksonimi in frekvencami v korpusu Gigafida glede na geografske
znacilnosti eksonima (celina, ocean, drzava, morje, jezikovno obmocje njegovega izvora in pomen-

ski tip);

+ ugotoviti eksonime s slovenskimi sopomenkami (alonimi) in ob tem seveda, katera imenska razli¢ica
je pogostejSa in s tem bolj relevantna;
+ ugotoviti tiste predlagane eksonime, za katere je v slovenskih besedilih pogosta ali celo pogostejSa

raba originalnega tujega zemljepisnega imena (endonima).

Preglednica 14: Deset najpogostejSih eksonimov po Stevilu zadetkov v korpusu Gigafida.

eksonim Stevilo zadetkov deleZ (%)
Evropa 133.995 55
Hrvaska 115.249 47
Nemcija 84.350 35
Francija 68.508 2,8
Avstrija 64.075 2,6
Rusija 60.538 25
Italija 49.533 2,0
MadZarska 43.926 1,8
Kitajska 43.827 1,8
Spanija 38.587 1,6
drugi eksonimi 1.727.187 71,2
SKUPAJ 2.429.775 100,0

Preglednica 15: Celinska oziroma oceanska lega predlaganih eksonimov in pogostost zadetkov

v korpusu Gigafida.
lega predlagani eksonimi korpus Gigafida
Stevilo imen delez (%) Stevilo navedb delez (%)

Evropa 947 26,7 1.560.983 64,3
Azija 731 20,6 489.098 20,1
Afrika 401 11,3 118.283 49
Severna Amerika 173 49 91.193 38
Juzna Amerika 82 2,3 68.440 2,8
Srednja Amerika 74 2,1 46.216 19
Oceanija 143 40 34.995 1,4
Antarktika 105 3,0 1658 0,1
CELINE 2656 74,9 2.410.866 99,3
Atlantski ocean 351 9,9 12.104 0,5
Indijski ocean 114 3,2 3237 0,1
Tihi ocean 298 84 2838 01
Arkticni ocean 85 24 680 0,0
Antarkticni ocean 41 1,2 50 0,0
OCEANI 889 25,1 18.909 0,7
SKUPAJ 3545 100,0 2.429.775 100,0
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Deset eksonimov z najvisjimi frekvencami je prikazanih v preglednici 14. Razen zemljepisnega ime-
na Evropa, ki je na prvem mestu, vsi drugi eksonimi oznadujejo drzavo. Zaobjete so vse sosednje drzave
(Hrvaska, Avstrija, Italija, Madzarska), vecje evropske drzave (Neméija, Rusija, Francija, Spanija) in le
ena neevropska (Kitajska). Naselja, druga skupina eksonimov po Stevilénosti, nekoliko zaostajajo — Pariz
je na 13. mestu, Rim na 19., Dunaj na 22., Bruselj na 30., Jeruzalem na 37. in Peking na 47.V grobem lah-
ko re¢emo, da na pogostost pojavljanja eksonimov odlo€ilno vplivajo soses€ina, velikost in pomembnost
pojava ter lega na politi¢no in geopoliticno izpostavljenem obmocju.

Deset najpogoste;jSih eksonimov pa predstavlja le 29 % od celotne frekvence analiziranih eksoni-
mov iz korpusa Gigafida. Polovico celotne frekvence sestavlja 29 eksonimoy, tri etrtine 78 in devet
desetin 212 od vseh obravnavanih eksonimov. Med 212 najpogosteje omenjanimi eksonimi so le Stir-
je mareonimi: Jadransko morje, Crno morje, Atlantski ocean in Tihi ocean.

V preglednici 15 so prikazane primerjava celinske in oceanske lege predlaganega nabora eksoni-
mov in vrednosti frekvenc v korpusu Gigafida. Zaporedie razporeditve med celinami in oceani je v obeh
virih dokaj podobno, vendar je frekvenca eksonimov v korpusu Gigafida mnogo bolj zgo$€ena v naj-
krepkejSih skupinah. Med predlaganimi eksonimi jih ima tri Cetrtine kopensko lego in Cetrtina oceansko.
V bazi korpusa Gigafida eksonimi z oceansko lego primerjalno postanejo skoraj povsem nepomemb-
ni, saj predstavljajo le slab odstotek vseh navedb. Med predlaganimi eksonimi jih na tri najpogostejse
celine Evropo, Azijo in Afriko odpade 59 %, pri frekvencah v korpusu Gigafida pa kar 89 %. Dve tretji-
ni frekvenc v Gigafidi odpadeta na Evropo, med predlaganimi eksonimi le dobra Cetrtina. Pri frekvencah
se najmocneje skrcita obe najbolj oddaljeni celini Oceanija in Antarktika, ena z le malo ljudmi in dru-
ga povsem neposeliena s stalnim prebivalstvom. Pri predlaganih eksonimih deleZ mareonimov na obmodju

Preglednica 16: DrZzavna lega predlaganih eksonimov in pogostost zadetkov v korpusu Gigafida.

lega predlagani eksonimi korpus Gigafida
Stevilo imen delez (%) Stevilo navedb delez (%)

Avstrija 56 1,8 141.432 59
ltalija 112 3,6 123.097 51
Hrvaska 1 0,3 120.881 5,0
Francija 91 29 114.702 48
Nemcija 67 21 94.774 3,9
Rusija 225 72 74.240 3,1
Kitajska 65 21 74.093 31
Zdruzeno kraljestvo 52 1,7 62.294 2,6
Zdruzene drzave Amerike 90 29 58.468 24
Gréija 17 38 56.310 23
MadZzarska 18 0,6 53.409 2,2
|zrael 30 1,0 51.169 21
Spanija 42 1,3 46.872 1,9
Poljska 30 1,0 40.979 1,7
Kosovo 7 0,2 40.320 1,7
Turcija 55 1,8 34.787 1,4
Egipt 49 1,6 25.047 1,0
Ukrajina 50 1,6 23.920 1,0
Avstralija 53 1,7 22912 09
Indija 67 2,2 22.200 0,9
Kanada 68 22 18.200 0,8
drugo 1754 56,4 1.115.230 46,2
SKUPAJ 3109 100,0 2.415.336 100,0
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Atlantskega oceana predstavlja priblizno Stiri desetine od vseh imen, v Gigafidinih frekvencah pa na
Atlantski ocean odpadeta kar dve tretjini mareonimov.

Podobna razmerja lahko ugotovimo tudi pri drzavni legi toponima, ki ga oznacuje eksonim (pregled-
nica 16). Med predlaganimi eksonimi jih je v 20 najpogostejSih drzavah 41 %, pri Gigafidinih frekvencah
pa 53 %. Med neevropskimi drzavami so med prvimi najveckrat zastopane Zdruzene drzave Amerike, Kana-
da, Indija, Kitajska in Turcija, pri frekvencah pa se zaporedije nekoliko spremeni, tako da si po pogostnosti
sledijo Kitajska, Zdruzene drzave Amerike, Izrael, Turgija in Egipt. Ce je med predlaganimi eksonimi v ospred-
ju predvsem velikost drzave, pri frekvencah pridejo nekoliko bolj do izraza blizina Evrope (Turcija, Izrael, Egipt),
bogato zgodovinsko izro€ilo ter obmogja dolgotrajnih politicne nestabilnosti in napetosti v regiji (Izrael, Egipt).

Delez evropskih drzav je v Gigafidinih frekvencah na splodno vegji, predvsem na racun velikih drzav,
Se bolj pa na racun sosednjih drzav, ki v predlaganem naboru eksonimov predstavljajo 6,3 % korpusa
imen, pri Gigafidinih frekvencah pa kar 18,2 %. Med sosednjimi drzavami je v frekvencah glede na pred-
lagani nabor najvedji razkorak znadilen za Hrvasko (z 0,3 na 5 %), pri Cemer gre seveda predvsem za
zelo pogosto rabo eksonima Hrvaska v smislu drzave.

V frekvencah korpusa Gigafida je med evropskimi drzavami delez Rusije prepolovljen, opazno manj-
Si je tudi delez Grcije. Veliko Stevilo predlaganih eksonimov na obmocju Grcije je posledica Stevilnih
toponimov, znanih iz anti¢ne zgodovine. Med njimi so v ospredju imena naselij, otokov in pokraijin, pre-
cej pa je tudi oronimov in hidronimov.

Nabor predlaganih eksonimov vsebuje 436 ali skupno 8 % imen, ki imajo lego v doloéenem mor-
ju; gre za imena morij, zalivov, prelivov, pa tudi podmorskih reliefnih oblik in podobno (preglednica 17).
V Gigafidini bazi se ta imena pojavijo z le nekaj ve¢ kot 14.000 zadetki, kar je priblizno 0,6 % celotne
frekvence. Pet najvedjih morij v predlaganem naboru vklju€uje 30 % mareonimov, v Gigafidini bazi pa
je frekvenca Se precej bolj zgo$€ena, saj nanje odpade kar 80 % mareonimov. V bazi korpusa Gigafi-
da samo 8 morij (Sredozemsko, Karibsko, Severno, Rdece, Arabsko, Baltsko in Jadransko ter Mehiski
zaliv) vklju€uje 90 % vseh morskih zemljepisnih imen. V obeh primerjanih skupinah sta po Stevilu ekso-
nimov oziroma zadetkov najkrepkej$a Sredozemsko in Karibsko morje. Pri ostalih pride do pomembne
spremembe velikostnih razmerij. V Gigafidini bazi se sorazmerno poveca Stevilo zadetkov za mareo-
nime na obmocjih Severnega in RdeCega morja ter MehiSkega zaliva, zmanjSa pa na obmodjih Baltskega,
Juznokitajskega in Egejskega morja.

Preglednica 17: Morska lega predlaganih eksonimov in pogostost zadetkov v korpusu Gigafida.

lega predlagani eksonimi korpus Gigafida
Stevilo imen delez (%) Stevilo navedb delez (%)

Sredozemsko morje 44 10,1 4485 31,1
Karibsko morje 35 8,0 3227 22,3
Severno morje 10 2,3 1515 10,5
Mehiski zaliv 7 1,6 1170 8,1
Rdece morje 4 0,9 1060 73
Arabsko morje 13 3,0 799 55
Baltsko morje 18 41 470 33
Jadransko morje 6 1,4 306 21
Barentsovo morje 8 1,8 201 14
Biskajski zaliv 3 0,7 124 0,9
Juznokitajsko morje 16 37 122 0,8
Egejsko morje 15 34 1" 0,1
drugo 257 59,0 949 6,6
SKUPAJ 436 100,0 14.439 100,0
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Preglednica 18: Jezikovno obmocje predlaganih eksonimov in pogostost zadetkov v korpusu Gigafida.

jezik originalnega predlagani eksonimi korpus Gigafida

mena Stevilo imen delez (%) Stevilo navedb delez (%)
angleski 1213 34,2 297.589 12,2
francoski 204 58 291.252 12,0
nemgki 149 42 248.825 10,2
arabski 232 6,5 135.898 5,6
italijanski 116 3,3 126.632 5,2
hrvaski 14 04 125.610 52
$panski 156 44 103.293 42
ruski 252 7.1 84.331 35
kitajski 63 1,8 75.376 3,1
gréki 179 5,0 69.673 29
drugi jeziki 967 273 871.297 359
SKUPAJ 3545 100,0 2.429.775 100,0

Ce sestejemo eksonime po drzavni in morski legi, je v prediaganem naboru delez mareonimov 12,6 %,
v bazi Gigafide pa je ta kar dvajsetkrat manjsi, vsega 0,6 %.

Pogostost eksonimov smo analizirali tudi po jeziku oziroma jezikovnem obmocju originalnega zemlje-
pisnega imena (preglednica 18). Nekateri eksonimi imajo navedenih ve¢ originalnih imen ali endonimov,
ker je na nacionalni ali lokalni ravni lahko uradnih ve¢ jezikov. Eksonimi v predlaganem naboru izha-
jajo z 204 jezikovnih obmocij, baza Gigafida pa jih zazna na samo 175 jezikovnih obmogjih. Praviloma
izpadejo demografsko SibkejSi jeziki in jeziki iz bolj oddaljenih drzav, na primer zulujski, nenski, marijski,
majevski, kamboski, gudZaratski, bretonski. Sestava eksonimov po jezikovni znacilnosti obmodja je edi-
ni primer, ko je variabilnost v Gigafidini bazi malenkostno vecja kot v naboru predlaganih eksonimov,

Preglednica 19: Pomenski tip predlaganih eksonimov in pogostost zadetkov v korpusu Gigafida.

pomenski tip predlagani eksonimi korpus Gigafida
eksonima . . . .
Stevilo imen delez (%) Stevilo navedb delez (%)

drzava 151 43 1.340.820 55,2
naselje 392 11,1 376.257 15,5
celina 14 04 226.110 93
upravna enota 204 57 124.067 51
otoSka reliefna oblika 354 10,0 72.811 3,0
naravna pokrajina 256 72 68.092 2,8
zgodovinska upravna enota 86 24 63.171 2,6
kopenski hidronim 359 10,1 47197 1,9
kopenska reliefna oblika 440 12,4 42.852 1,8
zgodovinska pokrajina 75 21 27.331 11
morski hidronim 384 10,8 18.581 0,8
zgodovinsko naselje N 2,6 13.323 0,5
obalna reliefna oblika 193 55 7176 0,3
podmorska reliefna oblika 502 14,2 126 0,0
drugo 44 1.2 1861 0,1
SKUPAJ 3545 100,0 2.429.775 100,0
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saj 10 najkrepkejsih jezikovnih obmocij vklju€uje kar dve tretjini eksonimov, medtem ko je njihov delez
pri predlaganih eksonimih nekaj man;jsi kot tri Cetrtine. Razlog je sorazmerno manjsi delez eksonimov
z angleskih oziroma tudi angleskih (poleg enega ali ve¢ drugih jezikov) govornih obmogij; v predlaga-
nem naboru je z angleSkega govornega obmocja kar tretjina vseh eksonimov. Seveda ne gre za kompaktno
angledko govorece dezele, pa¢ pa za velik pomen angles¢ine kot uradnega sporazumevalnega jezi-
ka v Stevilnih drZzavah po svetu, ki je seveda posledica britanskega kolonializma. Na drugi strani se
v korpusu Gigafida, podobno kot v vecini drugih primerov, zelo okrepi vpliv bliznjega sosedstva in jezi-
kovnih obmodij v Evropi. Ob tem je treba ponovno poudariti, da so razmerja v Gigafidini bazi pogosto
posledica majhnega Stevila eksonimov z veliko frekvenco pojavnosti.

Predlagani nabor eksonimov in korpus Gigafida se Se najbol] razlikujeta v frekvencah eksonimov
glede na pomenski tip zemljepisnega imena (preglednica 19). V naboru predlaganih eksonimov je delez
treh najmocnejsih kategorij (podmorska reliefna oblika, kopenska reliefha oblika in naselje) 37 %, v Gi-
gafidini bazi pa tri najstevilcnejSe kategorije (drzava, naselje in celina) vklju€ujejo kar 80 % od vseh zapisov,
od tega samo imena drzav 55 %. Ponovno lahko ugotovimo, da je v korpusu Gigafida Stevilo eksoni-
mov v navedenih kategorijah sicer majhno, a imajo visoko frekvenco pojavnosti. Tako na primer tretjino
od priblizno 1.340.000 eksonimov s pomenom drZave predstavlja le 6 zemljepisnih imen: Hrvaska, Nem-
Cija, Francija, Avstrija, Rusija in Italija. Podobno je pri celinah, kjer ima vecinski delez Evropa. Tretjino
od priblizno 376.000 eksonimov s pomenom naselja predstavlja le 5 zemljepisnih imen vecinoma evrop-
skih mest; gre za Pariz, Rim, Dunaj, Bruselj in Jeruzalem.

V primerjavi s predlaganim naborom eksonimov se v bazi Gigafida sorazmerno najbolj zmanjSa Ste-
vilo eksonimov s pomeni podmorska reliefna oblika, obalna reliefna oblika, morski hidronim, kopenska
reliefna oblika in kopenski hidronim. Med imeni otokov, ki imajo v korpusu Gigafida Se vedno razme-
roma veliko frekvenco, so pogosta predvsem tista, ki isto€asno lahko pomenijo tudi drzavo ali odvisno
ozemlje (na primer Velika Britanija, Irska, Ciper, Kuba, Islandija, Madagaskar, Jamajka, Portoriko, Fer-
ski otoki), oznacujejo druge vecje otoke (na primer Java, Grenlandija) ali pa pomembne sodobne turisticne
destinacije (znacilni primeri so Karibi, Havaiji, Sicilija, Ibiza, Kreta, Korzika).

Korpus Gigafida za predlagan nabor eksonimov omogoca tudi analize frekvenc alonimov (sopo-
menk) in originalnih imen (endonimov) (preglednici 20 in 21). Raba tovrstnih imen je Se vedno Siroko
razSirjena, v nekaterih primerih celo bolj kot raba predlaganih eksonimov.

Med eksonimi z variantno razliico slovenskega imena je najpogosteje navedeno ime Evropska unija,
ki izpodriva jezikovno ustreznejSi alonim Evropska zveza, saj je v prakti¢ni rabi celo dvajsetkrat pogo-
stejSe. Zelo pogosta je tudi raba imenskih razliic, ki so krajSe od predlaganih imen, na primer Atlantik
za Atlantski ocean, Pacifik za Tihi ocean, Kvarner za Kvarnerski zaliv, Sinaj za Sinajski polotok, Zahodna
Nemcija za Zvezna republika Nemcija in ne nazadnje bolj tuje obarvana imenska razli¢ica Mediteran
za bolj slovensko ime Sredozemlje. Pogosta je tudi raba alonimov, ki so korensko sorodnejsi originalnim
imenom, na primer Istanbul za Carigrad, Izmir za Smirna, Jangce za Modra reka, pa tudi v primerih,
ko se kljub spremembam uradnih imen v mati¢nih drzavah Se vedno uporabljajo stara, dobro uveljavlje-
naimena, na primer Burma za Mjanmar, Bombaj za Mumbaj, Saigon (tudi razli¢ica Sajgon) za HoSiminh.
Obgasno se pojavljajo tudi nadomestna zemljepisna imena, v katerih se lahko zrcali teznja po bolj figura-
tivnem izrazanju. Znacilna tovrstna primera sta Sveti sedez (izraz je prevod latinskega Sancta Sedes
oziroma italijanskega Santa Sede, ki se nanasata na nadskofijsko jurisdikcijo katoliSke cerkve v Rimu)
za Vatikan in Sveta deZela za Palestina. V nekaterih primerih je raba alonima pogostejSa zaradi mlado-
sti predlaganega eksonima, ki ga izvedenski krogi skuSajo vpeljati Sele v zadnijih letih, na primer Republika
Kongo za drzavo Zahodni Kongo in Demokrati¢na republika Kongo za Vzhodni Kongo. Kot novost lah-
ko oznacimo strokovno prizadevanje, da se uveljavijo zemljepisna imena tipa Nova dezela in Wilkesova
deZela namesto jezikovno problemati¢nih, manj slovenskih imen Nova zemlja in Wilkesova zemlja. Pri
slednjih gre najverjetneje za nekdaniji vpliv sorodnih slovanskih jezikov, predvsem ruscine in srbsCine.

Na ta nacin lahko analiziramo tudi pogostnost pojavljanj vseh drugih alonimskih razli¢ic eksonimov
in s tem ocenimo stopnjo njihove relevantnosti. Znacilne tovrstne imenske dvojnice so Abu Dabi in Abu
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Preglednica 20: Nekatera zemljepisna imena s pogosto uporabljanimi alonimskimi razlicicami, kot se pojavljajo v korpusu Gigafida.

predlagani eksonim Stevilo delez (%) alonimska razlicica ~ Stevilo delez (%) najverjetnejSi pomen v analiziranih besedilih
navedb navedb

Evropska zveza 701 44 Evropska unija 15.145 95,6 upravna enota

Atlantski ocean 883 26,7 Atlantik 2423 73,3 ocean

Carigrad 1959 53,0 Istanbul 1737 47,0 naselje v Turciji

Tihi ocean 958 39,8 Pacifik 1452 60,2 ocean

Sredozemlje 2835 68,9 Mediteran 1277 31,1 naravna pokrajina

Vatikan 9605 90,7 Sveti sedez 983 9,3 drzava

Kvarnerski zaliv 240 30,0 Kvarner 560 70,0 zaliv v Jadranskem morju

Mjanmar 583 51,9 Burma 541 48,1 drzava

Sinajski polotok 65 11,9 Sina; 483 88,1 polotok v Egiptu

Kirgizistan 219 33,7 Kirgizija 431 66,3 drzava

Smirna 35 8,1 |zmir 399 91,9 naselje v Turciji

Mumbaj 190 37,9 Bombaj 31 62,1 naselje v Indiji

Modra reka 21 6,8 Jangce 287 93,2 reka na Kitajskem

Zvezna republika Nemcija 187 432 Zahodna Nemdija 246 56,8 zgodovinska upravna enota

Medmurje 36 13,7 MedZimurje 226 86,3 naravna pokrajina na Hrvaskem

Hosiminh 81 329 Saigon 165 67,1 naselje v Vietnamu

Pirenejski polotok 198 56,7 Iberski polotok 151 433 polotok

Palestina 596 84,7 Sveta dezela 108 15,3 zgodovinska pokrajina v Izraelu in Palestini

Flandrija 146 60,3 Flamska 96 39,7 naravna pokrajina v Franciji in Belgiji

Indokitajska 6 6,0 Indokina 94 94,0 zgodovinska upravna enota

Arktiéni ocean 26 26,3 Severno ledeno morje 73 73,7 ocean

Nova deZela 31 36,9 Nova zemlja 53 63,1 otok v Rusiji
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Preglednica 21: Nekatera zemljepisna imena iz korpusa Gigafida, ki se pogosto ali celo pogosteje pojavijajo v originalni kot eksonimski obliki.

predlagani eksonim Stevilo delez (%) originalno ime Stevilo delez (%) najverjetnejSi pomen v analiziranih besedilih
navedb navedb

Monakovo 14 0,2 Miinchen 6938 99,8 naselje v Nemdiji

Solnograd 20 0,3 Salzburg 6624 99,7 naselje v Avstriji

Turin 186 41 Torino 4333 95,9 naselje v Italiji

Kolorado 726 15,0 Colorado 4100 85,0 upravna enota in reka v ZDA

Pulj 1674 34,2 Pula 3214 65,8 naselje na Hrvaskem

Monako 1582 34,2 Monaco 3046 65,8 drzava in naselje v Monaku

Efez 88 2,8 Efes 3029 97,2 zgodovinsko naselje v Turciji

Majorka 102 3,8 Mallorca 2602 96,2 otok v Spaniji

Virginija 407 15,8 Virginia 2164 84,2 upravna enota v ZDA

Kalifornija 2136 51,9 California 1982 48,1 naravna pokrajina in upravna enota v ZDA

Teksas 1597 49,6 Texas 1626 50,4 upravna enota v ZDA

Lihtenstajn 62 41 Liechtenstein 1445 95,9 drzava

Trident 172 12,4 Trento 1219 87,6 naselje v Italiji

Mesina 11 0,9 Messina 1172 99,1 naselje v Italiji

Georgija 301 20,9 Georgia 1136 79,6 upravna enota v ZDA

Lurd 706 39,8 Lourdes 1069 60,2 naselje v Franciji

Tenerifa 44 44 Tenerife 883 95,6 otok v Spaniji

Benecija 382 32,6 Veneto 788 67,4 upravna enota v Italiji

Kopenhagen 545 41,8 Kgbenhavn 760 58,2 naselje na Danskem

Hongkong 2318 76,4 Hong Kong 716 23,6 upravna enota na Kitajskem

Karlovec 100 13,3 Karlovac 652 86,7 naselje na Hrvaskem

Majna 114 16,0 Main 600 84,0 reka v Nemciji

Edinburg 99 10,3 Edinburgh 596 89,7 naselje v Zdruzenem kraljestvu

Lozana 466 44,1 Lausanne 591 55,9 naselje v Svici

Kovno 15 1,7 Kaunas 587 98,3 naselje v Litvi

Luksemburg 6062 91,2 Luxembourg 585 8,8 naselje in drzava v Luksemburgu

Makao 100 15,0 Macau 567 85,0 upravna enota in naselje na Kitajskem
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Dhabi, Adis Abeba in Addis Abeba, Aralsko jezero in Aralsko morje, Bahrajn in Bahrein, Celebes in
Sulavezi, Dzerdap in Zelezna vrata, Firence in Florenca, gora Fudzi in FudZijama, Japonsko morje in
Vzhodno morje, Mesinski preliv in Mesinska ozina, Nebesko gorovje in TjanSan, Salzburska in Solno-
grasko oziroma Solnograska, Santorin in Tera, Spik nad Policami in MontaZ, Zelenortski otoki in Kapverdski
otoki, morda $e najbolj znana pa je dvojnica Arkti¢ni ocean (kar je prevod uradnega poimenovanja Med-
narodne hidrolo$ke zveze Arctic Ocean, Perko 2006) in Severno ledeno morje.

Raba originalnega imena namesto slovenskega se pojavlja predvsem zaradi inercije, vendar ob
tem lahko opazimo nekatere znacilne tipe. Pri tovrstnih dvojnicah je pogosta malenkostna razlika v ¢r-
kovnem zapisu, kot na primer pri imenih Colorado in Kolorado, Monaco in Monako, Efes in Efez, California
in Kalifornija, Edinburgh in Edinburg. V primeru dvojnice Liechtenstein in Lihtenstajn rabo originalnega
imena v nasprotju z lastnimi pravili zapoveduje veljavni pravopis (Slovenski pravopis 2001; Kladnik in
Perko 2007). Zlasti za naselja v sosednji Hrvaski raba originalnih imen postopoma ¢edalje bolj pre-
vladuje nad sicer dobro uveljavljeno slovensko, kar gre pripisati premajhni ozave$¢enosti slovenskih
govorcev in piscev, povezani tudi s ¢edalje pogostejSimi obiski sosednje drzave. Znagilni primeri so
dvojnice Pula namesto Pulj, Karlovac namesto Karlovec, Sisak namesto Sisek. Nekoliko bolje se godi
slovenskemu imenu hrvaskega pristaniSkega mesta Reka, a je v Gigafidini bazi njegovo dejansko uve-
ljavljenost zaradi hkratnega ob&noimenskega pomena tega imena nemogoCe natancno preveriti. Nekatera
slovenska imena so bila v preteklosti pogosteje v rabi, zdaj pa delujejo arhai¢no ali sploh niso ve¢ pozna-
na; primeri so imena Monakovo za Miinchen, Solnograd za Salzburg in Trident za Trento. Prevladujo¢o
rabo originalnih imen namesto slovenskih je deloma mogoce pripisati tudi turisti¢nim delavcem, ki zara-
di neznanja, morda pa tudi racionalizacije in jasnosti sporocila dajejo prednost endonimom. Znagilni
primeri so prevladujo¢a raba imen Mallorca namesto Majorka, Menorca namesto Menorka in Lourdes
namesto Lurd, medtem ko je v primeru imenske dvojnice Tenerife in Tenerifa ravno obratno, saj je ekso-
nimska razli¢ica Tenerifa k nam zasla pod vplivom nemske turisti¢ne industrije.

4.2.1 SKLEP

Primerjavo nabora predlaganih slovenskih eksonimov in njihovih frekvenc pojavljanja v slovenskih
besedilih, ki jih vsebuje korpus Gigafida, je treba postaviti v ustrezen kontekst. Predlagani nabor ekso-
nimov namre¢ poleg ohranjanja slovenskega jezikovnega izrocila in upoStevanja pravopisnih pravil
zagotavlja tudi proporcionalnost med po pomenskem tipu enakimi zemljepisnimi imeni na globalni rav-
ni (na primer imena drzav, regij, vecjih naselij, mareonimov in podobno). Na drugi strani frekvence korpusa
Gigafida (z nekaterimi izpostavljenimi omejitvami) omogogajo vpogled v dejansko rabo eksonimov, tako
njihove oblike kot pogostnosti. Razlike med dejansko rabo eksonimov in njihovim predlaganim nabo-
rom lahko strnemo v naslednje ugotovitve:

+ v slovenskih besedilih so najpogosteje uporabljani eksonimi za zemljepisna imena z bliznjih obmo-
Cij (sosednje drzave, evropske drzave, drzave, s katerimi je bila Slovenija v preteklosti povezana v skupne
politi¢ne tvorbe), velikih homogenih jezikovnih obmodij, iz ozemeljsko prostranih drzav, regij z med-
narodno pomembnim politiénim dogajanjem ali regij oziroma pokrajin z bogato zgodovinsko in kulturno
tradicijo;

med uporabljanimi eksonimi izrazito prevladujejo zemljepisna imena drZav, naselij, celin in upravnih
enot, najredkeje pa se uporabljajo eksonimi, povezani s poimenovanji morij, oceanov in obalnih relief-
nih oblik, kar lahko nakazuje dokaj izrazito celinsko usmerjenost Slovenceyv;

med uporabljanimi eksonimi se jih le pes¢ica uporablja zelo pogosto, tako da deset najpogosteje upo-
rabljanih predstavlja slabo tretjino celotne frekvence;

v naboru predlaganih eksonimov so tudi taki, ki jih na podlagi korpusa Gigafida zaradi objektivnih
vzrokov ni bilo mogoce izmeriti; gre za spremembe, ki jih terja prilagajanje pravopisnim pravilom in
za nove oblike eksonimov, ki so v zadnjem ¢asu nastale v izvedenskih skupinah.
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5 TABELARICNI PRIKAZ EKSONIMOV

Osredniji, tabelariéni del monografije sestavljata preglednica z naborom 3818 slovenskih eksoni-
mov in precej manj zajetna preglednica s seznamom 353 najpomembnejsih razli¢ic eksonimov iz prve
preglednice, tako imenovanih alonimov. Najve¢ pozornosti namenjamo temeljni preglednici, v kateri so
predstavljena imena, ki jim dajemo prednost pred njihovimi alonimskimi razliCicami. Tudi na zemljevi-
dih so prikazana le ta imena. Preglednica vsebuje enajst stolpcev z naslednjimi rubrikami:

+ zaporedna Stevilka,
* eksonim, podomaceno ime,
originalno ime,
* jezik,
pomenski tip,
tip podomacenja,
celina, ocean,
drzava, morje,
zemljepisna 8Sirina,
zemljepisna dolzina,
zemljevid, koordinate.
V nadaljevanju poglavja najprej predstavljamo nacin izbora imen, zatem podrobneje posamezne
rubrike v preglednici in na koncu Se preglednico z alonimi.

5.1 NABOR IMEN

V tabelariénem delu monografije so praviloma vkljuena tista imena iz »velike preglednice«, ki so
navedena v vsaj dveh od njenih devetih atlasnih referen¢nih virov. Izjema so imena podmorskih relief-
nih oblik, ki jih prikazujejo le nekateri sodobnejsi atlasi, v starejSih pa se sploh ne pojavljajo. V zbirko so
zavestno vklju¢ena tudi imena zgodovinsko pomembnih naselij in pokrajin, ki so v ve€jem obsegu kot
v geografskih atlasih navedena v leksikonih in v slovarskem delu Slovenskega pravopisa (2001). Prav
tako so vanjo vkljueni nekateri najpomembnejsi arhai¢ni eksonimi, na primer Florenca, Monakovo in
Solnograd, za katere menimo, da velja ohranjati spomin na njihovo nekdaj iziemno pomembno sporo-
Cilno vrednost, ki je do dolo¢ene mere Se vedno aktualna tudi v njihovih pridevniskih izpeljankah, na
primer florentinski, solnograski ...

Ce isti, ozemeljsko enak eksonim oznaduje razlitne pomenske tipe, je v seznamu naveden dva-
krat, v nekaterih primerih celo trikrat, pri Eemer so mu pripisani vsi relevantni atributi. TakSen nacin navajanja
je izbran zato, da so lahko eksonimi z razli¢nimi pomeni tudi kartografsko ustrezno ponazorjeni, ozi-
roma, da je zagotovljena povezava med tabelari¢nim in kartografskim delom monografije.

5.2 ZAPISI ORIGINALNIH IMEN

V tretjem stolpcu preglednice so za vse slovenske eksonime navedeni njihovi endonimi, zapisani
v latinici, pri ¢emer so pri imenih, originalno zapisanih v nelatini¢nih pisavah, uporabljeni veljavni lati-
nizacijski kljuci. Z njimi je zagotovljeno, da so vsa vkljutena imena zapisana skladno z najnovejSimi
pravili prerkovanja, tudi v primerih, ki so slovenskemu krogu uporabnikov na videz tuji. Gre predvsem
za slovanskim uporabnikom, ki v svojih latinicah uporabljajo posebne ¢rke za Sumevce ali Sumnike ¢,
§in Z, tuje in neprijazne sisteme precrkovanja iz cirili¢nih pisav, kakrSne so, deloma tudi samovoljno,
uvedle vzhodnoevropske drzave Ukrajina, Bolgarija in Belorusija. Za mednarodno strokovno srenjo sta
sporna zlasti latinizacijska klju¢a za ukrajinska in bolgarska imena, ki ne upostevata splosnih pripo-
rocil o uporabi nacela transliteracije, ampak se zatekata k transkripciji, pri Cemer je ta v primeru ukrajin3¢ine
celo prilagojena angleSkemu govornemu obmocgju.
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Za kontrolo pravilnosti zapisov originalnih imen smo uporabljali spletni portal GeoNames (medmrez-
je 10), Veliki atlas sveta (2005), Veliki sploSni leksikon (1997—1998), ter ¢eSko (Beranek s sodelavci 2006)
in poljske publikacije o eksonimih (Krauze-Tomczyk in Kondracki 1994a, 1994b, 1994¢ in 1996). Poma-
gali smo si tudi z Wikipedijo (2012), iz katere smo pridobili tudi veljavne latinizacijske klju¢e za ukrajinsko
(medmrezje 11), bolgarsko (medmrezje 12), belorusko (medmrezje 13) in mongolsko (medmrezZje 14)
cirilico ter skladno z njimi sami izvedli precrkovanje vklju¢enih zemljepisnih imen v teh drzavah.

Zapis zemljepisnih imen je na nek nacin »zamrznitev« njihove izgovorne oblike. Naceloma velja,
da je za toponimika najpomembnej$a izgovorna oblika imen, medtem ko je za kartografa, ki ima oprav-
ka z zemljepisnimi imeni, pomembna izklju¢no njihova pisna podoba (Kadmon 2000, 112).

Na Zemlji je Se okrog 4000 jezikov, Stevilo pisav pa je precej manjSe. Ker vecino bolj znanih in upo-
rabnih pisav uporablja ve¢ jezikov, so nekatere razsirjene po zajetnih delih sveta. Stevilo pisav je sicer
odvisno od definicije pojma pisava, vendar verjetno ne presega vrednosti 100 (Kadmon 2000, 112-113).
V svetu so tako po Stevilu uporabnikov kot po razprostranjenosti najbolj uveljavljene latinica in njene
razligice. Stevilni jeziki si sposojajo bliznje uveljavljene pisave. Tako na primer japonski kaniji uporablja
kitajske pismenke, arabski rkopis pa ne uporabljajo le govorci arab3¢ine, ampak z nekaterimi diakri-
tiénimi prilagoditvami tudi mnogi narodi in narodne manjsine v Aziji in Afriki, na primer Iranci, Pastuni
in Sindi v Afganistanu ter zahodnem Pakistanu, Beludzi, Brami in urdujsko govoreci Mohadzirji v Pa-
kistanu, Kasmirci in Baltiji na severozahodu Indije, Dakini na jugu Indije, Moroji na filipinskem otocju
Sulu, Svahilci v Keniji, Havsi na severu Nigerije. Z dodatnimi modifikacijami ga Se vedno uporabljajo
tudi govorci sodobnega vzhodnega aramejskega jezika, maldivskega jezika divehu ter pandZabskega
in fulanskega jezika, vendar je vecina med njimi v sodobnosti presla na latini¢ne pisave, ki so se med
vsemi pokazale za najbolj univerzalne.

Kljub dokaj skromnemu $tevilu pisav je spreminjanje zapisov iz ene v drugo, $e zlasti ker se ob tem
skus$a slediti kar najbolj zvestemu prenosu izreke, iziemno zahtevno opravilo. V ta namen so si med-
narodne znanstvene ustanove in razne komisije izmislile nekak$ne razsirjene abecede z ve¢ novimi
Erkami in Stevilnimi diakriti€nimi ali lo€evalnimi znameniji. Ena od takih mednarodnih foneti¢nih abeced,
namenjena prevedbi v latinico, ima namesto 25 slovenskih ¢rk, kolikor jih ima slovenska pisava, tja
do 125 Erkovnih znamenj z dodatnimi posebnimi opozorili za naglas in dolZino, da je z njimi mogoce
vsaj za silo dovolj nazorno opisati, muzikalno notirati in ustrezno predstaviti precej glasov iz razli¢nih
jezikov. Ker pa v vsakdanii rabi tako zapletene znanstvene pisave ni mogoce uporabljati, je bilo treba
tujim zemljepisnim imenom dati enostavnejSo zapisno podobo. Tudi v tem pogledu je v mednarodni
rabi zmagala latinica, s ¢imer so posamezne drzave za svoja ozemlja prevzele obveznost dologiti tako
imenovano uradno zapisno podobo svojih zemljepisnih imen (Moder 1972, 394).

Prenos fonoloskih jezikovnih elementov ali graficnih simbolov nelatini¢nega pisnega sistema v la-
tinicnega se imenuje latinizacija, pravila prevedbe iz doloene nelatiniCne pisave v latinicno pa
dolocajo tako imenovani latinizacijski kljuéi ali prevedbene tabele, nad katerimi v okviru UNGEGN-a bdi
Delovna skupina za latinizacijo (Working Group on Romanization Systems).

Pri prevzemaniju sistemov latinizacije je pomembno dogovorno vodilo, pri katerem se soo¢ata dve na
videz nasprotujoCi naceli. Po prvem drzava, ki ima za latinizacijo domacega Crkopisa velik interes, sama
predlaga nacin latinizacije, ki naj bi bil mednarodno sprejet, zato govorimo o nacelu dodelitve ali dona-
cije, po drugem pa drZava, ki namerava uporabiti latinizacijo, na podlagi lastnih interesov sama predlaga
nacin latinizacije, ki ji najbolj ustreza, zato govorimo o nacelu prejemnistva (Horfiansky 1992b, 330).
Seveda je kon¢ni cilj mednarodne standardizacije zemljepisnih imen dolocitev enega samega, univer-
zalnega nacina zapisovana imen geografskih pojavov in topografskih objektov na Zemlji. Govora je o tako
imenovanem enotnem nacelu latinizacije, za katerega si na podlagi nacionalnih standardizacij in med-
narodnih dogovorov prizadevajo strokovna telesa UNGEGN-a.

To prizadevanje pa ni dalo povsem enotne pisave, saj posamezne drzave z obmocij, kjer je latini-
ca uveljavljen &rkopis, vztrajajo pri ustaljenih, izreki njihovih vodilnih jezikov prilagojenih oblikah pisnega
izrazanja. Ker je samo v Evropi ve¢ kot 30 vsaj deloma razli¢nih latinic, je vse polno posebnosti in izjem,
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za razli€ne glasove vse polno istih érkovnih znamenj in na drugi strani tudi ve¢ razli¢nih ¢rkovnih zna-
men;j za iste glasove. Poleg tega je tudi neSteto glasovnih odtenkov, ki znotraj posameznih jezikov ostajajo
dostikrat nezaznamovani, saj jih njihovi uporabniki znajo brati same po sebi.

Z uporabo sodobnega racunalniSskega programskega orodja se je razpon uporabe ¢rkovnih zna-
menj 8e znatno razsiril, poraja pa se vpraSanje, ¢e raznovrstno mnozico posebnih &rkovnih znamen;
sploh znamo pravilno izgovarjati.

Zaradi potrebnih poenostavitev sta se za pisno toponimsko transformacijo uveljavila dva postop-
ka, imenovana transkripcija in transliteracija. Moder za transkripcijo navaja slovensko sopomenko prevedba
(Moder 1972, 394), vendar sodobnejSa pojmovanja ta izraz razlagajo bodisi kot prenos glasovnih in/ali
morfoloskih prvin enega jezika v drugega, ki se izvaja s transkripcijo, bodisi kot prenos ene pisave v drugo,
ki se izvaja s transliteracijo ali pre¢rkovanjem (Slovar toponimske terminologije 1995, 29). Sopomen-
ka izraza prevedba je konverzija.

5.2.1 TRANSKRIPCIJA

Transkripcija je torej pisna prevedba endonimske oblike zemljepisnega imena iz enega jezika v drugega
ob uporabi pisave ciljnega jezika, ne da bi se pri tem zatekala k dodatnim ¢rkam, €rkovnim kombina-
cijam, diakriti¢nim in drugim €rkovnim znamenjem. Z njo je mogoce v vsakem pisnem jeziku zapisati
tudi imena v jezikih brez pisav. Morda najvecja prednost transkripcije je dejstvo, da lahko uporabnik
v cilinem jeziku ob branju kolikor toliko pravilno izgovori dolo¢eno ime. Izgovor je seveda le bolj ali manj
oddaljen priblizek izgovoru v izvornem jeziku, saj ¢rkovje doloCene pisave obi€ajno ne omogoca natanc-
nega posnetka celotne palete glasovnih odtenkov (Kadmon 2000, 154).

Nekateri strokovnjaki so prepri¢ani, da konverzija iz ene latini¢ne v drugo latini¢no pisavo $e ne
pomeni transkripcije, vendar glavnina meni drugace, kar dokazuje z dejstvom, da je posebne ¢rke dolo-
Cene pisave treba glasovno prilagajati razpolozljivim ¢rkam v drugi pisavi, pri Cemer se lahko doloeno
diakritiéno znamenje spremeni v drugega (Kadmon 2000, 155-156).

Pri zapisovanju zemljepisnih imen so se transkripcije najprej posluzevali nekdaniji raziskovalci in
drugi popotniki, ki so za poznejSo rabo sku$ali ohraniti njihovo izvirno govorno obliko, kot so jo slidali
pri domacinskem prebivalstvu. Tega niso poceli le zaradi olajSane navigacije in trgovine, ampak so s tem
pomembno prispevali tudi k bogatenju imenja, zapisanega na zemljevidih. Kartografi v dezelah, ki upo-
rabljajo latinico, so razvili lastne sisteme transkripcije.

Prednost »izgovorljivega« imena lahko na zemljevidih postane slabost, saj je za ustrezen zapis vsa-
kega izvornega jezika v vsakem cilinem jeziku potreben poseben transkripcijski sistem. Zato se je dogajalo,
da je bilo v eni sami drzavi v rabi veC razli¢nih metod transkripcije zemljepisnih imen, vsekakor pa so
bila na primer kitajska in arabska imena na zemljevidih angleskega, nemskega, francoskega, poljske-
ga, CeSkega ali na primer slovenskega izvora zapisana drugace (Horfansky 1992, 330).

Zaradi tega je bilo Ze na prvi mednarodni geografski konferenci leta 1871 v belgijskem Antwerpnu
sprejeto priporocilo, naj se pri izdelavi zemljevidov ali atlasov v latinici pri zapisovanju tujih endonimov
uporabljajo vse posebne ¢rke ter diakritiéna in druga posebna znamenja, ki se uporabljajo pri zapisovanju
njihove originalne oblike. Temu »transliteracijskemu« nacelu je pritrdila resolucija st. 10, sprejeta naprvi
konferenci ZdruZenih narodov o standardizaciji zemljepisnih imen leta 1967 v Zenevi (Kadmon 2000, 155).

Na podlagi transkripcijskih pravil posameznih jezikov Ze od leta 1991 nastajajo ISO (International
Standards Organization) standardi, v katerih so zbrani nabori znakov za njihovo pisanje. Standardom
so prilagojene raCunalniske tipkovnice tako za slovensko latinico kot na primer za cirilico, arabsko, korej-
sko in Stevilne druge pisave. Danes je v standardu UNICODE (the universal character encoding) mogoCe
zapisati veC kot 40.000 znakov, ki jih uporablja vsaj 243 jezikov, katerih govorci so izrazili potrebo, da
bi na raunalnik pisali v lastnih jezikih. V standard so vklju¢ene tudi pisave, ki niso v (pol)uradnih rabah,
znaki za Ze izumrle pisave, znaki za zlogovne in slikovne pisave ter tudi érke z vsemi najrazli¢nejSimi
znameniji (Pogacnik 2003, 29-30).
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Transkripcija velja za nepovraten proces. To pomeni, da po opravljeni prevedbi iz enega v drug jezik
morebitna povratna transkripcija v izvorni jezik (ki je zdaj ciljni) obiCajno ne privede do zapisa, enake-
ga zapisu prvotnega originalnega imena. To pa je za vsakogar, ki Zeli rekonstruirati originalno obliko
imena v izvorni pisavi, pomembna slabost. Z uporabo transkripcije se navadno zapisujejo imena le v po-
ljudnih splosnih atlasih sveta, izdanih v posameznih jezikih z latini¢nimi pisavami. V atlasih z nelatini¢nimi
pisavami je njena raba bolj vsakdanja, v bistvu prevladujo¢a, saj se ob transkribirano zapisanih ime-
nih pojavljajo manj Stevilna pomensko prevedena imena in kot tradicionalna imena eksonimi v ozjem
pomenu.

Zaradi nepovratnosti velja transkripcija za sicer priljubljeno, vendar neznanstveno obliko imenske
prevedbe. Zato transkripcijskih postopkov ni mogoce povsem zadovoljivo uporabljati za strokovne name-
ne, kjer je zanesljiva pot prenosa imen iz ¢rkopisa v €rkopis in nazaj eden od bistvenih, nujnih pogojev
za nemoteno, resno delo.

5.2.2 TRANSLITERACIJA

Dosleden prepis iz ene pisave v drugo in po potrebi iz te nazaj v prvotno pisavo zagotavlja transli-
teracija ali precrkovanije. Transliteracija je postopek prevedbe imen med razliCnimi pisavami (in ne razli¢nimi
jeziki, kar je znacilnost transkripcije). Pri tem se vsaka €rka izvorne pisave naceloma nadomesti z od-
govarjajoco ¢rko ciline pisave. Ker pa se s ¢rkami razliénih pisav praviloma izraza tudi razli¢ne glasove,
se dolo¢ena posamezna C€rka ali Erkovna kombinacija v izvorni pisavi zamenja ali predstavi ne le z enim
samim znakom, to je obi€ajno z eno ¢rko, ampak s kombinacijo ¢rk, lahko dveh (diagrafi), treh (trigrafi)
ali celo Stirih (tetragrafi) (Kadmon 2000, 157). Ker marsikdaj to ni dovolj, se v ciljni pisavi uporabijo poseb-
ni grafiéni znaki, imenovani diakriticna ali lo¢evalna znamenja, ki oznacujejo glasovne vrednosti izvorne
Crke, kot sta na primer dolzZina in naglas.

V nasprotju s transkripcijo je za transliteracijo znacilna popolna povratnost ali reverzibilnost, tako
da lahko uporabnik ciljnega jezika z rekonstrukcijo ugotovi originalno obliko zapisa v izvorni pisavi (v prak-
si tega ni mogoce vselej dosledno zagotoviti), seveda le, Ce je za to zahtevno opravilo dovolj strokovno
usposobljen. Transliteracija se lahko izvede med zvokovnimi, to je razlicnimi abecednimi in zlogovni-
mi pisavami, kjer naceloma vsak grafi¢ni znak ali grafem vedno predstavlja isti glasnik ali fonem.

Pri pre¢rkovanju zemljepisnih imen se vse prvine doloCenega zemljepisnega imena, ki so razvid-
ne iz izvirega zapisa, po Crki in do €rke natan¢no prenesene v mednarodno uporaben, nazoren in zanesljiv
zapis, iz katerega jih je mogo€e nepopaceno precérkovati ali pravilno prebrati. Z jezikovnega vidika so
za transliteracijo znacilne tri faze. V prvi se pisne enote, to je ¢rke izvornega jezika kodirajo v njegove
zvocne enote. V drugi fazi se zvocne enote izvornega jezika pretvarjajo v zvo¢ne enote cilinega jezika,
nakar sledi zadnja faza, to je kodiranje zvocnih enot ciljnega jezika v njegove pisne enote (Catford 1965,
povzeto po Raukku 2005, 12).

Za udejanjanje tega je bilo potrebno izdelati enotni ¢rkovni klju€. Ker je njegova osnova latinica,
se imenuje latinizacijski klju¢; vsebuje tudi pravila za uspesSno uporabo. Zan;j tudi s pomocjo posebej
pripravljenih raéunalniskih programov skrbi Delovna skupina za latinizacijo (Working Group on Roma-
nization Systems) UNGEGN-a. OZN je za ta namen sprejela ve¢ resolucij, ki priporocajo zapisovanje
zemljepisnih imen po pravilih, kot so jih za latini€ni zapis njihovih imen sestavile posamezne drzave
Clanice. Seznam kot samostojne pisave obravnava razli¢ne, vendar med sabo lahko tudi zelo podob-
ne nelatini¢ne pisave (lo€i na primer rusko in belorusko cirili€no pisavo), latini¢ne pisave pa obravnava
glede na osnovno latini¢no pisavo in dodatni nabor znakov dolo¢enega jezika. Dodatni znaki za slo-
ven$tino so na primer &, C, §, S ter Z in Z. Transliteracijska pravila so podrobno doloéena za vsako
pisavo posebej, s Cimer je zagotovljena mednarodna raba in SirSa uporabnost ustrezno precrkovanih
zemljepisnih imen.

Pri transliteraciji ostanejo vsa zemljepisna imena iz vseh latinic popolnoma nespremenjena. Skup-
na transliteracijska latinicna abeceda ima ne le vse &rke iz vseh drugih latinic (&, 8, 1, ce, ¢, A, f, ipd.),
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temvec tudi vsa diakritiéna znamenja, (naglase (a, 6), opuscaje ('), dolZine (3, 1), pike pod ¢rko (h, k, 1),
preglase (&, 6, 0) ipd.). Vsa angleska, francoska in nemska imena ostanejo torej v izvirni obliki, pri slo-
vanskih, iz cirilice precrkovanih zemljepisnih imenih pa dobimo nekaj dodatnih znamenj (Moder 1972, 395).

Pri logografskih pisavah transliteracija ni povsem izvedljiva, ker grafiéni znaki Ze izraZajo dolo¢en
pomen. Tako se na primer japonski znak za goro lahko izgovori kot enozlozni san ali dvozlozni yama,
grafi¢ni zapis za Tokio v pomenu ‘Vzhodna prestolnica’ pa se v japon$€ini prebere kot Tokyo, v man-
darinski kitajScini pa kot Dongjing (Kadmon 2000, 144).

Od prve konference Zdruzenih narodov o standardizaciji zemljepisnih imen leta 1967 do sredine
devetdesetih let prejSnjega stoletja so drzave, €lanice OZN, predlagale postopke enotnega nacela lati-
nizacije za naslednjih 28 pisav, razvrs¢enih po abecednem zaporedju (Kadmon 2000, 160): amharsko,
arabsko, asamsko, bengalsko, bolgarsko, grsko, gudzaratsko, hebrejsko, hindijsko, kanaresko, kitaj-
sko, kmersko, makedonsko, malajlajsko, maratsko, mongolsko, nepalsko, orijatsko, perzijsko, pandzabsko,
rusko, srbsko, tajsko, tamilsko, telusko, tibetansko, ujgursko in urdujsko. Prevedbene tabele so priprav-
liene za Se 19 zaenkrat nestandardiziranih nelatini¢nih pisav.

Poseben problem predstavlja arabs¢ina, eden od Sestih uradnih jezikov OZN. Ker se arabske deze-
le ne uspejo dogovoriti za enotno nacelo latinizacije, frankofonske arabske drzave (v glavnem na severu
in severozahodu Afrike) na eni strani in anglofonske arabske drzave (v glavnem na Bliznjem in Sred-
njem vzhodu) na drugi uporabljajo dva precej razli¢na latinizacijska klju¢a. V zadnijih letih se uveljavija
Se poseben latinizacijski klju¢ za precrkovanje arabskih zemljepisnih imen v Egiptu.

Tako kot transkripcija ima tudi transliteracija prednosti in pomanjkljivosti. Njena glavna prednost je
povratnost, kar ji zagotavlja polozaj znanstvenega orodja. Poglejmo primer: ker se foneti¢ni ekvivalent
ruske ¢rke 4 v angles€ini zapiSe kot znak ch, v polj§€ini cz, francoscini tcs, nems¢€ini tsch itd., ti znaki
pa niso povratni, so se v nekdanji Sovjetski zvezi odlo€ili za transliteracijo v latiniéno pisavo v obliki
Crke ¢, ki jo je mogocCe ne glede na vrsto pisave brez tezav znova zapisati v izvorni obliki u.

Glavna pomanijkljivost transliteracijskih postopkov je dejstvo, da diakritiéna znamenja in posebne
Crke v ciljnih pisavah pogosto nimajo nobenega prepoznavnega glasovnega pomena, zato je latiniza-
cijski klju€ potreben za vsak jezik, ki uporablja doloeno ciljno pisavo. To pa je Se vedno izvedljivo hitreje
in ceneje kot za tisk pripraviti in natisniti raznovrstnim jezikovnim razliCicam prilagojena zemljepisna
imena.

Pri nas je (bila) transliteracijska metoda zaradi prej trdno zakoreninjene transkripcijske prakse in
odstopanja od Crkovnega sistema slovenske latinice odtujevalna, za vsakdanjo rabo moteca, saj se
na primer z njo slovanska imena (po nepotrebnem) potujcuje. Zato smo se dolgo izogibali opuscajey,
ki so nadomescali ruski jer, pa tudi pre¢rkovane Crke y ter Se nekaterih drugih glasovnih in ¢rkovnih
posebnosti. To dokazujejo starejSi atlasi, kjer so bila ruska zemljepisna imena transkribirana ali le delo-
ma transliterirana. Za le delno precrkovanje so bile krive tudi neustrezne tujejezi¢ne predloge, ki jih zaradi
mnozice imen in posledi¢no prevelikih stroSkov, pa tudi pomanjkanja Casa ali nestrinjanja uredniStev
izvirne izdaje, ni bilo mogoCe popraviti v pravilno obliko.

Lep primer takSnega poloviCarstva je Veliki druzinski atlas sveta (1992), kjer se v poglavju O pisa-
vi zemljepisnih imen na strani 280 pri pojasnilih za imena iz ruske cirilice tako reko€ »iz petnih Zil« vlecejo
opravicila za odstopanje od ustrezno transliteriranih zapisov. Ker je bila za urednisko ekipo, ki je v pri-
pravo atlasa vloZila veliko energije, takSna pomanjkljivost hudo moteca, ji jo je v posodobljeni izdaji atlasa,
imenovani Veliki atlas sveta (1996), uspelo odpraviti.

5.3 JEZIKI ZAPISOV ORIGINALNIH IMEN

Jeziki zapisov originalnih zemljepisnih imen so navedeni v etrtem stolpcu preglednice. V njej so
zajeti eksonimi, ki so v originalni endonimski obliki zapisani v 204 razli¢nih jezikih. Njihov seznam je
sestavljen na podlagi poznavanja jezikovnih znacilnosti posameznih drzav in njihovih pokrajin ter gle-
de na uradne jezike v posameznih drzavah, kar je navedeno v Velikem sploSnem leksikonu (1997-1998),
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Slika 5: Najpogosteje zastopani jeziki, v katerih so zapisane originalne oblike imen slovenskih eksonimov.

knjigi Drzave sveta (Natek K. in Natek Mar. 1999), na spletnih straneh CIA World Factbook (medmrez-
je 15) in v Wikipediji (medmrezje 14).

Ce je le mogoge, so vetjeziéne oblike imen zapisane v razliénih jezikih. To velja tako za drzave
z razli¢nimi etni¢nimi skupinami kot tudi za vecje pokrajine, vecje gorske skupine, reke, ki preckajo vec
drzav in seveda morja. Imena oceanov niso vpisana vecjezi¢no, temve¢ le v angles¢ini in franco3cini,
enako kot imena celin in velikin pokrajinskih enot, ki pa so iziemoma zapisana tudi v tam prevladujoi
jezikovni obliki.

Posamezen eksonim je lahko zapisan v ve¢ endonimskih jezikovnih razliicah, Sredozemsko mor-
je na primer v kar dvanajstih, zato je Stevilo pripisanih endonimov vecje od dejanskega Stevila v preglednici
navedenih slovenskih eksonimov. V preglednici je skupno 5058 navedb endonimov, torej za vsak ekso-
nim povprecno 1,32. Med vsemi obravnavanimi eksonimi jih ima dale¢ najve¢ endonimsko obliko
v angleSkem jeziku, kar je tudi posledica Stevilnih zapisov nevtralnih oblik imen, na primer poimeno-
vanja podmorskih reliefnih oblik. V angles€ini je kar 1391 navedb originalnih imen. Dale€ za njimi, a blizu
skupaj, so eksonimi iz arabskega, francoskega in ruskega govornega okolja, vsi z nekaj ve¢ kot 300 za-
pisi originalnih imen v teh jezikih (slika 5). Med 200 in 300 je tudi endonimskih zapisov v gr&¢ini, Spans¢ini
in nemscini, Stevilo 100 pa presegata Se italijans¢ina in mandarinska kitaj$¢ina. Na desetem mestu po
pogostnosti endonimov sta turscina in latind¢ina s po 76 zapisi. Na vseh enajst navedenih jezikov odpa-
deta ve€ kot dve tretjini endonimov. Na drugi strani je kar 138 jezikov, v katerih je zapisan en sam endonim.

Tezko preverljive so navedbe o jezikih v deZelah z manj znanimi jezikovnimi prvinami, kakrsna je
na primer Afganistan s pastunskim in darijskim uradnim jezikom, pa Etiopija z amharskim, a tudi tigrejskim
jezikom. Prav tako je tezavno opredeljevanje jezikov v veCetni¢nih dezelah tretjega sveta s Stevilnimi
uradnimi jeziki na ravni jezikov posameznih ljudstev. TakSna je na primer drZzava Burkina Faso z mno-
Zico sporazumevalnih jezikov, pri emer je nepoznavalcu tezko doloCiti, v katerem od njih je zapisano
doloceno originalno zemljepisno ime. Zavedamo se, da je dolocene jezike mogocCe zdruzevati v vec-
je, sorodne jezikovne skupine, kar bi brez dvoma pripomoglo k boljsi preglednosti in ne nazadnje tudi
lazji razumljivosti. TakSni primeri bi lahko bili skupina bantujskih jezikov, skupina polinezijskih jezikov
ali skupina turskih jezikov (kamor se ob turs€ini uvrs¢ajo Se azerbajdZanscina, turkmenscina, uzbescina,
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Na ozemljih nekdanjih kolonij v Afriki in Aziji, a tudi v Oceaniji, Avstraliji ter Severni in Juzni Ame-
mednarodno rabo utirajo le postopoma. Najbrz bo minilo Se precej ¢asa, preden se bodo tudi tam na
zemljevidih na Siroko uveljavili zapisi domacih originalnih imen. Ob tem se nakazuje dilema, kako bo
ta sprememba vplivala na rabo podomacenih oblik imen, saj izkusnje kazejo, da se tudi v slovenscini
praviloma e dolgo uporabljajo tradicionalno bolj znane kolonialne oblike zemljepisnih imen, kot na pri-
mer imena Burma namesto Mjanmar, Bombaj namesto Mumbaj ali Celebes namesto Sulavezi.

5.4 POMENSKI TIP

V petem stolpcu preglednice so eksonimi razélenjeni na pomenske skupine. Clenitev pomena ekso-
nimov je prilagojena svetovnim razseznostim in obiCajni delitvi poimenovanih geografskih pojavov in
topografskih objektov v nasi atlasni in leksikalni literaturi. Zasnovali smo jo z zdruzevanjem razliénih
geografskih pojavov in topografskih objektov v glavne objektne oziroma pomenske skupine, ki jim lah-
ko re¢emo tudi pomenski tipi. Paleta pomenskih tipov je razmeroma zajetna, saj jih je 16; ve€ino med
njimi sestavlja ve¢ sorodnih pojavov in objektov.

Najbolj prostrana prostorska enota je celina, na primer Afrika, Juzna Amerika, Antarktika, a tudi
Oceanija in zaradi velike gostote eksonimov na razmeroma majhnem prostoru posebe;j izlo¢ena Sred-
nja Amerika.

Poseben tip sestavljajo imena drzav, na primer Jordanija, SrednjeafriSka republika, ZdruZene drzave
Amerike. V imenik so vkljuene le tiste drzave, ki se v podomacenem zapisu kakorkoli razlikujejo od
originalno zapisanega imena. Od ustaljenega vzorca nekoliko odstopajo imena otoskih drzav, na pri-
mer Kuba, Antigva in Barbuda, Salomonovi otoki, ki so hkrati tudi imena otokov oziroma oto$kih reliefnih
oblik.

Najve¢ podomacenih tujih zemljepisnih imen je uvrS€enih v pomensko skupino naselje. Med njimi
najdemo podomacene oblike velikih mest (na primer Rim, Krakov, Basra, Akra) in pomembnejsih kra-
jev v zamejstvu (na primer Brod na Kolpi, Krmin, Velikovec, Monoster). Nekatera naselja so si ob oznaki
naselje prisluzila $e pripis zgodovinsko naselje (na primer Korint in Sparta na Peloponezu). Nekate-
ri kraji so sCasoma povsem spremenili ime in je podomaceno tudi njihovo nekdanje ime (na primer Akvileja,
Bizanc), nekateri so propadli in prenehali obstajati (na primer Efez, Herakleja, Mikene, Troja), v zdajs-
njih imenih nekaterih pa je e vedno mogoce zaslediti navezavo na znana imena iz preteklosti (na primer
Maraton, Tebe).

Pomenska skupina kopenska reliefna oblika je notranje raznolika. Vanjo so vklju¢ena vsa ime-
na, ki so povezana z razgibanostjo povrsja ali z reliefnimi kategorijami nasploh. Tako v njej najdemo
imena gorovij (na primer Aljasko gorovje, Cerskijevo gorovje, Apalaéi), hribovij (na primer Flindersovo
hribovje, Timansko hribovje, Jenisejsko viSavje, Slovasko rudogorije), griCevij (na primer Donsko viSavje,
OSmjansko viSavje), vrhov oziroma vzpetin (na primer K2, Adamov vrh, Aventin), planot (na primer Boli-
vijska visoka planota, Jukonska planota, Lavrencijsko viSavje, Osrednja mezeta), ravnin oziroma niZavij
(na Padsko njizavje, Pridneprsko nizavje, Turansko nizavje), ravnikov (na primer Barklyjev ravnik, Juz-
noteCajni ravnik), kotlin (na primer Akvitanska kotlina, Kongovska kotlina, Velika kotlina), depresij (na
primer Katarska depresija, Turfanska depresija), tektonskih jarkov (na primer Veliki tektonski jarek, Sred-
njeafriSki tektonski jarek), tektonskih prelomov na kopnem (na primer Prelomnica svetega Andreja),
prevalov in prelazov (na primer Karakorumski prelaz, Krizni preval, Burgundska vrata), re¢nih in suhih
dolin (na primer Ferganska dolina, Dolina smrti, Nogalska dolina) in kanjonov (na primer Veliki kanjon).
Iz nastetih primerov je razvidna Siroka paleta imenja, ki mu je skupno oznacevanje dolocenih reliefnih
znacilnosti.

Hidronimi oziroma vodna zemljepisna imena so raz€lenjeni na kopenske hidronime in morske hidro-
nime. Pomenski tip kopenski hidronim vklju€uje imena rek (na primer Albertov Nil, Meander, Ren),
sladkovodnih jezer (na primer Cadsko jezero, Kamsko zajezitveno jezero, jezero Hanka), slanih jezer
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(na primer Mrtvo morje, Veliko slano jezero, Vansko jezero, jezero Natron), obdobno suhih jezer (na
primer Sot el Hodna), lagun (na primer laguna Mirim, Bene$ka laguna), prekopov (na primer Panamski
prekop, prekop Majna-Donava), slapov (na primer Angelov slap, Niagarski slapovi), mogvirij (na pri-
mer KuSko modvirje, Pripjatsko barje) in ledenikov (na primer Pasterca, Byrdov ledenik, Malaspinin ledenik).

Pomensko skupino morski hidronim sestavljajo imena oceanov (na primer Tihi ocean, Arkti¢ni ocean),
morij (na primer Andamansko morje, Karibsko morje, Ligursko morje, Sargasko morje, Vatsko morje),
notranjih morij (na primer (japonsko) Notranje morje, Visajansko morje), zalivov (na primer Biskajski
zaliv, Velika Sirta, tudi Foxejeva kotlina, kar je pravzaprav nenavadno poimenovanje), prelivov in ozin
(na primer Danski preliv, Dovrska vrata, Hormuska oZina, Deviski prehod, Bab el Mandeb), fiordov (na
primer Trondheimski fjord, Zahodni fjord), reCnih ustij (na primer Amazonkino ustje, Iravadijino ustje, Nigro-
vo ustje) in tudi obseznih ledenih polic na gladini antarkti¢nih morij (na primer Ameryjeva ledena polica,
Rossova ledena polica), od katerih se na robovih lomijo ledene gore.

Pomenska skupina podmorska reliefna oblika je raznovrstna in Steviléna. Sestavljajo jo priobal-
ne celinske police oziroma Selfi (na primer Arafurska celinska polica, Keltska celinska polica), plitvine
(na primer Doggerska plitvina, Srebrna plitvina, Plitvina velikih morskih listov), podmorske naplavine
(na primer Amazonkin vr$aj, Indov vrsaj), podmorske re¢ne doline (na primer Amazonski kanjon, Hud-
sonov kanjon), podmorske gore (na primer Gora predsednika Thiersa, gora Seine, Flamska kopa), mizaste
podmorske gore (na primer mizasta gora Discovery, mizasta gora Ob), podmorske ravnine (na primer
Cejlonska ravnina), globokomorske ravnine (na primer Demerarski ravnik, Kapski ravnik), podmorske
udorine (na primer Nankajska udorina), podmorske globeli (na primer Diamantinina globel, Barentso-
va globel), podmorski jarki (na primer Aleutski jarek, Filipinski jarek), podmorski hrbti (na primer
Srednjeatlantski hrbet, Hrbet na devetdesetem poldnevniku), podmorski pragovi (na primer Cilski prag,
Rockallski prag), podmorske kotline (na primer Celebeska kotlina, Sikokujska kotlina), podmorske pla-
note (na primer Agulhaska planota, Blakova planota), diskordance (na primer Antarkti¢no-avstralska
diskordanca) ter podmorski prelomi in prelomni sistemi (na primer Agassizova prelom, Clippertonski
prelom). Celotna skupina se praviloma sloveni, saj gre za zemljepisna imena na eksteritorialnem obmo¢-
ju. V praksi se podomacene oblike med seboj Se vedno prece;j razlikujejo, kar je tudi posledica pretirane
rabe tujk, za katere imamo na razpolago ustrezne slovenske sopomenke, na primer izraze celinska
polica namesto Self, globokomorski namesto abisalen in planota namesto plato.

Obsezna je tudi pomenska skupina otoska reliefna oblika. Njen glavni sestavni del so imena posa-
meznih otokov (na primer Kreta, Fraserjev otok, Hudi€ev otok, Otok Robinsona Crusoeja, Sveti Kristof,
Ognjena zemlja) in oto€ij (na primer Marijansko otoCje, Kerguelenovi otoki, Azori, Adamov most). V gro-
bem je zaznati razlotek med poimenovanjem otocij in otokov. Pri otocjih gre praviloma za otoSke skupine
z velikim Stevilom majhnih otokov, pogosto z atoli, znacilnimi za obmocja tropskih morij (na primer Ekva-
torsko otocje, Maldivi). V primeru otokov gre praviloma za otoSke skupine z man;jSim Stevilom vecjih
otokov (na primer Kanarski otoki, Orkneyjski otoki, otoki, Havaji). Ob&noimenska sestavina otoki se upo-
rablja tudi za poimenovanje drzav (na primer Marshallovi otoki, Salomonovi otoki, Zelenortski otoki) in
odvisnih ozemelj (na primer Ferski otoki, Kajmanski otoki). Ce se na primer uporabi poimenovanje Mars-
hallovo otogje, se misli na otoSko skupino kot naravni pojav, e pa se uporabi zapis Marshallovi otoki,
se misli na otoSko skupino kot upravno enoto. V podrobnem pri poimenovanju otoskih skupin sreca-
mo Se ob&noimenske izraze arhipelag (na primer Arkti¢ni arhipelag), atol (na primer Johnstonov atol),
otoska skupina (na primer oto$ka skupina Agalega), éer (na primer Ceri svetega Petra in Pavla) in koral-
ni greben (na primer Veliki koralni greben).

V pomensko skupino obalna reliefna oblika so uvr§€ena imena polotokov (na primer Apeninski
polotok, Krim, Kam¢atka, Polotok ribi¢ev), rtov (na primer Rt dobrega upanja, Zeleni rt), obal (na pri-
mer Obala popra, Zahodna riviera, Obala Jurija V.; slednja ima tudi zna€aj naravne pokrajine), zemeljskih
ozin (na primer Panamska zemeljska oZina, zemeljska ozina Kra) in peS€enih nasipov oziroma tako
imenovanih zemeljskih kos (na primer Kurska kosa). Sem so uvrS¢ene tudi re¢ne delte (na primer Dona-
vina delta, Gangesova delta, Orinokova delta).
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Naravna pokrajina je od celine manjsi, naravnogeografsko ozemeljsko zaokroZen del Zemljine-
ga povrsja, ki ga je Clovek s svojim delovanjem ponekod nebistveno ali le malo spremenil. Pri opredelitvi
posamezne naravne prvine praviloma niso izpostavljene, ampak se lahko prepletajo z drugimi znacilnost-
mi. Znacilni primeri so DeZela kraljice Maud na Antarktiki, Caprivijev pas na severovzhodu Namibije,
Daljni vzhod v Rusiji, Frizija na severozahodu Nemcdije in severu Nizozemske, Indijska podcelina na jugu
Azije (ta ima obenem pridih zgodovinske upravne enote), Hrvasko Zagorije, ki ima kot planotast oziro-
ma gricevnat svet Ze tudi znaCaj oronima, Piemont, ki je tudi upravna enota, Atika, ki je ob naravni pokrajini
in upravni enoti $e zgodovinska pokrajina; slednje velja tudi za Mazurijo. Se najbolj tipiéne naravne pokra-
jine so pus€ave (na primer Sahara, Gobi, Kizilkum, Atakama, Velika arabska pus¢ava) in stepe (na primer
Barabinska stepa, Kulundinska stepa, Masajska stepa, Stepa gladu).

Zgodovinska pokrajina je pokrajinska enota, ki je bila v zgodovinskem razvoju posebno pomemb-
na, a ni imela znacaja drzavne tvorbe ali upravne enote. Tipicni primeri so Abesinija na ozemlju zdajSnje
Etiopije, Bitinija in Lidija v Mali Aziji kot pomembni postojanki anticne grske civilizacije, Kastilija kot osr¢-
je zdaj$nje Spanije, Akadija kot teZi$&e frankofonskega Zivlja na vzhodu Severne Amerike in Anam kot
francoska kolonija v jugovzhodni Aziji. Zna€aj zgodovinskih in hkrati tudi naravnih pokrajin imajo tudi
Stevilne francoske pokrajine, na primer Burgundija, Normandija, Provansa. MlajSe zgodovinske pokra-
jine imajo zaradi svojskega vpliva na etni¢ne znacilnosti prebivalstva tudi znacaj kulturnih pokrajin.

Oaze, na primer oazi Karga in Siva, so uvr§ene v maloSteviléno pomensko skupino pejsaz, pri
Cemer imajo nekatere tudi naravnopokrajinske znacilnosti, druge pa znacaj naselij.

Poseben pomenski tip sestavljajo upravne enote razlicnih ravni. Pogosto imajo tudi zna¢aj pokra-
jin, kar je, v kolikor ni upravni znacaj povsem prevladujo¢, zabelezeno z navedbo obeh pomenskih zvrsti.
Med upravne enote spadajo zvezne drzave (na primer Severna Dakota, Maharastra, Zahodna Avstra-
lja), dezele (na primer Bavarska, Spodnja Saska, Zgornja Avstrija, Toskana), republike (na primer Ingusija,
Kabardinsko-balkarska republika, Juzna Osetija, Republika Srbska), avtonomna obmocja (na primer
Cukotsko avtonomno okroZje, Zidivsko avtonomno okrozje), departmaiji (na primer Visoka Savoja), tez-
morska ozemlja oziroma kolonije (na primer Britanski Deviki otoki, Reunion, Francoska Gvajana),
administrativna obmocja (na primer Britansko ozemlje v Indijskem oceanu, Francoska juzna ozemlja),
province (na primer Se¢uan, Sansi, Severozahodna provinca), Zupanije (na primer Zelezna Zupanija)
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Slika 6: Zastopanost slovenskih eksonimov glede na njihov pomenski tip.
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in tudi zveze drzav, kakrsni sta na primer Britanska skupnost narodov in Evropska zveza. Nekatere uprav-
ne enote (na primer Sikim) so bile v preteklosti samostojne drzavne tvorbe.

Pomensko skupino zgodovinska upravna enota sestavljajo predvsem bivSe kolonije (na primer
Britanska Somalija, Francoska Zahodna Afrika, Portugalska Gvineja, Severna Rodezija, Indokitajska,
MandZzurija), deli nekdanjih kolonij (na primer Transjordanija), imena upravnih enot nekdanjih velikih
drzavnih tvorb, ki so pozneje razpadle (na primer Galicija v Avstro-Ogrski monarhiji, Kurlandija), imena
nekdanjih drzav (na primer Nem$ka demokrati¢na republika, Juzni Vietnam, Otomansko cesarstvo) in
imena nekdanjih knezevin in sorodnih ozemeljskih enot (na primer Hadramaut v Jemnu, Lotaringija.

Pomenska skupina drugo sicer ni prav Steviléna, a je pomensko precej raznovrstna. V njej re¢ne
zajezitve in zapornice prekopov (na primer Asuanski jez, Jez treh sotesk), obzidja (na primer Kitajski
zid, Hadrijanov zid), arheolo$ka najdi§¢a (na primer Abu Simbel), litosferske plos¢e (na primer Afris-
ka plo3ca, Evrazijska ploS¢a, Kokosova plos¢a), geoloske Scite (na primer Afriski 8Cit, Baltski $Cit, Kanadski
§¢it) in druge geoloSke tvorbe (na primer Kaledonsko gorstvo), izpostavljene toke na Zemljinem povrs-
ju (na primer Severni in Juzni te€aj) ter okrajSana sestavljena zemljepisna imena (na primer Magreb,
Beneluks).

Med vsemi v preglednici navedenimi eksonimi oziroma podomacenimi tujimi zemljepisnimi imeni
je najvec, 503, podmorskih reliefnih oblik (slika 6), ki jim sledijo kopenske reliefne oblike (446) in nase-
lja (432). Nedale¢ zadaj so tesno skupaj otoske reliefne oblike, morski hidronimi in kopenski hidronimi
z od 381 do 387 pripadajocimi eksonimi, 300 je naravnih pokrajin, 246 upravnih enot, 200 obalnih relief-
nih oblik in 173 drzav. Stevilo preostalih pomenskih tipov je bistveno manjse.

5.5. TIP PODOMACITVE

Sesti stolpec preglednice je namenjen predstavitvi tipologije njinovega podomagevanja. Preugitev
eksonimov oziroma podomacenih tujih zemljepisnih imen glede na nacin in vrsto njihovega podoma-
Cevanja je zahtevno, deloma tudi subjektivno opravilo. Znanih je ve¢ poskusov tipologije podomacevanja.
Prvo temeljito tipologijo je v sedemdesetih letih 20. stoletja ob izidu Velikega atlasa sveta zasnoval Moder
(1972, 396-397). Njegove tipoloske skupine, ki upostevajo tudi izreko, so razvrS¢ene v smeri od najmanj-
Se do najvecje stopnje podomacenja imen. Sledilo je e nekaj poskusov tipizacije podomacitev zemljepisnih
imen. Medtem ko je pri jezikoslovcih (Sivic-Dular 1989; Orel 2003) v ospredju izkljuéno jezikoslovni vidik,
poskusi geografov (Kladnik 1999, 2006 in 2007d) skuSajo upostevati tudi vsebinske razseznosti imenja.

Glavni tezavi pri snovanju tovrstnih tipologij sta precejSnja mera subjektivnosti, zato je v primeru
veckratnega razvrd¢anja imen v skupine le steZzka zagotoviti povsem identi¢ne rezultate, ter umesca-
nje dolo¢enega eksonima v en sam podomacditveni tip, saj se nekateri tipi prepletajo in se posamezna
imena lahko razvrsti v ve€ skupin.

Za potrebe pri¢ujoce monografije in tipizacije podomacenja v preglednico vkljuenih eksonimov je
bila na podlagi Modrove klasifikacije izdelana njena modifikacirana razli€ica, v kateri je namesto deve-
tih Modrovih tipov 11 tipov, prav tako razvr§¢enih v smeri od najmanjSe do najvecje stopnje podomacenja:
A. Prevedena le uvodna obénoimenska sestavina, lastno ime v nadaljevanju pa je zapisano v ori-

ginalni obliki: Znadilni primeri tovrstnih podomacitev so imena globel Meteor za Meteor Deep, hrbet

Salay Gémez za Sala y Gémez Ridge, jezero Hanka za ozero Hanka/Xingkai Hu, mizasta gora

Sylvania za Sylvania Tablemount, otoki Bounty za Bounty Islands, ploS¢a Nazca za Nazca Plate,

prelom GOFAR za GOFAR Fracture Zone, rt Correnti za Capo delle Correnti in zemeljska ozZina Kra

za Khokhok Kra/lsthmus of Kra.

B. Prevedena uvodna obénoimenska sestavina, lastno ime v nadaljevanju pa je bolj ali manj
podomaceno: Znadilni primeri so gora Fudzi za Fuji-san, jarek Ob za Ob' Trench, jezero Abaja za
Abaya Hayk', oaza Karga za al-Wahat al-Hariga, polotok Santung za Shandéng Bandao, prekop
Majna—Donava za Main-Donau-Kanal, rt Komorin za Kanniyakumari in slana puS€ava Lut za Dasht-e
Lat.
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C. Prevzeta drugotna originalna imena: Gre za zemljepisna imena, ki se razlikujejo od uradnega
originalnega imena in so v nespremenjeni, nepodomaceni obliki lahko prevzeta kot kolonialna ime-
na, imena iz preteklosti, imena v jezikih sosednjih drzav ali imena iz enega od slovanskih jezikov.
Potem, ko so se uveljavila, se uporabljajo izkljuno ali veinoma v tovrstni razli€ici, uradna oblika
imena pa se uporablja le za njihovo nedvoumno identifikacijo. Znadilni primeri tega raznovrstne-
ga tipa so Armenija za Hayastan, Benares za Varanasi, Bistrica za Aliakmon/Bistrica, Ceylon za
Sr1 Lanka/Ceylon, El Obeid za al-Ubayyid, Harkov za Kharkiv, Kanton za Guangzhdu, Kosovska
Mitrovica za Mitrovicé/Kosovska Mitrovica, Lemnos za Lémnos, Peuh za Pécs, Sinkiang za
Xinjiang/Shinjang, Tirana za Tirané/Tirana, Tripolis za Tarabulus in Zelezno za Eisenstadit.

D. Opuscanje posebnih érkovnih, naglasnih in diakriti€énih znamenj: Kar najvecja zapisna zve-
stoba izvirniku ostaja nacelo tudi v tej skupini, vendar v njej odigrajo vecjo ali manjSo vlogo ¢rkovna,
naglasna in diakriticna znamenja, ki se zaradi poenostavitev pri tisku, tradicije in deloma Ze ponasSe-
ni, poenostavljeni izreki opu$¢ajo, na primer Bogota namesto originalnega Bogota, Kabul namesto
Kabul, Narjan Mar namesto Nar'jan-Mar/Nyar'yana mar, Reykjavik namesto Reykjavik, Riga name-
sto Riga, Gdansk namesto Gdansk in Tran namesto Iran.

E. Transliteriranaimena s €érkovnimi in diakriticnimi poenostavitvami: Sledi velika skupina imen,
ki jo narekuje prenos iz nelatini¢nih pisav (cirilice, arabskih, hebrejskih, indijskih, pinjina, japonskih
pismenk in drugih) v latinico. Pri tem presko€imo posrednika (franco$¢ina, angle$¢ina, nems¢ina,
ruscina) in morebitno njegovo nebogljenost ali preveliko foneti¢nost (sh, sch, ch = §; 0o, ou = u)
ter zapiSemo Pandzab namesto Punjab, Cejlon namesto Ceylon, Se¢uan namesto Sichuan. Opus-
¢amo tudi vse morebitne dolZine in kra€ine, kakor je bilo omenjeno Ze pri latinici, in piSemo Asuan
namesto Aswan, Tokio namesto Tokyd. Pri izreki takih in podobnih imen se je udomacila in ustali-
la Se vecja podomacitev, navezana na pisno obliko. Imena izgovarjamo tako, kakor da imamo opraviti
s slovenskimi imeni in se ne mucimo s tujimi odtenki.

F. Transkribirana imena, delno zdomacimi konénicami: To skupino eksonimov sestavljajo nekak-
Sne dvozivke oziroma kriZanci, porojeni deloma tudi na podlagi podomacevalnih tezenj, kakrsne
je Cutiti v prejsSnjih dveh skupinah. Pri tem gre deloma za imena s podomaceno konénico, na pri-
mer Tirana za Tirané, ki v€asih vpliva tudi na koren (na primer v izreki Georgia = Georgija /georgija/),
Zlasti Se, Ce je koren tudi sicer znan (na primer kot osebno ime Al Iskandartyah = Aleksandrija) ali
Ce ni iz istega jezikovnega gnezda (indijanska in Spanska mesta v Severni Ameriki, domacinska
imena v nekdanijih angleskih, francoskih, nizozemskih, portugalskih in Spanskih kolonijah). Prav tako
sem spadajo imena kot na primer Praga za endonim Praha, Pariz za Paris, VarSava za Warzsawa.
Za vso to skupino velja naslednje temeljno nacelo: bolj ko je ime znano, dalj ko je prisotno v slo-
venski zavesti in kolikor pogosteje se uporablja, tem manja je verjetnost, da bo izgovor dlakocepsko
posnet po izvirni izreki, temve€ se poenostavi (Se zlasti kon¢nice), kar olajSa sklanjatev in tvorjenje
pridevnidke oblike.

G. Prevzeto in prilagojeno ime: To skupino sestavljajo imena, prevzeta iz drugega jezika, ki pa so
podomacena in prilagojena slovenski izreki, na primer Abesinija iz italijanskega Abissinia, lahko so tudi
prilagojena slovenski rabi, na primer Dnester za Dnister/Nistru, Hongkong za Hong Kong/Xianggang,
Japonske Alpe za Nihon Arupusu', KaSgar za Kashi/Qesqger, Mizijski Olimp za Uludag, Nahi¢evan
za Naxgivan, Ped za Pejé/Peja/Pe¢, Spitsbergi za Svalbard, Sensi za Shanxi Shéng in Velika Vlas-
ka za Muntenia/Tara Romaneasca/Wallachia Mayor.

H. Foneti€no zapisan koren, slovenske konénice: Nadaljnja stopnja v podomacevanju je najlepse
razvidna v imenih drzav ter pomembnejSih pokrajin, celin in otokov. Tu je dosezeno idealno soZitje
med tujim korenom in naSo izreko, torej je koren pisan popolnoma foneti¢no, konénice pa so popolno-
ma nase. Sem spadajo imena kot so Spanija, Francija, Portugalska, Azija, Sicilija, Lombardija, Bretanja,
Porenje, Pomorjanska, Katalonija.

I. Popolno prevedena imena: V naslednjo skupino podomacevanja spadajo popolni prevodi endo-
nimov. Tu torej sploh ne gre ve€ za izvirno uradno ime v korenskem, temve€ samo Se v pomenskem
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smislu. Zgledi so eksonimi Rdece morje, Plitvina lososov, Nizozemska, Veliko slano jezero, Skalno
gorovje, Rt dobrega upanja. V tovrstnih imenih sreCujemo tudi sploSno in delno prevzete tujke, na
primer Pacifik za Tihi ocean, Mediteran za Sredozemlje, ter korenske osnove moéno podomacenih
zemljepisnih imen, na primer Zahodnosibirsko nizavje, Nova Zelandija, Nova Skotska, Novi juzni Wales.

J. Tradicionalno podomacena imena (z obéutkom korena): Predzadnjo skupino sestavlja nekaj
imen, pri katerih je ponekod Se ¢utiti koren, na primer pri eksonimu Rim za endonim Roma, eksoni-
mu Benetke za Venezia in eksonimu Lipnica za Leibnitz.

K. Slovenska imena: Pri zadnji skupini tudi korena ni mogoce ve¢ Cutiti, ker so imena prevzeta po
drugih poteh. Tipi€ni primeri so imena Dunaj za Wien, Celovec za Klagenfurt (opomba avtorjev: po
najverjetnejSi Ramovsevi etimologiji sta se imeni Celovec in Klagenfurt vzporedno razvili iz anti¢ne-
ga Aquilana) in Videm za Udine.
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Slika 7: Zastopanost slovenskih eksonimov glede na njihov tip podomacitve.

Vec kot polovica (53,7 %) eksonimov iz preglednice spada v tip |, ki ga sestavljajo popolno preve-
denaimena (slika 7). Dale¢ za njimi so po pogostnosti na drugem mestu eksonimi s foneti€no zapisanimi
koreni in naSimi kon€nicami (10,9 %), Se precej za njimi pa so transliterirana imena s ¢rkovnimi in dia-
kriti€nimi poenostavitvami (7,8 %), prevzeta drugotna originalna imena (6,3 %), transkribirana imena
z delno domacimi kon¢nicami (5,3 %) ter imena s prevedeno ob&noimensko sestavino in originalno zapi-
sanim lastnim imenom v nadaljevanju (5,2 %).

5.6 LEGA EKSONIMOV

Sedmi in osmi stolpec v preglednici sta namenjena zapisu geografske lege eksonimov oziroma podo-
macenih tujih zemljepisnih imen. Medtem ko je v Sestem stolpcu podana bolj groba ozemeljska ¢lenitev
na celine oziroma oceane, je v sedmem izvedena bolj natanéna €lenitev na drzave in morja. Ce se dolo-
¢en pojav, ki ga oznacuje eksonim, razprostira ¢ez ve¢ ozemeljskih enot, mu je praviloma pripisana
lega v vseh enotah, ki jim pripada, torej so navedene vse drzave, kamor sega, pa tudi vse celine, ocea-
ni ali morja.
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5.6.1 CELINA OZIROMA OCEAN

Clenitev po celinah je v primerjavi s &lenitvijo po drzavah bolj zapletena, saj jo je mogo&e izvesti
na ve¢ nacinov. Pripadnost celinam je opredeljena naravnogeografsko in ne politi¢no, zato razmejitve
vselej ne sledijo drzavnim mejam. Razvr$¢anje eksonimov po celinah je le deloma skladno s klasi¢no
geografsko ¢lenitvijo. Zaradi etni¢no-jezikovno-zgodovinskih razlogov je kot posebna enota izdvojena
Srednja Amerika, ki jo sestavljajo drzave Medmorske Amerike ter obmocje Karibskih otokov oziroma
Velikih in Malih Antilov.

Evropa in Azija sta razmejeni po pogorju in reki Ural ter po razvodnem grebenu Visokega Kavka-
za. Mejo med Azijo in Afriko predstavlja Sueski prekop, meja med Oceanijo in Azijo pa je zacrtana tako,
da je celotna Nova Gvineja uvrS¢ena k Oceaniji, preostali del Malajskega arhipelaga pa k Aziji. V na-
daljevanju je natan¢neje opisano razvrS€anje otocij in otokov k posameznim celinam, kar nakazuje meje
med njimi.

Grenlandija in Bermudi so uvr§€eni k Severni Ameriki, Islandija in Azori pa k Evropi. K tej celini je
priSteta tudi Madeira, medtem ko so Kanarski otoki pripojeni k Afriki, kamor spadajo tudi osamljeni oto-
ki sredi Atlantskega oceana Sveta Helena in Tristan da Cunha. Brazilske Ceri svetega Petra in Pavla
so uvrS¢ene k Juzni Ameriki. K Afriki spadajo tudi SejSeli, Maskareni, otok Novi Amsterdam, Otok sve-
tega Pavla, Otoki princa Edvarda in Crozetovi otoki, ki jo oklepajo z vzhodne strani, Maldivi in otocje
Chagos so pripojeni k Aziji, medtem ko so Kerguelenovi otoki, Heardov otok in McDonaldovi otoki pri-
kljuceni k Antarktiki. K tej ledeni celini so uvrS€eni tudi Juzni Sandwichevi otoki, Juzna Georgija, Juzni
Shetlandski otoki, Juzni Orkneyjski otoki in Ballenyjevi otoki. Falklandi so pripojeni k Juzni Ameriki, tako
kot Otoki Juana Fernandeza, otoki Desventuradas in Galapaski otoki na njeni zahodni strani. Koko-
sov otok, Clippertonov otok in Revillagigedovi otoki so pristeti k Srednji Ameriki. Velikonoéni otok in
Havaji so del Oceanije, kamor na njeni zahodni meji spadajo otoki Bonin, Vulkanski otoki, Marijansko
otoCje in Palavsko otoCje v severnem ter Antipodi, Aucklandovi otoki, Campbellov otok in Macquarie-
jev otok v juznem delu. Avstralski Bozi¢ni otok in Kokosovi otoki juzno od Jave in Sumatre so pripojeni
k AZiji. K Aziji spadajo tudi Komandantovi otoki, amerigki Aleuti pa so pripojeni Severni Ameriki. Se pogled
na otosko razmejitev med Evropo, Azijo in Severno Ameriko v Arkti€nem oceanu: Spitsbergi, DezZela
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Slika 8: Zastopanost slovenskih eksonimov po celinah in oceanih.
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Franca JoZefa in Nova dezela so del Evrope, ruski otoki in oto¢ja vzhodno od Nove deZele del Azije,
medtem ko je Kanadski arhipelag, tako kot Grenlandija, uvr§¢en k Severni Ameriki.

Razmejitev med oceani je oprta na meje, za katere so se dogovorili izvedenci Mednarodne hidro-
loSke organizacije (International Hydrographic Organization, kratica IHO). Razmejitve so dokaj jasne;
izjemi sta Arkticni in Antarkticni ocean. Medtem ko se Arkti¢ni ocean povrSinsko povsem ujema s Sever-
nim ledenim morjem in je v bistvu njegov alonim, je Antarkti¢ni ocean po 60. stopinji juzne zemljepisne
Sirine razmejeno vodno telo, ki meji na Atlantski, Indijski in Tihi ocean, s ¢imer so njihove povrSine ustrezno
manjSe (medmreZje 16; medmreZje 17; Perko 2006). Za »osamosvojitev« Antarkticnega oceana se je
spomladi 2000 odlocila Mednarodna hidroloska organizacija (Perko 2006). Njegova severna meja je tudi
meja mednarodne Pogodbe o Antarktiki. Z dobrimi 20.000.000 km? povrsine je Antarktiéni ocean ved;i
od Arkticnega in je tako Cetrto najvecje vodno telo naSega planeta (medmrezje 18).

Najve€ eksonimov (37,3 %) je z obmocja Evrope, ki mu sledita obmodiji Azije (27,0 %) in Afrike (14,8 %;
slika 8). Ostale celine so precej bolj skromno zastopane: Severna Amerika s 6,2 %, Oceanija s 5,2 %,
Antarktika s 3,5 %, Srednja Amerika s 3,1 % in Juzna Amerika z vsega 2,7 %. Med oceani sta najbolj
bogata z eksonimi Atlantski (38,8 %) in Tihi ocean (32,8 %), dale€ za njima pa se zvrstijo Indijski (13,6 %),
Arkticni (9,5 %) in Antarkti¢ni ocean (5,3 %).

5.6.2 DRZAVA OZIROMA MORJE

Drzave so opredeljene glede na najnovejSe stanje v ¢asu nastajanja monografije. NekakSna izje-
ma je Zahodna Sahara, ki si jo je Ze skoraj povsem prilastil Maroko, vendar jo $e vedno obravnhavamo
kot neodvisno drzavo. V preglednico so vkljueni eksonimi iz 195 drzav, med katerimi je v Sestih pri-
merih edini eksonim ime drzave. Najvec, 251 eksonimov je z obmocja povrsinsko najvecje drzave Rusije
(slika 9), ki ji sledita Grcija (175 eksonimov) in Italija (136), drzavi z bogato zakladnico anti¢nih zgodo-
vinskih imen. Vec kot 100 eksonimov je e z obmodij Francije in Zdruzenih drzav Amerike, na naslednjih
mestih pa se z vec kot 50 eksonimi zvrstijo Nemcija, Kitajska, Avstrija, Indija, Kanada, Turcija, Ukraji-
na, Zdruzeno kraljestvo, Egipt, Avstralija in Spanija.
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Slika 9: Drzave z najvecjo zastopanostjo slovenskih eksonimov.

72



= GEOGRAFIJA SLOVENIJE 24

Stevilo imen
N
(¢}
|

Slika 10: Morja z najvecjo zastopanostjo slovenskih eksonimov.

Med eksonime na obmocjih morij spadajo vsi mareonimi zunaj obmogij svetovnih oceanov in nji-
hove podmorske reliefne oblike. Po Wikipediji (medmrezje 19) so na Zemlji 103 morja (mednje so vsteti
tudi nekateri vecji zalivi), od tega jih je 53 na obmocju Atlantskega oceana, 35 na obmocju Tihega ocea-
na, 19 na obmocju AntarktiCnega oceana, 16 na obmocju Arkticnega oceana in 10 na obmodju Indijskega
oceana. K Atlantskemu oceanu spadata tudi medcelinsko Sredozemsko morje in stransko Baltsko morje,
ki ju sestavlja ve€ manjSih morij, Sredozemskega 18 (na primer Alboransko, Egejsko, Jadransko, Ligursko,
Sirta), Baltskega pa 10 (na primer Alandsko, Botnijsko, Finski zaliv, @resund).

Meje med morji so zarisane na zemljevidih morij v Velikem druzinskem atlasu sveta (1992, 114-119),
ta pa povzemajo dogovore izvedencev Mednarodne hidroloSke organizacije. Notranja morja (Kaspij-
sko jezero — njegovo originalno rusko ime je Kaspijskoe more, Mrtvo morje ...) so v bistvu slana jezera
in so tako kot drugi kopenski hidronimi uvrs¢ena k tistim celinam in drzavam, na ozemlju katerih se
razprostirajo. Omeniti velja $e Sredozemsko morje, ki je kot del Atlantskega oceana zaradi svoje izjem-
ne civilizacijsko-zgodovinske vloge in blizine opredeljeno kot posebna podenota. Vanjo so kot njen sestavni
del uvrS€ena manj$a morja, na primer Ligursko, Tirensko, Jonsko, Jadransko in Egejsko, pa tudi Mar-
marsko, Cro in Azovsko morie, ki jih nekateri $tejejo med notranja morja.

Eksonimi se pojavljajo na obmodjih 79 morij ter velikih zalivov in prelivov, ki imajo status samostoj-
nih vodnih teles, od tega je 15 primerov, ko je kot edini eksonim navedeno njihovo ime. Po pogostnosti
pojavljanja eksonimov izstopata Sredozemsko in Karibsko morje s 44 oziroma 35 eksonimi (slika 10).
Vec€ kot 10 eksonimov je Se z obmocij Juznokitajskega, Baltskega, Egejskega, Arabskega, Japonske-
ga, Filipinskega, Labradorskega, Norveskega, Tasmanovega in Severnega morja.

5.7 ZEMLJEPISNE KOORDINATE

Deveti in deseti stolpec v preglednici sta namenjena zapisu zemljepisnih koordinat eksonimoyv, deveti
navedbi njihove zemljepisne Sirine in deseti njihove zemljepisne dolZine.

V programih Google Zemlja in DNR Garmin so vrednosti zapisane v decimalni desetiski obliki, mi pa
smo za oznacevanje uporabili geografom in SirSemu krogu bralcev blizji SestdesetiSki sistem, pri katerem
je ob sicersnji minutni natanénosti zapis razdeljen na stopinje in minute.
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Spremenili smo tudi nagin oznake strani neba. V programih Google Zemlja in DNR Garmin je v de-
cimalni desetiski obliki stran neba oznacena s predznakom Stevila. Pri zemljepisni Sirini imajo severne
lege pozitiven predznak in juzne negativnega, pri zemljepisni dolZini pa imajo pozitiven predznak vzhod-
ne lege, zahodne pa negativnega. V nasi preglednici smo strani neba oziroma lege glede na ekvator
ter zaCetni, greenwiski poldnevnik podali z velikimi zaCetnimi &rkami: S za sever, J za jug, V za vzhod
in Z za zahod.

Postopek pretvorbe iz desetiSkega v Sestdesetiski sistem je preprost (v oklepajih je prikazan pri-
mer pretvorbe vrednosti 25,135°):

+ celo Stevilo so stopinje (25°),

+ ostanek za decimalno vejico pomnozimo s 60 (0,135 60 = 8,1),

+ celo Stevilo so minute (8"),

+ ostanek za decimalno vejico pomnozimo s 60 (0,1 x 60 = 6),

+ celo Stevilo so sekunde (6"; morebitni decimalni ostanek sekund smo zanemarili).

5.8 KARTOGRAFSKE KOORDINATE

Zadniji, enajsti stolpec v preglednici prikazuje Stevilko zemljevida in z mrezo razdeljene kvadrante
na njem, znotraj katerih lahko najdemo dolo¢en eksonim oziroma podomaceno tuje zemljepisno ime.
Najprej je z rimskimi Stevilkami od | do LI (od 1 do 51) navedena Stevilka zemljevida, na katerem je
nek eksonim zapisan, v nadaljevanju pa je zaradi laZjega iskanja s kombinacijo velikih &rk in arabskih Ste-
vilk oznaceno, v katerem delu posameznega zemljevida oziroma v katerem kvadrantu ga lahko najdemo.

Kvadranti so zasnovani glede na razrez celega zemljevida sveta, zato je vecina zemljevidov v pold-
nevniski smeri raz¢lenjena na 12 delov, v vzporedni$ki pa na 6 delov. Ves svet je torej razdeljen na
12 sekij z 72 kvadranti, kar pomeni, da ima posamezna sekcija 6 kvadrantov. Ce neko prostrano ime
sega Cez veC kvadrantov na zemljevidu, je to navedeno tudi v zadnjem stolpcu preglednice, na pri-
mer G2, H2.

5.9 ALTERNATIVNA IMENA ALI ALONIMI

Alternativno zemljepisno ime ali alonim je »vsak od dveh ali ve¢ toponimov, ki poimenujejo en sam
topografski objekt« (Kladnik, Lovren€ak in OroZzen Adami¢ 2005), torej SirSe uveljavljena imenska raz-
li¢ica, s katero so se neko€ poimenovali, lahko pa so $e vedno poimenovani doloCeni pojavi in objekti,
za katere imamo slovenske eksonime oziroma podomacena tuja zemljepisna imena. Znacilni, tudi Sir-
Se dokaj znani primeri tovrstnih imen so Severno ledeno morje namesto po novem ustreznejSega imena
Arkti¢ni ocean, Pacifik in starejSe, zdaj Ze skoraj pozabljeno ime Veliki ocean namesto vodilnega ekso-
nima Tihi ocean, Nova zemlja namesto pomensko ustreznejSega eksonima Nova deZela, Sedmograska
in Erdelj namesto sodobnejSega eksonima Transilvanija, Sveta dezela namesto Palestina, Kapverd-
ski otoki namesto imena Zelenortski otoki in Gumin namesto bolj uveljavljenega imena furlanskega mesta
Humin. Ceprav se nekatera imena, kot na primer imeni indijskih velemest Mumbaj in Cenaj namesto
nekdaj splosno znanih poimenovanj Bombaj in Madras Sele uveljavljajo, smo dali novejSim oblikam pred-
nost pred starejSimi, ki pa so vklju¢ene v preglednico z alonimi.

V preglednici z alonimi so torej slovenski eksonimi, za katere smo presodili, da so v primerjavi s pred-
nostnimi imenskimi razli¢icami, navedenimi v »glavni« preglednici, manj izrazito uveljavljeni. Paleta vseh
353 v preglednico vklju¢enih imen je zelo raznolika. Prepri¢ani smo, da bo v prihodne treba na podro¢-
ju alonimov treba Se marsikaj postoriti, poskrbeti za njihov sistemati¢en zajem in s preucitvijo frekvenc
rabe morda kakSnemu med njimi dati prednost pred predlaganimi vodilnimi eksonimi.

V osmih stolpcih preglednice z alonimi je sedem rubrik, ki si sledijo v naslednjem zaporedju: naved-
ba eksonima oziroma podomacenega zemljepisnega imena, na katerega se nanasa v naslednjem stolpcu
navedeni endonim, navedba originalnega imena oziroma v primeru ve¢ aktualnih jezikov originalnih
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imen, navedba pomenskega tipa, navedba celine ali oceana, Kjer je pojav, ki ga oznacuje eksonim, naved-
ba drzave ali morja, na koncu pa sta Se stolpca, namenjena ponazoritvi lege alonima, predzadnji stolpec
njegovi zemljepisni Sirini in zadnji zemljepisni dolZini. Pojavi v preglednici so razvr§¢eni po abecednem
zaporediju vodilnih eksonimov, ki so jim pripisane vse njihove alonimske razliCice, v primerih pa, da oze-
meljsko enaki vodilni eksonimi oznacujejo razlicne pomenske tipe, so tako kot v »glavni« preglednici
za vsak eksonim navedeni vsi njegovi relevantni atributi.

Najvec alternativnih eksonimov (55) se nanaSa na otoSke reliefne oblike, ve¢ kot 30 alonimov pa
je tudi v kategorijah kopenska reliefna oblika (43), podmorska reliefna oblika (42), morski hidronim (38)
in naravna pokrajina (34). Ce si pogledamo pogostnost alternativnih eksonimov po celinah vidimo, da sta
Z njimi najbolj obdarjeni Evropa (108) in Azija (74), med oceani pa sta v ospredju Atlantski in Tihi ocean
s petintridesetimi oziroma osemindvajsetimi tovrstnimi imeni. Glede na drzave so altrenativna imena
najbolj pogosta v Rusiji (27), Grgiji (17), Italiji (16) in Zdruzenem kraljestvu (12). Med neevropskimi drza-
vami sta, ¢e izvzamemo Rusijo in Turcijo, ki se delita med dve celini, v ospredju najvedji azijski drzavi
Indija in Kitajska, vsaka s po osmimi alonimi. Glede na morja sta na vrhu lestvice pogostnosti alterna-
tivnih eksonimov Egejsko in Sredozemsko morje s po petimi alonimi, za njima pa se zvrtijo Baltsko,
Beringovo, Japonsko in Juznokitajsko morje, vsako s po tremi tovrstnimi imeni.
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6 GRAFICNI PRIKAZ EKSONIMOV NA ZEMLJEVIDIH

Za boljSe razumevanije in laZjo predstavo prostorske umescenosti eksonimov oziroma podomace-
nih tujih zemljepisnih imen smo izdelali obsezno serijo tematskih zemljevidov. Postopek njihove izdelave
podrobneje predstavljamo v nadaljevanju.

6.1 UPORABA GIS ORODIJ

Lokacije eksonimov smo zajeli s pomocjo programa Google Earth. To je program, s katerim lahko
pregledujemo satelitske in letalske posnetke Zemlje, zemljevide, relief in trirazseznostne modele zgradb,
ki so vneseni na navidezni model Zemlje. S programom se lahko pomikamo po navidezni Zemlji, pri
tem pa lahko dolocimo ali preverimo zemljepisno Sirino, zemljepisno dolzino in nadmorsko visino iska-
nega kraja. Georeferencirani posnetki, zemljevidi in omenjeni podatki omogoc&ajo, da za zemljepisna
imena prikazemo njihovo lego v prostoru, pa tudi izpis zemljepisnih koordinat. Te so zapisane v koor-
dinatnem sistemu WGS 84, ki ga je razvila ameriska vojska (Google Earth 2012).

To je globalni koordinatni sistem z izhodiS¢em v tezis¢u Zemlje, polozaj v tem sistemu pa je dolo-
Cen s kartezi¢nimi koordinatami (X, Y, Z) ali z zemljepisnimi koordinatami (zemljepisna Sirina, zemljepisna
dolzZina in elipsoidna visina). Visina je dolo¢ena kot pravokotna oddaljenost tocke nad elipsoidom, ki
je priblizek Zemljine oblike. V koordinatnem sistemu WGS 84 delujejo vsi sateliti, nadzorna sredis¢a
in sprejemniki GPS.

Za belezenje posameznega eksonima smo uporabili dve orodji programa Google Earth:

* »lskanje« in
+ »Oznaka poloZaja«.

Iskanje je na sploSno preprosto. S pravilnim vnosom zemljepisnega imena (eksonima) program ponu-
di eno, lahko pa tudi ve¢ moznih lokacij, ¢e se dolo¢eno ime kot homonim pojavlja na ve¢ mestih. Pri
iskanju lokacij izbranih eksonimov smo naleteli na naslednje teZave:

* iskanje ni bilo uspesno, ker v bazi Google Earth ni iskanega pojava oziroma objekta,
« iskanje je postreglo z napacno resitvijo, kot na primer iskanje francoske zgodovinske pokrajine Anjou
(eksonim Anzu), ki nam je ponudilo samo del mesta Montreal v Kanadi,
iskanje je navrglo prevec resitev, kot na primer v primeru nemske reke Main (eksonim Majna) z ve¢
sto zadetki.

Pri iskanju so bili problemati¢ne naslednje skupine eksonimov:
»nezemljepisna« imena, kakr$na so na primer Armorikansko gorstvo, Avstralazija, Britanska skup-
nost narodov, Karibska plo$¢a, Kitajski zid, Rodovitni polmesec, Stari svet in Variski¢no gorstvo,
nekatera zemljepisna imena, slabSe uveljavljena v zahodnem svetu, kot sta na primer Zabajkalje in
Zahodna Sibirija,
* nekatera imena na Arktiki, Antarktiki in Grenlandiji, ki so problemati¢na zaradi manj kakovostnih in
enolinih posnetkov, zato ponekod morda ni povsem jasno, kaj dolo€eno ime sploh obsega,
nekatera imena vzpetin in vodotokov v arabskih in azijskih dezelah, ki so v programu Google Earth
navedena le v nam nerazumljivih arabski, kitajski in japonski pisavi (imena naselij in upravnih enot
praviloma niso problemati¢na, saj so precrkovana v latinico),
v programu Google Earth manjkajoCa imena v gorovjih, puS€avah in nekaterih afriSkih pokrajinah,
na primer v Somaliji,
nekatera opus¢ena imena podmorskih oblik, na primer Mozambiska kotlina (Mozambique Basin), ki je
zdaj Natalska kotlina (Natal Basin), Nansenov prelom (Nansen Fracture Zone), za katerega se uveljavlja
ime Spitsberski prelom (Spitsbergen Fracture Zone), Papaninova gora (Papanin Seamount), za kate-
ro se je uveljavilo tudi ime Dzimujeva gora (Jimmu Seamount), poimenovana po japonskem vladarju,
imena nekaterih prelazov, na primer Jablunkovski prelaz, Kajberski prelaz, Karakorumski prelaz, Prelaz
Rdegega stolpa, Sip&enski prelaz,
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+ imena nekaterih prekopov, na primer Karakumski prekop in Sajmenski prekop.

Pri dolo€anju lege posameznih eksonimov, za katere v programu Google Earth nismo uspeli najti

lokacije, smo uporabili naslednje atlase:

+ Zemljepisni atlas za srednje in njim sorodne Sole (Visintin 1941),

* Veliki atlas sveta, druga, popravljena izdaja (DZS 1996),

+ Atlas sveta 2000 (ZaloZba Miadinska knjiga 1997),

+ Atlas sveta za osnovne in srednje Sole (Zalozba Mladinska knjiga 2002),
+ Veliki atlas sveta (Prenovljena izdaja, DZS 2005).

Ko smo ugotovili natanéen poloZaj eksonima, smo z orodjem »Oznaka polozaja« dologili in shranili
koordinato. Poleg zapisa koordinate je mogoce shraniti Se ime, kratek opis, nadmorsko visino in Se nekate-
re oblikovne znacilnosti zapisa. Podatke smo shranili v formatu .kml (keyhole markup language), ki je
bil razvit prav za delo s programom Google Earth, zdaj pa se ¢edalje pogosteje uporablja tudi v drugih,
predvsem medmreznih programih in geografskih informacijskih sistemih (Neumann 2008; Wikipedia 2012).

Zabelezene lokacije smo iz formata .kml prenesli v format .shp, ki ga uporablja program ArcGIS
Desktop 10, s katerim smo izdelali pregledne zemljevide eksonimov. Za prenos podatkov iz enega for-
mata v drugega smo uporabili program DNR Garmin. Datoteki .kml in .shp imata poleg zabelezenih
koordinat tudi povezano preglednico z zemljepisnimi imeni.

6.2 PRIPRAVA PODATKOVNIH SLOJEV IN IZDELAVA ZEMLJEVIDOV

Vsi zemljevidi so izdelani s pomocjo programa ArcGIS Desktop 10. Izdelali smo jih v ve¢ stopnjah.

S pomocjo programa Google Earth smo najprej dolo€ili lokacije posameznih imen. Logeno je nastajala
tudi podrobnej$a podatkovna baza. Za izdelavo zemljevidov smo s funkcijo »zdruzi« zdruZili pregled-
nico z lokacijami in preglednico s podrobnejSo podatkovno bazo. Zaradi razliénih zapisov in vecje moznosti
za pojavljanje napak pri besedilnih kodah smo raje uporabili Steviléne kode, ki smo jih pripisali vsem
eksonimom. Dobili smo enoten podatkovni sloj v formatu .shp, kjer ima vsaka posamezna tocka za seboj
tudi podatkovno bazo.

Ker program ArcGIS Desktop 10 imena prikaZe v vodoravni obliki, smo jih izvozili v grafi¢no obli-
ko (convert labels to annotations), ker ta dovoljuje tudi krivljenje napisov in omogoc¢a natanénejsi prikaz
na zemljevidih, vendar to zahteva tudi ve¢ ¢asa, saj je treba vsak napis posebej umestiti in po potre-
bi ustrezno ukriviti.

Zaradi velike koli¢ine imen in prepre€evanja njihovega prekrivanja smo imena razdelili na ve¢ temat-
skih sklopov. Tako smo zagotovili tudi bolj enakomerno obremenjenost posameznih zemljevidov:

* imena z naravnogeografsko tematiko:
* imena reliefnih oblik in drugo:

* celine,

* kopenske reliefne oblike,

+ obalne reliefne oblike,

+ otoSke reliefne oblike,

* pejsazi,

* drugo.

* imena hidronimov in podmorskih reliefnih oblik:

* kopenski hidronimi,

* morski hidronimi,

+ podmorske reliefne oblike.

+ imena s prevladujoCo druzbenogeografsko tematiko:
* imena politicnih razdelitev in naravnih pokrajin:
+ drZave,
* naravne pokrajine,
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* naselja,
* upravne enote.
+ zgodovinska imena:

* zgodovinska naselja,

+ zgodovinske pokrajine,

* zgodovinske upravne enote.

Kljub temu, da smo zemljevide sveta razdelili po posameznih tematskih sklopih ter dodatno razde-
lili na 12 delov in vsakega od njih postavili na svojo stran, je bila ponekod gostota napisov $e vedno
prevelika. Zato smo pri Karibih in Evropi izdelali Se dodatne zemljevide v vegjih merilih, ker na mati¢nih
zemljevidih ni bilo dovolj prostora. Podrobne;jsi zemljevidi prikazujejo obmocja srednje Evrope, zamejs-
tva in anticnih civilizacij na jugu Balkanskega in Apeninskega polotoka ter zahodnega dela Male Azije.

6.3 PODLAGA

Za podlago zemljevidov smo uporabili zemljevid v rastrski obliki Cross Blended Hypso with Relief,
Water, Drains, and Ocean Bottom v merilu 1:10.000.000, ki je javno dostopen na spletnih straneh Natu-
ral Earth (Natural Earth 2012).

Zemeljsko povrsje prikazuje v naravni podobi, brez ¢lovekovih vplivov. Problem podobnih zemlje-
vidov je, da ima veliko ljudi teZave s prepoznavanjem in razumevanjem viSinske barvne lestvice, kjer
zeleni odtenki prikazujejo nizavja (ljudje pa si zelene odtenke lahko predstavljajo kot bujno rastje), rume-
no-oranzni odtenki srednje nadmorske viSine (ljudje si take odtenke lahko predstavljajo kot pus¢ave)
in oranzno-rjavi odtenki visja hribovja in gorovja. Ljudje lahko napa¢no sklepamo, da na primer obmoc-

Tovrstne pomanijkljivosti so pri uporabljeni podlagi ve¢inoma odpravljene. Problematicni deli so spre-
menjeni tako, da imajo zemljevidi bolj naraven videz. Tako je pus¢avsko obmocje Sahare obarvano
z rjavkastimi odtenki, severna Rusija, kjer prevladuje gozd, z zelenkastimi odtenki, z ledom prekrita obmoc-
ja Grenlandije in Antarktike pa s sivo-modrimi odtenki (Natural Earth 2012). Tako prirejena podlaga je
olajSala umesc€anje imen na zemljevide.

Na zemljevidih z druzbenogeografsko tematiko so prikazane tudi drzavne in ponekod upravne meje.
Vsi zemljevidi so v koordinatnem sistemu WGS84.

6.4 TIPOGRAFIJA UPORABLJENIH PISAV

Zaradi laZjega lo¢evanja med posameznimi pomenskimi tipi eksonimov smo pri razliénih tematskih
sklopih eksonimov uporabili razliCne sloge in barve pisav (Legenda, stran 187).
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6.

PREGLEDNICA

eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo-  celina, drzava, zemljepisna zemljepisna  zemljevid,
podomaceno ime macenja  ocean morje Sirina dolzina koordinate
1 1. katarakt Ash Shallal al-Awwal/1st Cataract arabski/angleski kopenski hidronim | Afrika Egipt 24°05'S 32°53'V XIX 3H
2 2 katarakt Ash Shallal ath Thani/2nd Cataract arabski/angleski kopenski hidronim | Afrika Sudan 21°29'S 30°58'V XIX3H
3 3. katarakt Ash Shallal ath Thalith/3rd Cataract arabski/angleski kopenski hidronim | Afrika Sudan 19°46'S 30°22'V XIX 3H
4 4 katarakt Ash Shallal ar-Rabi/4th Cataract arabski/angleski kopenski hidronim | Afrika Sudan 18°51'S 32°06'V XIX 3H
5 5. katarakt Ash Shallal al-Khamis/5th Cataract arabski/angleski kopenski hidronim | Afrika Sudan 18°23'S 33°47'V XIX 3H
6 6. katarakt Ash Shallal as-Sabltikah/6th Cataract arabski/angleski kopenski hidronim | Afrika Sudan 16°17'S 32°38'V XIX 3H
7 Abadan Abadan iranski naselje D Azija Iran 30°20'S 48°18'V XXXIV 2H
8  Abbotova ledena polica Abbot Ice Shelf angleski morski hidronim | Antarkticni ocean  Amundsenovo morje/ 72°46'J 96°47'Z XXIll 6C
Bellingshausnovo
morje
9  Aberdari Aberdare Range/Nyandarua angleskirkikujski kopenska reliefna oblika H Afrika Kenija 0°26'J 36°41'V X4H
10  Abesinija ‘Tyoppya amharski zgodovinska pokrajina G Afrika Etiopija 9°09'S 40°29'V XLVII3H
11 Abesinija Méngasta Ityop'p'ya amharski zgodovinska upravna enota G Afrika Etiopija 9°09'S 40°29'V XLVII 3H
12 Abhazija Apsny/AbkhazetiAvt'onomiuri Resp'ublik'a abhaski/gruzijski upravna enota G Azija Gruzija 43°06'S 41°09'V XLil2C
13 Abidos Abydos/Sbidju grski/staroegipanski  zgodovinsko naselie E Afrika Egipt 26°11'S 31°55'V XLVII 3H
14 AbidZan Abidjan francoski naselje F Afrika Slonokoscena obala 5°20'S 4°02'2 XXXII 3F
15 Abrolhoska plitvina Abrolhos Bank angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 18°36'J 38°40'Z XXIV 4E
16 Abruci Abruzzi italijanski naravna pokrajina F Evropa Italija 42°12'S 13°44'V XLII 2B
17 Abruci Abruzzo italijanski upravna enota H Evropa Italija 42°12'S 13°44'V XLIII 2B
18 Abruski Apenin Appennino Abruzzese italijanski kopenska reliefna oblika | Evropa Italija 42°12'S 13°44'V Xill2B
19 AbuAri§ Abi Arish arabski naselje E Azija Saudova Arabija 16°58'S 42°50'V XXXIV 3H
20 AbuDabi Abii Zabt arabski naselie G Azija Zdruzeni arabski 24°28'S 54°22'V XXXIV 3H
emirati
21 Abu Simbel Abi Sunbul arabski drugo C Afrika Egipt 22°20'S 31°38'V IV 3H
22 Abukir Abii Qir/Canopus arabski/latinski zgodovinsko naselje E Afrika Egipt 31°19'S 30°04'V XLVII 2G, 2H
23 Adamava Adamaoua/Adamawa francoski/angleski kopenska reliefna oblika F Afrika Kamerun/Nigerija 6°55'S 12°48'V V3G
24 Adamov most atham palam/ramasetu tamilski/sanskrtski otoSka reliefna oblika | Azija Indija/Srilanka 9°05'S 79°34'V vl
25  Adamov vrh Samalakanda/Sivanolipatha Malai/Sri Pada  singalski/tamilski/ kopenska reliefna oblika G Azija Srilanka 6°49'S 80°30'V Vil
sanskrtski
26 Adelijina dezela Terre Adélie/Adélie Coast francoski/angleski naravna pokrajina | Antarktika - 70°18'J 137°01'V XLII 6K
27 Aden ‘Adan arabski naselie C Azija Jemen 12°48'S 45°02'V XXXIV 3H
28  Adenski zaliv Hali§ ‘Adan/Gacanka Cadmeed arabski/somalski morski hidronim | Indijski ocean Arabsko morje 12°20'S 47°53'V XIX3H
29  Adigeja Respublika Adygeja/Adaga Respublik ruski/adigejski upravna enota G Evropa Rusija 44°32'S 40°10'V XLlIr2C
30  Adis Abeba Adis Abeba amharski naselie D Afrika Etiopija 9°01'S 38°45'V XXXIV 3H
31 Adiza Adige/Etsch italijanski/nemski kopenski hidronim H Evropa Italija 45°10'S 12°20'V XIX2G
32 Admiralski otoki Admiralty Islands angleski otoSka reliefna oblika | Oceanija Papuanska Nova 2°09'J 147°10'V XI4K
Gvineja
33 Admiralsko gorovje Admiralty Mountains angleski kopenska reliefna oblika | Antarktika - 71°55'J 169°41'V XII6L
34 Adua Adwa tigrinjski naselje c Afrika Etiopija 14°10'S 38°54'V XXXIV 3H
35  Adzarija Ach'aris Avtonomiuri Resp'ublik'a gruzijski upravna enota G Azija Gruzija 41°40'S 42°05'V XLl 2C
36  Adzmer Ajmer hindijski naselje E Azija Indija 26°27'S 74°39'V XXXV 3l
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eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo- celina, drzava, ljer ljepi ljevid,
podomaceno ime macenja  ocean morje Sirina dolzina koordinate
37  Afganistan Afghanistan/Afghanestan pastunskifiranski drzava E Azija Afganistan 34°03'S 66°27'V XXXV 2|
38  Afrika Africa/Afrique angleski/francoski celina - Afrika - 3°17'S 25°57'V V3G
39  Afriska plosca African Plate angleski drugo | Afrika - 3°1M7'S 25°57'V V3G
40  Afriski Scit African Shield angleski drugo | Afrika - 3°1M7'S 25°57'V V3G
41 Agadir Agaadir arabski naselje D Afrika Maroko 30°24'S 9°36'Z XXXl 2F
42  Agassizov prelom Agassiz Fracture Zone angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean - 38°32'J 127°57'2 XXII 5B
43  Agordat Ak'ordat amharski naselie E Afrika Eritreja 15°33'S 37°53'V XXXIV 3H
44 Agra Agra hindijski naselje D Azija Indija 21°11'S 78°01'V XXXV 3|
45  Agrahanski polotok Agrahanskij poluostrov ruski obalna reliefna oblika | Evropa Rusija 43°53'S 47°40'V IV2H
46  Agrinion Agrinio grski naselje F Evropa Gréija 38°38'S 21°25'V XLIV 2B
47  Agulhaska kotlina Agulhas Basin angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean/ - 47°30'J 25°31'V XXV 5G
Indijski ocean
48  Agulhaska planota Agulhas Plateau angleski podmorska reliefna oblika | Indijski ocean - 40°26'J 26°12'V XXV 5G
49  Agulhaska plitvina Agulhas Bank angleski podmorska reliefna oblika | Indijski ocean - 35°30'J 20°58'V XXV 5G
50 Ahaja Achaia grski zgodovinska pokrajina H Evropa Grcija 38°07'S 21°57'V LB
51 Ahaja Achaia grski naravna pokrajina H Evropa Grcija 38°07'S 21°57'V XLIIl 2B
52  Aheloj Acheléos grski kopenski hidronim H Evropa Grcija 38°20'S 21°06'V XIX2G
53  Ahmedabad Ahmadabad/Amdavad hindijski/gudZaratski ~ naselje E Azija Indija 23°02'S 72°34'V XXXV 3|
54  Aigion Aigio grski naselje F Evropa Gréija 38°15'S 22°05'V XLIV 2B
55 Air Air/Azbine/Ayar francoski/havskiltuareski kopenska reliefna oblika G Afrika Niger 18°17'S 8°00'V V3G
56  Ajaccijski zaliv Golfe d'Ajaccio francoski morski hidronim | Atlantski ocean Sredozemsko morje 41°50'S 8°40'V XXIX 2B
57 Ajutaja Phra Nakhon Si Ayutthaya tajski naselie E Azija Tajska 14°21'S 100°33'V XXXV 3J
58 Aka ‘Akkd hebrejski naselje F Azija Izrael 32°56'S 35°05'V XLIV2C
59  Akaba Al-‘Agabah arabski naselje F Azija Jordanija 29°32'S 35°00'V XXXIV 3H
60  Akabski zaliv Halig al-'Aqaba/Mifratz Eilat arabski/hebrejski morski hidronim | Indijski ocean Rdece morje 28°43'S 34°43'V XIX 3H
61 Akadija Acadie/Acadia francoski/angleski zgodovinska pokrajina H Severna Amerika  Kanada 46°08'S 65°21'Z XLV 2D
62  Akarnanija Akamania grski zgodovinska upravna enota H Evropa Grcija 38°46'S 20°57'V XLVII 2G
63  Akci ‘Aktio/Actium grskillatinski obalna reliefna oblika H Evropa Grcija 38°55'S 20°46'V Xl 2¢
64 Akra Accra angleski naselje [F Afrika Gana 5°33'S 0°12'2 XXXII 3F
65  Akrokorint Akrokérinthos grski zgodovinsko naselie F Evropa Gréija 37°53'S 22°52'V LI 2B
66  Aksum Akhsum tigrinjski naselie E Afrika Etiopija 14°07'S 38°44'V XXXIV 3H
67  Akvitanija Aquitaine francoski naravna pokrajina H Evropa Francija 44°20'S 0°23'2 XLII2A
68  Akvitanija Aquitaine francoski upravna enota H Evropa Francija 44°20'S 0°23'2 XLIIN2A
69  Akvitanija Guyenne/Aquitaine francoski zgodovinska pokrajina H Evropa Francija 44°20'S 0°23'2 XLVII 2G
70  Akvitanska kotlina Bassin d'Aquitaine francoski kopenska reliefna oblika | Evropa Francija 44°08'S 0°13'2 Il 2F
71 Alajsko gorovje Alaj too kyrkasy/Alajskij hrebet kirgiski/ruski kopenska reliefna oblika | Azija Kirgizistan/ 39°40'S 72°00'V vl
Tadzikistan
72 Alandski otoki Aland/Ahvenanmaa Svedskilfinski upravna enota G Evropa Finska 60°14'S 20011V XXXIV1G, 2G
73 Alandsko morje Alandsjsn/Ahvenanmaa meri Svedskiffinski morski hidronim | Atlantski ocean Baltsko morje 59°30'S 20°39'V XIX1G, 2G
74  Alandsko otocje Aland/Ahvenanmaa $Svedskiffinski otoska reliefna oblika G Evropa Finska 60°14'S 20°11'V IV1G
75  Albanija Shaqipéria albanski drzava G Evropa Albanija 41°09'S 20°02'V XXXIV 2G
76 Albertov Nil Albert Nile angleski kopenski hidronim | Afrika Uganda 3°35'S 32°02'V XIX 3G
77 Albertov prekop Albertkanaal/Canal Albert nizozemskiffrancoski  kopenski hidronim | Evropa Belgija 51°06'S 5°08'V XXIX 1A
78  Albertovo jezero Lake Albert/Lac Albert/Albert Nyanza angleski/francoski/ kopenski hidronim | Afrika Uganda/Vzhodni 1°42'S 30°57'V XIX 3G
svahilijski Kongo
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79
80
81
82
83
84
85

86
87

88
89
90

91
92

93

9

95
96

97

98
99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
1
112
13

114
115
116

Alboranska kotlina
Alboransko morje
Aldabrsko otocje
Aldansko viavje
Aleksandrija
Aleksandrina dezela
Aleksandrov arhipelag

Alep
Aleuti

Aleutska kotlina
Aleutski jarek
Aleutsko gorovje

Alfej
Aljaska

Aljaska
Aljaski polotok

Aljaski zaliv
Aljasko gorovje

Alleghenyjska planota

Allgaujske Alpe
Altaj

Alzacija

Alzacija

Alzir

Alzirija
AlZirsko-provansalska kotlina
Amadeusovo jezero
Amanmijski otoki
Aman

Amazonija
Amazonka
Amazonkin vrsaj
Amazonkino ustje
Amazonski kanjon
Amazonsko nizavje

Ambrakija
Ambrakijski zaliv
Amerika

Cuenca de Alboran

Mar de Alboran/al-Bahr al-Buran

Aldabra Group
Aldanskoe nagor'e

Al Iskandariyah
zemlja Aleksandry
Alexander Archipelago

Halab
Aleutian Islands

Aleutian Basin
Aleutian Trench
Aleutian Range

Alfeids
Alaska

Alaska
Alaska Peninsula

Gulf of Alaska
Alaska Range

Allegheny Plateau

Allgauer Alpen
Altaj/Altajn nuruu/Alétai Shan

Alsace

Alsace

Al Jaza'ir/Dzayer
al-Jaza'ir/Dzayer
Algerian-Provence Basin
Lake Amadeus
Amami-shoto

‘Amman

Amazonas

Rio Amazonas/Solimdes
Amazon Cone

Estudrio de Rio Amazonas
Amazon Canyon
Selvas/Amazonas Para

Ambrakia
Amvrakikos kélpos
America/Amérique

$panski
$panski/arabski
angleski

ruski

arabski

ruski

angleski

arabski
angleski

angleski
angleski
angleski

grski
angleski

angleski
angleski

angleski
angleski

angleski

angleski
ruski/mongolskikitajski

francoski
francoski
arabski/berberski
arabski/berberski
angleski

angleski
japonski

arabski
portugalski
portugalski
angleski
portugalski
angleski
portugalski

griki
grski
angleski/francoski

podmorska reliefna oblika
morski hidronim

otoska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika
naselie

otoSka reliefna oblika
otoSka reliefna oblika

naselje
otoSka reliefna oblika

podmorska religfna oblika
podmorska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika

kopenski hidronim
naravna pokrajina

upravna enota
obalna religfna oblika

morski hidronim
kopenska reliefna oblika

kopenska reliefna oblika

kopenska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika

naravna pokrajina
upravna enota

naselje

drzava

podmorska reliefna oblika
kopenski hidronim

otoSka reliefna oblika
naselie

upravna enota

kopenski hidronim
podmorska reliefna oblika
morski hidronim
podmorska reliefna oblika
naravna pokrajina

zgodovinsko naselje
morski hidronim
celina

— o ..
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Atlantski ocean
Atlantski ocean
Afrika

Azija

Afrika

Evropa

Severna Amerika

Azija
Severna Amerika

Tihi ocean
Tihi ocean
Severna Amerika

Evropa
Severna Amerika

Severna Amerika
Severna Amerika

Tihi ocean
Severna Amerika

Severna Amerika

Evropa
Azija

Evropa

Evropa

Afrika

Afrika

Atlantski ocean
Oceanija

Azija

Azija

Juzna Amerika
Juzna Amerika
Atlantski ocean
Atlantski ocean
Atlantski ocean
Juzna Amerika

Evropa

Atlantski ocean
Severna Amerika/
Srednja Amerika/
Juzna Amerika

Sredozemsko morje
Sredozemsko morje
Sejseli

Rusija

Egipt

Rusija

ZdruZene drzave
Amerike

Sirija

ZdruZene drZave
Amerike

Beringovo morje
Zdruzene drzave
Amerike

Gréija

Zdruzene drzave
Amerike

ZdruZene drzave
Amerike

Zdruzene drzave
Amerike

Zdruzene drzave
Amerike

Zdruzene drzave
Amerike
Nemcija/Avstrija
Rusija/Mongolija/
Kitajska

Francija

Francija

Alzirij
Alzirija
Sredozemsko morje
Avstralija

Japonska

Jordanija

Brazilija
Brazilija/Peru

Brazilija/Peru/Ekvador/
Bolivija/ Kolumbija
Gréija

Jonsko morje

35°40'S
35°55'S

9°25'J
57°23'S
31°13'S
80°38'S
56°40'S

36°13'S
54°49'S

56°22'S
51°16'S
60°29'S

37°37'S
63°35'S

63°35'S

63°35'S

58°29'S
62°31'S

41°16'S

47°19'S
49°48'S

48°19'S
48°19'S
36°45'S
28°02'S
38°62'S
24°50'J
27°53'S
31°67'S
3°25'J
0°23'S
3°49'S
0°32'S
3°31'S
5°38'J
39°10'S
38°58'S
13°32'S

3°00'Z
3°15'2
46°21'V
127°06'V
29°57'V
46°54'V
134°05'Z

37°10'V
164°02'2

179°26'2
170°02'2
152°45'Z

21°21'V
154°30'Z

154°30'Z

154°30'Z

145°27'2
152°48'2

79°05'Z

10°21'V
86°36'V

7°21'V
7°21'vV
3°03'V
1°40'V
5°34'V
131°01'V
129°02'V
35°56'V
65°51'Z
50°06'Z
47°45'Z
49°44'7
48°22'7
65°32'Z
20°59'V
20°59'V
86°07'Z

XVIII 2F
XXIX 2A
X4H
VI2K
XLIV2C
IV1H
12B

XLIV2C
12A

XVI2A
XVI2A
12A

XIX2G
XXXI 1A, 1B

XXXI 1A, 1B
1A

XVi2B
1A, 1B

112D

XIV1B
vl

XLIIA
XLII1A
XXXIV 2G
XXXIV 3G
XIX2G
XXVIL 4K
VI3K
XLIV2C
XXXVIIl 4D
XXIV 4E
XVIII 3E
XVIII 3E
XVIII 3E
XXXVIIl 4D

LI1B
XXX 1A
113C, 3D
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eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo- celina, drzava, ljer ljer ljevid,
podomaceno ime macenja  ocean morje Sirina dolzina koordinate
117 Ameridka plos¢a American Plate angleski drugo | Severna Amerika/ - 26°45'S 102°54'2 113C
Srednja Amerika/
Juzna Amerika

118 Ameriska Samoa American Samoa angleski upravna enota | Oceanija ZdruZene drzave 14°19'J 170°44'2 XXXVII 4A

Amerike
119 AmeriSko viSavje American Highland angleski kopenska reliefna oblika | Antarktika - 72°51'J 75°09'V Xl 6l
120 Ameryjeva ledena polica  Amery Ice Shelf angleski morski hidronim | Antarktiéni ocean - 69°44'J 71°23'V XXVI 6l
121 Amfipolis Amphipolis grski zgodovinsko naselie E Evropa Gréija 40°49'S 23°51'V LI1B
122 Amindivi Amindivi Islands angleski otoska reliefna oblika H Azija Indija 11°23'S 72°24'V V3l
123 Amiranti Amirante Islands angleski otoska reliefna oblika H Afrika SejSeli 5°37'J 53°20'V X4H
124 Amirantska kotlina Amirante Basin angleski podmorska reliefna oblika | Indijski ocean - 7°00'J 54°00'V XXV 4H
125  Amirantski jarek Amirante Trench angleski podmorska reliefna oblika | Indijski ocean - 6°47'J 52°26'V XXV 4H
126 Ammersko jezero Ammersee nemski kopenski hidronim | Evropa Nemcija 48°00'S 11°07'V XXIX 1B
127 Amperjeva gora Ampere Seamount angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 35°05'S 13°00'2 XVIII 2F
128  Amsterdamski prelom Amsterdam Fracture Zone angleski podmorska reliefna oblika | Indijski ocean - 37°00'J 77°50'V XXVI 51
129  Amu Darja Omudarjo/Amudarya/Amyderya/Amudario tadzidkifiranski/ kopenski hidronim G Azija TadZikistan/ 43°48'S 59°04'V XX 2l

turkmenski/uzbeski Afganistan/

Turkmenistan/

Uzbekistan
130  Amundsenov zaliv Amundsen Gulf angleski morski hidronim | Arktiéni ocean Beaufortovo morje 70°27'S 122°21'2 XVI 1B
131 Amundsenova obala Amundsen Coast angleski naravna pokrajina | Antarktika - 85°21'J 167°28'Z XXXVII 6A
132 Amundsenovo morje Amundsen Sea angleski morski hidronim | Antarktiéni ocean  Amundsenovo morje 64°18'J 112°42'2 XXl 6C
133 Amur Amur/Hgiléng Jiang ruski/kitajski kopenski hidronim C Azija Rusija/Kitajska 52°56'S 141°09'V XXI 2K
134 Anabarsko viSavje Anabarskoe ploskogor'e ruski kopenska reliefna oblika | Azija Rusija 71°05'S 106°45'V AN
135 Anadir Anadyr' ruski kopenski hidronim E Azija Rusija 64°53'S 176°14'V XXI1L
136 Anadir Anadyr' ruski naselje E Azija Rusija 64°44'S 177°31'V XXXVI 1L
137 Anadirski zaliv Anadyrskij zaliv ruski morski hidronim | Tihi ocean Beringovo morje 64°05'S 178°15'2 XVI1A
138  Anadirsko viSavje Anadyrskoe ploskogor'e ruski kopenska reliefna oblika | Azija Rusija 67°11'S 171°39'V VI1L
139 Anam An Nam/Annén/Annam vietnamski/kitajski/ zgodovinska pokrajina E Azija Vietnam 15°53'S 107°58'V XLVIIN3J

francoski
140  Anamitsko gorovje Déy Truong Son/Chaine Annamitique vietnamski/francoski  kopenska reliefna oblika | Azija Vietnam/Laos 17°23'S 106°01'V. V3J
141 Anapurna Annapiima/Annapurna nepalski/sanskriski kopenska reliefna oblika E Azija Nepal 28°36'S 83°49'V Val
142 Anatolija Anadolu turski naravna pokrajina H Azija Turcija 38°54'S 32°33'V XXXIV 2H
143 Anatolska plo$ca Anatolian Plate angleski drugo | Azija/Evropa - 38°54'S 32°33'V IV2H
144 Ancij Antium latinski zgodovinsko naselje H Evropa Italija 41°27'S 12°38'V XLVII 2G
145  Andaluzija Andalucia $panski naravna pokrajina H Evropa Spanija 37°33'S 4°44'7 XLIII2A
146  Andaluzija Andalucia Spanski upravna enota H Evropa Spanija 37°33'S 4°44'7 XLIII2A
147 Andamani Andaman Islands angleski oto$ka reliefna oblika H Azija Indija 11°47'S 92°40'V V3J
148  Andamani in Nikobari Andaman aur Nikobar dvipsamih hindijski upravna enota | Azija Indija 9°41'S 92°36'V XXXV 3J
149 Andamanska kotlina Andaman Basin angleski podmorska reliefna oblika | Indijski ocean Andamansko morje 9°42'S 95°59'V XX3J
150  Andamansko morje Andaman Sea/Mottama/Thale Andaman/ angleski/burmanski/  morski hidronim | Indijski ocean Andamansko morje 9°42'S 95°59'V XX3J
Laut Andaman tajski/indonezijski

151 Andi Cordillera de los Andes Spanski kopenska reliefna oblika J Juzna Amerika - 22°50'J 67°10'Z VIl 4D, 5D
152  Andora Andorra katalonski drzava F Evropa Andora 42°33'S 1°36'V XXXIV 2G
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153
154
155
156
157

158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168

169
170

171
172
173
174
175
176

177
178
179
180
181
182
183
184

185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196

Andra Prade$
Anegadski prehod
Angelov slap
Anglija
Angloamerika

Angolska kotlina
Angvila

Angvila
Angvilska plitvina
Anin rt

Aniza

Anjoujevi otoki
Anjujsko gorovje
Antalijski zaliv
Antarkti¢na plos¢a
Antarktiéni ocean

Antarkticni polotok
Antarkti¢no-avstralska
diskordanca
Antarktika

Antiatlas

Antigva

Antigva in Barbuda
Antikitera

Antili

Antilibanon
Antimelos
Antiohija
Antipodi
Antongilski zaliv
AnZu

AnZu

Apalaci

Apenini

Apeninski polotok
Apolimski preliv
Apolonija
Appenzellske Alpe
Apseronski polotok
Apuanske Alpe
Apulija

Apuseni

Arabska kotlina
Arabska plos¢a
Arabska pu$cava

Andhra Prades
Anegada Passage
Salto Angel
England
Anglo-America

Angola Basin

Anguilla

Anguilla

Anguilla Bank

Cape Ann

Enns

ostrova Anzu

Anjujskij hrebet

Antalya Korfezi

Antarctic Plate

Antarctic Ocean/Southern Ocean/
Océan Antartique

Antarctic Peninsula
Antarctic-Australian Discordance

Antarctica/Antarctique
al-Atlas as-Saghir
Antigua

Antigua and Barbuda
Antikythera
Antillas/Antilles

Jabal Lubnan Ash Sharqr

Antimilos

Antiocheia

Antipodes Islands

Helodrano Antongila/Baie d'Antongil
Anjou

Anjou

Appalachians/Appalachian Mountains

Appennini

Penisola Italiana
Apolima Strait
Apollonia
Appenzeller Alpen
Abseron yarimadas!
Alpi Apuane

Puglia

Muntii Apuseni
Arabian Basin
Arabian Plate

As Sahra ash Shargiyah

teluski

angleski
$panski
angleski
angleski

angleski
angleski
angleski
angleski
angleski
nemski
ruski
ruski
turski
angleski
angleski/francoski

angleski
angleski

angleski/francoski
arabski

angleski (iz Spanscine)
angleski

gréki
Spanski/angleski
[francoski

arabski

grski

grski

angleski
malgaski/francoski
francoski

francoski

angleski

italijanski
italijanski
angleski
grski
nemski
azerski
italijanski
italijanski
romunski
angleski
angleski
arabski

upravna enota
morski hidronim
kopenski hidronim
upravna enota
celina

podmorska reliefna oblika
otoSka reliefna oblika
upravna enota
podmorska reliefna oblika
obalna reliefna oblika
kopenski hidronim

otoska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika
morski hidronim

drugo

morski hidronim

obalna religfna oblika
podmorska reliefna oblika

celina

kopenska reliefna oblika
otoSka reliefna oblika
drzava

otoSka reliefna oblika
otoska reliefna oblika

kopenska reliefna oblika
otoska reliefna oblika
zgodovinsko naselie
otoska reliefna oblika
morski hidronim
naravna pokrajina
zgodovinska pokrajina
kopenska reliefna oblika

kopenska reliefna oblika
obalna reliefna oblika
morski hidronim
zgodovinsko naselie
kopenska reliefna oblika
obalna reliefna oblika
kopenska reliefna oblika
upravna enota
kopenska reliefna oblika
podmorska reliefna oblika
drugo

naravna pokrajina
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Azija

Atlantski ocean
Juzna Amerika
Evropa

Severna Amerika

Atlantski ocean
Srednja Amerika
Srednja Amerika
Tihi ocean
Antarktika
Evropa

Azija

Azija

Atlantski ocean
Antarktika
Antarkticni ocean

Antarktika
Antarkticni ocean/
Indijski ocean
Antarktika

Afrika

Srednja Amerika
Srednja Amerika
Evropa

Srednja Amerika

Azija

Evropa

Azija

Oceanija

Indijski ocean
Evropa

Evropa

Severna Amerika

Evropa
Evropa
Tihi ocean
Afrika
Evropa
Azija
Evropa
Evropa
Evropa
Indijski ocean
Azija
Afrika

Indija

Karibsko morje
Venezuela
Zdruzeno kraljestvo
ZdruZene drZave
Amerike/Kanada
Zdruzeno kraljestvo
Zdruzeno kraljestvo

Avstrija

Rusija

Rusija
Sredozemsko morje

Maroko

Antigva in Barbuda
Antigva in Barbuda
Gréija

Libanon

Gréija

Turcija

Nova Zelandija
Francija
Francija
Zdruzene drzave
Amerike/Kanada
Italija

Italija

Libija

Svica
Azerbajdzan
Italija

Italija

Romunija
Arabsko morje

Egipt

17°03'S
18°30'S

5°58'S
52°01'S
4°11'S

12°06'J
18°13'S
18°13'S
18°24'S
65°52'J
48°14'S
75°16'S
67°41'S
36°28'S
87°34')
70°00'J

69°11'J
44°51')

87°34')
30°00'S
17°04'S
17°23'S
35°62'S
18°13'S

34°01'S
36°47'S
36°12'S
49°41')
15°48'J
47°34'S
47°34'S
36°36'S

42°29'S
42°27'S
13°50'J
32°54'S
47°15'S
40°27'S
44°07'S
40°48'S
46°31'S
13°36'S
24°00'S
26°14'S

80°06'V
63°40'Z
62°32'Z

0°46'Z
98°22'Z

6°44'V
63°03'Z
63°03'Z
63°05'Z
53°50'V
14°31'V
144°01'V
164°43'V
31°13'V
72°59'V
150°00'Z

65°36'Z
123°29'V

72°38'V

8°30'Z
61°49'Z
61°47'Z
23°18'V
67°52'Z

36°27'V
24°14'V
36°10'V
178°47'V
49°50'V
0°28'Z
0°28'Z
81°41'Z

13°11'V
13°13'V
172°10'Z
21°58'V
9°21'V
50°05'V
10°13'V
17°06'V
22°53'V
64°45'V
45°00'V
33°33'V

XXXV 31
XXVIII1C, 2C
XVII 3D
XLIHA
112C, 2D

XXV 4G
113D
XXXII 3D
XXVl 1€
X6H

XIX 2G
VIMK
VIML
XXIX 2C
X6l

XXII 6A, 6B

Viil 6D
XXVII 5K

XI6l,6J
Il 2F, 3F
113D
XXXII 3D
Xv2B
113D

IV2H
Xv2B
XLVII2H
XII'5L
XXV 4H
XLIHA
XLVI2F
112D

IV2G
IV2G
XXII4A
XLVII 2G
XIV1B
IV2H

XIV 2B
XLIII2B
X, 2¢
XX 3l
IV3H
XXXIV 3H
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eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo- celina, drzava, ljer ljepi ljevid,
podomaceno ime macenja  ocean morje Sirina dolzina koordinate
197  Arabski polotok Jazirat al-‘Arab arabski obalna reliefna oblika | Azija Jemen/Oman/ 21°25'S 47°57'V IV 3H
ZdruZeni arabski
emirati/Katar/Kuvajt/
Saudova Arabija
198  Arabsko morje Bahr al-'Arab/Arabian Sea arabski/angleski morski hidronim | Indijski ocean Arabsko morje 16°03'S 65°02'V XX 3l
199  Arafurska celinska polica  Arafura Shelf angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean Arafursko morje 9°53'J 136°02'V XXVII4K
200 Arafursko morje Arafura Sea/Laut Arafura angleski/indonezijski  morski hidronim | Tihi ocean Arafursko morje 9°53'J 136°02'V XXVII4K
201  Aragonija Aragén Spanski upravna enota H Evropa Spanija 41°36'S 0°54'Z XLIIT2A
202  Arakansko gorovje Arakan Yoma/Rakhine Yoma burmanski kopenska reliefna oblika | Azija Mjanmar 21°42'S 93°31'V V3J
203 Araks Aras Nehri/Arakhs/Aras/Araz/Erez turski/armenskifiranski/ - kopenski hidronim C Azija Turcija/Armenija/ 40°01'S 48°21'V XIX2H
azerski/kurdski Iran/Azerbajdzan
204  Aralsko jezero Aral Teiiizi/Orol Dengizi/Aral'skoe more kazaskiluzbeskilruski  kopenski hidronim K Azija Kazahstan/ 45°05'S 59°48'V XIX2H
Uzbekistan
205 Ararat Agdri Dagi/Masis turski/armenski kopenska reliefna oblika C Azija Turcija 39°41'S 44°20'V IV2H
206  Ardeni Ardennes/Plateau de I'Ardenne francoski kopenska reliefna oblika H Evropa Belgija/Francija 49°50'S 4°52'V IV2G
207  Ardenski prekop Canal des Ardennes francoski kopenski hidronim | Evropa Francija 49°30'S 4°19'V XXIX 1A
208  Argentinska kotlina Argentine Basin angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 41°55'J 45°57'Z XXIV 5E
209  Argentinski prag Argentine Rise angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 39°22'J 53°30'Z  XXIVSE
210  Argentinski ravnik Argentine Abyssal Plain angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean Argentinsko morje 46°50'J 51°47'Z XXIV 5E
211 Argentinsko morje Mar Argentino $panski morski hidronim | Atlantski ocean Argentinsko morje 47°13'J 60°27'Z XXII 5D
212 Argoliski zaliv Argolikés kolpos grski morski hidronim | Atlantski ocean Sredozemsko morje 37°21'S 22°57'V XXX 2B
213 Argoni Argonne francoski kopenska reliefna oblika H Evropa Francija 49°13'S 5°09'V IV2G
214 Argov prelom Argo Fracture Zone angleski podmorska reliefna oblika | Indijski ocean = 13°43'J 66°10'V XXVI4l
215 Arhangelsk Arhangel'sk ruski naselie D Evropa Rusija 64°33'S 40°32'V XXXIV 1H
216 Ariski zaliv Golfo de Arica Spanski morski hidronim | Tihi ocean - 19°28'J 72°07'2 XXIII 4D
217 Arkadija Arkadia grski zgodovinska pokrajina H Evropa Gréija 37°35'S 22°15'V LI2B
218  Arkadija Arkadia grski naravna pokrajina H Evropa Grcija 37°35'S 22°15'V XLIIl 2B
219 Arkadija Arkadia gréki zgodovinska upravna enota H Evropa Gréija 37°35'S 22°15'V XLVII 26
220  Arkticni arhipelag Canada Archipelago angleski otoska reliefna oblika K Severna Amerika  Kanada 73°54'S 92°24'7 I11C, 1D
221 Arktiéni ocean Arctic Ocean/Océan Arctique angleski/francoski morski hidronim | Arktiéni ocean - 86°32'S 135°00'Z XVI1A, 1B
222 Arkticni rt mys Arkticeskij ruski obalna reliefna oblika | Azija Rusija 81°13'S 95°41'V AN
223 Arktika Arctica/Arctique angleski/francoski celina F EvropalAzija/ - 87°48'S 1°15'V IV1G, 1H
Severna Amerika
224 Armenija Armenia Maior/Hayastan/Ermenistan latinski/armenski/turski naravna pokrajina C Azija Turcija/Armenija/ 39°08'S 42°17'V XXXIV 2H
Azerbajdzan/Iran/
Gruzija/Libanon/Sirija
225  Armenija Hayastan armenski drzava C Azija Armenija 40°04'S 45°02'V XXXIV 2H
226  Armensko viSavje Haykakan lefnaxarh armenski kopenska reliefna oblika G Azija Turcija/Armenija 39°08'S 42°17'V IV2H
[Iran/Gruzija/
Azerbajdzan
227 Armorikansko gorstvo Massif Armoricain francoski kopenska reliefna oblika | Evropa Irska/Zdruzeno 48°03'S 2°24'2 Il 2F
kraljestvo/Francija
228  Arnhemska dezela Arnhem Land angleski upravna enota | Oceanija Avstralija 13°34'J 133°07'V XLII 4K
229 Amhemski rt Cape Amhem angleski obalna religfna oblika | Oceanija Avstralija 12°21' 136°59'V XII4K
230  Arujska kotlina Aru Basin angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean Arafursko morje 5°00'J 134°00'V XXVII 4K
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231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263

264

265

266
267
268
269
270
21
212
273
274
275
276

Arunacal Prade$
Asadovo zajezitveno jezero
Asam

Ascensionski prelom
Asinarski zaliv

Asir

Asir

Asjut

Asmara

Aspend

Astipalaja

Astipalaja

Astrahan

Asturija

Asturija

Asuan

Asuanski jez

ASanti

Ashabad

Askelon

Atakama

Atakamski jarek
Atatiirkovo zajezitveno jezero
Atbara

Atbara

Atene

Athabasko jezero
Atika

Atika

Atika

Atlantisov prelom
Atlantski ocean
Atlantsko obalno niZavje

Atlantsko-indijskooceanska
kotlina
Atlantsko-indijskooceanski
hrbet

Atlas

Atos

Atos

Attersko jezero
Aucklandovi otoki

Avad

Aventin

Aveski hrbet

Avstralazija

Avstralija

Avstralija

Arunachal Pradesh/Arunacal Prade$

Buhayrat al-Assad
Oxom/Assam

Ascension Fracture Zone
Golfo dell' Asinara

Asir

Asir

Asyit

Asmera
Aspendos/Aspendus
Astypélaia
Astypalaia/Astipalaia
Astrahan'/Asterxan
Asturias

Asturias

Aswan

Sadd al Aswan/Sadd al Ali
Ashanti

Adgabat

Ashkelon

Desierto de Atacama
Atacama Trench

Atatiirk Baraj Golii

Nahr 'Atbarah/Nahr ‘Atbara
Atbarah/'Atbara

Athina

Lake Athabasca

Attiki

Attiki

Atiki

Atlantis Fracture Zone

Atlantic Ocean/Océan Atlantique

Atlantic Coastal Plain
Atlantic-Indian Basin
Atlantic-Indian Ridge

Darenfidurar n Watlas
Oros Athos

Athos

Attersee

Auckland Islands/Motu Maha
Awash Wenz/We'ayot
Aventino/Aventinus
Aves Ridge
Australasia/Australasie
Australia

Australia

angleski/hindijski
arabski
asamski/angleski
angleski
italijanski
arabski
arabski
arabski
tigrinjski
grskillatinski
gréki

grski
ruski/tatarski
$panski
$panski
arabski
arabski
aSantski
turkmenski
hebrejski
$panski
angleski
turski
arabski
arabski
grski
angleski
grski

grski

grski
angleski
angleski/francoski
angleski

angleski
angleski

arabski/berberski
gréki

grski

nemski
angleski/maorski
etiopski/afarski
italijanski/latinski
angleski
angleski/francoski
angleski

angleski

upravna enota

kopenski hidronim
upravna enota
podmorska reliefna oblika
morski hidronim
zgodovinska pokrajina
naravna pokrajina
naselje

naselie

zgodovinsko naselie
naselie

otoSka reliefna oblika
naselie

naravna pokrajina
upravna enota

naselje

drugo

zgodovinska upravna enota
naselie

naselje

naravna pokrajina
podmorska reliefna oblika
kopenski hidronim
kopenski hidronim
naselie

naselje

kopenski hidronim
zgodovinska pokrajina
naravna pokrajina
upravna enota
podmorska reliefna oblika
morski hidronim
kopenska reliefna oblika

podmorska reliefna oblika
podmorska reliefna oblika

kopenska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika
obalna reliefna oblika
kopenski hidronim
otoSka reliefna oblika
kopenski hidronim
kopenska reliefna oblika
podmorska reliefna oblika
celina

celina

drzava

—— —III—cMmMMmM——TMOTMT—MIIOTOIITNOMOO——m—m
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Azija

Azija

Azija

Atlantski ocean
Atlantski ocean
Azija

Azija

Afrika

Afrika

Evropa

Evropa

Evropa

Evropa

Evropa

Evropa

Afrika

Afrika

Afrika

Azija

Azija

Juzna Amerika
Tihi ocean
Azija

Afrika

Afrika

Evropa
Severna Amerika
Evropa

Evropa

Evropa
Atlantski ocean
Atlantski ocean
Severna Amerika

Atlantski ocean/
Indijski ocean
Atlantski ocean/
Indijski ocean
Afrika

Evropa

Evropa

Evropa
Oceanija

Afrika

Evropa
Atlantski ocean
Oceanija/Azija
Oceanija
Oceanija

Indija

Sirija

Indija
Sredozemsko morje
Saudova Arabija
Saudova Arabija
Egipt

Eritreja

Turcija

Grcija

Gréija

Rusija

Spanija

Spanija

Egipt

Egipt

Gana
Turkmenistan
Izrael

Cile

Turcija

Sudan

Sudan

Grcija

Kanada

Gréija

Gréija

Gréija

ZdruZene drZave
Amerike

Maroko/AlZirija
Gréija

Gréija

Avstrija

Nova Zelandija
Etiopija

Italija

Karibsko morje
Avstralija
Avstralija

28°09'S
35°54'S
26°12'S

7101
40°59'S
18°42'S
18°42'S
21°11'S
15°20'S
36°56'S
36°33'S
36°34'S
46°21'S
43°15'S
43°15'S
24°06'S
24°02'S

6°57'S
37°56'S
31°40'S
24°47')
26°12'J
37°32'S
17°41'S
17°42'S
37°59'S
59°17'S
38°03'S
38°03'S
38°03'S
30°01'S

9°23'S
33°47'S

61°58'J

52°47'J

32°21'S
40°10'S
40°10'S
47°53'S
50°39'J
1°11'S
41°53'S
13°54'S
26°24')
24°46')
24°46')

94°10'V
38°19'V
92°56'V
12°32'Z
8°31'vV
42°45'V
42°45'V
311V
38°56'V
31°10'V
26°21'V
26°19'V
48°03'V
5°59'Z
5°59'Z
32°54'V
32°52'V
1°36'Z
58°23'V
34°34'V
69°46'Z
71°39'Z
38°33'V
33°58'V
33°59'V
23°43'V
109°21'Z
23°62'V
23°52'V
23°52'V
42°03'Z
34°41'Z
9°41'Z

31°60'V

19°15'V

4°20'Z
24°20'V
24°20'V
13°33'V
166°07'V
41°42'V
12°29'V
63°08'Z
161°39'V
133°08'V
133°08'V

XXXV 3J
XIX2H
XXXV 3J
XXIV 4F
XXIX 2B
XLVII 3H
XXXIV 3H
XXXIV 3H
XXXIV 3H
Li2c
XLIV2C
XV2B,2C
XXXIV 2H
XLII2A
XLIII2A
XXXIV 3H
IV3H

XLVI 3F
XXXIV 2H
XLIV2C
XXXVIIl 4D
XXIlI 4D, 5D
XIX 2H
XIX 3H
XXXIV 3H
XXXIV 2G
XVIl 2C
LI1B
XLI28
XLIIl 28
XVIII 2E, 3E
XVIII 3E, 3F
112D

XXV 6G, 6H
XXV 5G

II2F
Xlir2¢c
Xli2¢
XXIX 1B
XII'5L
XIX 3H
X2
XVII3D
XII4K, 4L
XII4K
XLII4K
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eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo- celina, drzava, ljer ljer ljevid,
podomaceno ime macenja  ocean morje Sirina dolzina koordinate
277 Avstralske Alpe Australian Alps angleski kopenska reliefna oblika | Oceanija Avstralija 36°16'J 148°21'V XII 5K
278  Avstralsko-antarkicna kotiina Australian-Antarctic Basin angleski podmorska reliefna oblika | Antarktiéni ocean/ - 60°00'J 120°00'V XXVII 5K
Indijski ocean
279  Avstrija Osterreich nemgki drzava K Evropa Avstrija 47°31'S 14°33'V XXXIV 2G
280 Avtonomna republika Krim  Avtonomna Respublika Krym/Avtonomnaja  ukrajinski/ruski/ upravna enota | Evropa Ukrajina 45°12'S 34°09'V XXXIV 2H
Respublika Krym/Qirim Muhtar Cumhuriyeti  krimski tatarski

281  Azerbajdzan Azarbaycan azerski drzava C Azija Azerbajdzan 40°20'S 47°39'V XXXIV 2H

282 Azerbajdzan Azerbaycan/Azarbaijan/Adirbaycan azerskifiranski/kurdski  naravna pokrajina (o} Azija Azerbajdzan/Iran 37°52'S 47°38'V XXXIV 2H

283 Azija AsialAsie angleski/francoski celina H Azija - 42°12'S 92°50'V V)

284 Azori Acores/llhas dos Agores portugalski otoska reliefna oblika H Evropa Portugalska 38°43'S 27°13'2 Il 2F

285  Azori Acores/Regido Autdnoma dos Acores portugalski upravna enota H Evropa Portugalska 38°43'S 27°13'Z XXXIII 2F

286  Azorska planota Azores Plateau angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 39°00'S 30°00'Z XVIII 2E, 2F

287  Azorsko-gibraltarski hrbet  Azores-Gibraltar Ridge/Azores Rise angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 37°00'S 16°00'Z XVIII 2F

288  Azovsko morje Azovskoe more/Azovs'ke more/Azaq defiizi  ruskilukrajinski/ morski hidronim | Atlantski ocean Sredozemsko morje 46°09'S 36°35'V XIX2H

krimski tatarski

289  Azurna obala Cote d'Azur francoski obalna reliefna oblika | Evropa Francija 43°33'S 7°00'V IV2G

290 Baalbek Balabakk/Ba'albak arabski/aramejski zgodovinsko naselie C Azija Libanon 34°00'S 36°12'V XLVII 2H

291 Baalbek Ba'albak arabski naselie C Azija Libanon 34°00'S 36°13'V XXXIV 2H

292 Bab el Mandeb Bab al-Mandab arabski morski hidronim C Indijski ocean Adenski zaliv/ 12°35'S 43°20'V XIX 3H
Rdece morje

293 Babilon KA DINGIR RA/Babilim/Babel/Babylon/Babil  sumerski/akadski/ zgodovinsko naselje G Azija Irak 32°33'S 44°25'V. XLVII2H

hebrejski/grski/arabski

294 Babujanski otoki Babuyan Islands angleski otoska reliefna oblika | Azija Filipini 19°09'S 121°43'V VI 3K

295 Babujanski preliv Babuyan Channel angleski morski hidronim | Tihi ocean Filipinsko morje/ 18°35'S 121°43'V XXI'3K
JuZznokitajsko morje

296 Backa Backa/Bacska srbski/madZarski naravna pokrajina C Evropa Srbija/Madzarska 45°54'S 19°27'V XLl 1B

297  Baffinov otok Baffin Island/Qikigtaaluk angleski/eskimski otoSka reliefna oblika | Severna Amerika  Kanada 69°26'S 71°52'2 1D

298 Baffinov zaliv Baffin Bay/Baffin Bugten angleski/danski morski hidronim | Arktiéni ocean - 70°41'S 62°38'Z XVII 1D

299 Baffinova kotlina Baffin Basin angleski podmorska reliefna oblika | Arktiéni ocean Baffinov zaliv 71°20'S 64°16'Z XVII 1D

300 Bagdad Bagdad arabski naselie D Azija Irak 33°19'S 44°24'V XXXIV 2H

301 Bahami Bahamas angleski drzava H Srednja Amerika ~ Bahami 24°19'S 76°33'Z XXXII 3D

302 Bahamsko otocje Bahama Islands angleski otoska reliefna oblika | Srednja Amerika ~ Bahami 24°19'S 76°33'Z 113D

303 Bahrajn Jazirat Bahrayn arabski otoska reliefna oblika E Azija Bahrajn 26°05'S 50°34'V IV 3H

304 Bahrajn al-Bahrayn arabski drzava E Azija Bahrajn 26°05'S 50°34'V XXXIV 3H

305 Bajdaraski zaliv Bajdarackaja guba ruski morski hidronim | Arktiéni ocean Karsko morje 69°00'S 67°30'V XX1I

306 Bajkalsko gorovje Bajkal'skij hrebet ruski kopenska reliefna oblika | Azija Rusija 55°30'S 108°41'V va)

307 Bajkalsko jezero ozero Bajkal/Baygal nuur ruski/burjatski kopenski hidronim | Azija Rusija 53°26'S 108°12'V XX2J

308 Bajudska puScava $Sahra’ Bayytdah arabski naravna pokrajina | Afrika Sudan 17°52'S 33°00'V XXXIV 3H

309 Bakerjevin Howlandov otok Baker and Howland Island angleski upravna enota | Oceanija ZdruZene drzav 0°29'S 176°32'2 XXXI'3A
Amerike

310 Bakerjev otok Baker Island angleski otoska reliefna oblika | Oceanija Zdruzene drzave 0°12'S 176°29'2 13A
Amerike

311 Bakonjski gozd Bakony/Bakonyerd$ madzarski kopenska reliefna oblika | Evropa Madzarska 47°02'S 17°41'V XIl1B

312 Baku Baki azerski naselje C Azija Azerbajdzan 40°22'S 49°50'V XXXIV 2H
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313
314

315
316
317
318
319

320
321
322

323

324
325

326

327
328
329

330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340

3
342
343
344
345

346
347
348

Bakutisova obala
Balabaski preliv

Baleari

Baleari

Balha$
Balhasko jezero
Balijski preliv

Balijsko morje
Balkan
Balkanski polotok

Balkanski polotok

Ballenyjevi otoki
Baltski §¢it

Baltsko morje

Bandsko morje
Banglades$
Banjaluka

Banksov otok
Banksov polotok
Banksovi otoki
Banska Bistrica
Banzarska obala
Banzarske gore
Barabinska stepa
Baranja
Barbadoski hrbet
Barentsov otok
Barentsova globel

Barentsovo morje
Barka

Barklyjev ravnik
Barrowov preliv
Barrowov rt

Baskija
Basra
Bassov preliv

Bakutis Coast
Selat Balabac/Balabac Strait

Islas Baleares/llles Balears
Baleares/Balears

Balgas

Balgas koli

Selat Bali

Laut Bali

Stara Planina/Balkan

Balkansko poluostrovo/Balkanski poluotok/
Balkanski poluostrov/Balkania/Gadishulli
Ballkanik/Balkanlar

Balkansko poluostrovo/Balkanski poluotok/
Balkanski poluostrov/Balkania/Gadishulli
Ballkanik/Balkanlar

Balleny Islands

Baltic Shield

Ostersjén/@stersoen/Ostsee/Laanemeri/
Itameri/Baltijskoje more/Baltijas jara/Baltijos
jura/Morze Battyckie

Laut Banda

Bamlades/Bangladesh

Banja Luka

Banks Island

Banks Peninsula
Tles Banks/Bankis
Banska Bystrica
Banzare Coast
Banzare Seamounts
Barabinskaja step'/Barabinskaja nizmennost'
Baranja/Baranya
Barbados Ridge
Barentsoya

Barents Depth

Barencevo more/Barentshavet
Bérke/Bargah/Berga

Barkly Tableland

Barrow Strait

Point Barrow/Nuvuk

Pais Vasco/Euskadi/Eusskal Herriko
al-Basra
Bass Strait

angleski
malezijski/angleski

$Spanskilkatalonski
$panski/katalonski
kazaski

kazaski
indonezijski

indonezijski
srbski/bolgarski
srbski/hrvaski/bolgarski/
makedonski/grski/
albanski/turski
srbski/hrvaski/bolgarski/
makedonski/graki/
albanski/turski

angleski

angleski

$Svedski/danski/nemski/
estonskiffinski/ruski/
latvijskillitvanski/poljski
indonezijski

bengalski
bosnjaski/srbski/
hrvadki

angleski

angleski
francoski/bislamski
slovaski

angleski

angleski

ruski
hrvaski/madzarski
angleski

norveski

angleski

ruski/norveski
grski/arabski/berberski
angleski

angleski
angleski/eskimski

Spanski/baskovski
arabski
angleski

naravna pokrajina
morski hidronim

otoSka reliefna oblika
upravna enota
naselie

kopenski hidronim
morski hidronim

morski hidronim
kopenska reliefna oblika
obalna reliefna oblika

naravna pokrajina

otoSka reliefna oblika
drugo

morski hidronim

morski hidronim
drZava
naselie

otoSka reliefna oblika
obalna reliefna oblika
otoska reliefna oblika
naselie

naravna pokrajina
podmorska reliefna oblika
naravna pokrajina
naravna pokrajina
podmorska reliefna oblika
otoSka reliefna oblika
podmorska reliefna oblika

morski hidronim
zgodovinska upravna enota
kopenska reliefna oblika
morski hidronim

obalna reliefna oblika

upravna enota
naselje
morski hidronim

N __ R - R N R A

—_—— —m -

Antarktika
Tihi ocean

Evropa
Evropa

Azija

Azija

Indijski ocean/
Tihi ocean
Tihi ocean
Evropa
Evropa

Evropa

Antarktika
Evropa

Atlantski ocean

Tihi ocean
Azija
Evropa

Severna Amerika
Oceanija
Oceanija

Evropa
Antarktika
Antarktiéni ocean
Azija

Evropa

Atlantski ocean
Evropa

Arkticni ocean

Arkticni ocean
Afrika

Oceanija

Arkticni ocean
Severna Amerika

Evropa

Azija

Indijski ocean/
Tihi ocean

JuZnokitajsko morje/
Filipinsko morje
Spanija

Spanija

Kazahstan
Kazahstan

Balijsko morje

Balijsko morje
Bolgarija/Srbija

SvedskalFinska/
Rusija
Baltsko morje

Bandsko morje
Banglades$

Bosna

in Hercegovina
Kanada

Nova Zelandija
Vanuatu
Slovaska

Rusija
Hrvaska/Madzarska
Norveska
Barentsovo morje/
Norvesko morje
Barentsovo morje
Libija

Avstralija
ZdruZene drzave
Amerike

Spanija

Irak

Tasmanovo morje

74°21')
7°35'S

39°32'S
39°32'S
46°50'S
46°21'S

8°09'J

7°37'J
42°46'S
43°20'S

43°20'S

66°55'J
64°23'S

55°55'S

542
23°57'S
446's

72°56'S
43°45'J
14°03'J
48°44'S
66°21'J
58°49'J
55°47'S
45°58'S
12°26'S
78°25'S
72°46'S

74°29'S
30°21'S
19°28'J
74°19'S
71°23'S
42°51'S
30°30'S
39°43'J

14°27'Z
17°01'V

2°59'V
2°59'V
74°59'V
74°33'V
114°25'V

115°26'V
24°38'V
22°47'V

22°47'V

163°45'V
20°52'V

18°41'V

126°37'V
90°21'V
17°12'v

121°15'2
172°54'V
167°38'V
19°09'V
126°05'V
77°45'V
69°48'V
18°11'V
59°44'Z
21°24'V
23°54'V

38°49'V
20°07'V
136°51'V
94°24'Z
156°29'2
2°20Z
A7°49'V
146°03'V

XXXVIII 6C
XX3J

IV2G
XLIIE2A
XXXV 2|
Xx2l
XXV14J

XXVI14J
IV2G
IV2G

XLIll 2B

XII6L
V1G

XIX2G

XXVII 4K
XXXV 3, 3J
XLIV2B

11B
XII'sL
X 4L
XLIV 1B
XLII'6K
XXVI 51
XXXV 21
XLIB
XVII 3E
V1G
XIX1G

XIX 1H
XLVII 2G
XII4K
Xvii1C
1A

XLIII2A
XXXIV 2H
XXVII 5K
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eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo- celina, drzava, ljer ljepi ljevid,
podomaceno ime macenja  ocean morje Sirina dolzina koordinate
349  Badkirija Respublika Baskortostan/ ruski/baskirski upravna enota H Evropa Rusija 54°02'S 56°21'V XXXIV 2H
Basqortostan Respublikahy
350 Batabanski zaliv Golfo de Bataband Spanski morski hidronim | Atlantski ocean Karibsko morje 22°08'S 82°24'7 XXVIIIA
351  Batanski otoki Batan Islands angleski otoska reliefna oblika | Azija Filipini 20°31'S 121°52'V VI 3K
352  Bathurstov otok Bathurst Island angleski otoska reliefna oblika | Severna Amerika  Kanada 75°46'S 98°52'Z 1C
353 Bathurstov rt Cape Bathurst angleski obalna reliefna oblika | Severna Amerika  Kanada 70°38'S 128°15'2 11B
354  Batumi Bat'umi gruzijski naselje D Azija Gruzija 41°39'S 41°38'V XXXIV 2H
355 Bavarska Bayern nemski upravna enota J Evropa Nemcija 48°46'S 11°38'V XLIIMB
356 Bavarske Alpe Bayerische Alpen nemski kopenska reliefna oblika | Evropa Nemcija/Avstrija 47°36'S 11°52'V XV 1B
357  Bavarski gozd Bayerischer Wald nemski kopenska reliefna oblika | Evropa Nemcija 49°03'S 12°28'V Xil1B
358 Bazilikata Basilicata italijanski naravna pokrajina F Evropa Italija 40°39'S 15°58'V XLIII 2B
359 Bazilikata Basilicata italijanski upravna enota F Evropa Italija 40°39'S 15°58'V XLIII 2B
360 Beatski hrbet Beata Ridge angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean Karibsko morje 16°08'S 72°371'2 XXVIII 2B
361 Beaufortovo morje Beaufort Sea angleski morski hidronim | Arkticni ocean Beaufortovo morje 72°10'S 137°39'2 XVI 1B
362 Becuanija Bechuanaland angleski zgodovinska upravna enota H Afrika Bocvana 22°20'J 24°41'V L4G
363  Beethovnov polotok Beethoven Peninsula angleski obalna reliefna oblika | Antarktika - 71°42'J 74°13'Z VIl 6D
364 Bejrut Bayrat arabski naselje E Azija Libanon 33°53'S 35°30'V XLIV2C
365 Beka al-Biga arabski kopenska reliefna oblika E Azija Libanon 33°53'S 36°02'V IV2H
366 Bela Mall nemski kopenski hidronim K Evropa Avstrija 46°50'S 13°23'v. XXIX1B
367 Bela Tisa Bila Tysa ukrajinski kopenski hidronim | Evropa Ukrajina 48°04'S 24°15'V XXIX1C
368 Bela Volta White Volta/Volta Blanche/Nakambe angleski/francoski/ kopenski hidronim | Afrika Burkina Faso/Gana 8°40'S 0°59'2 XVIII 3F
mosijski ali dzulaski
369  Belcherjevi otoki Belcher Islands angleski oto$ka reliefna oblika | Severna Amerika  Kanada 56°11'S 79°19'Z 112D
370 Belgija Belgié/Belgique nizozemskiffrancoski  drzava H Evropa Belgija 50°37'S 4°57'V XXXIV 2G
371  Belgijski Kongo Congo belge/Belgisch-Kongo francoski/nizozemski  zgodovinska upravna enota | Afrika Vzhodni Kongo 2°48'J 22°32'V L4G
372 Beli Drim Drini i Bardhé/Beli Drim albanski/srbski kopenski hidronim C Evropa Kosovo/Albanija 42°06'S 20°24'V XXIX 2B
373 Beli Karpati Bilé Karpaty/Biele Karpaty Ceskilslovaski kopenska reliefna oblika | Evropa CeskalSlovaska 48°52'S 17°42'V Xi1c
374 BeliKri§ Crisul Alb romunski/madzarski  kopenski hidronim | Evropa Romunija 46°42'S 21°16'V XXIX 1B
375 Beli Nil an-NTl al-Abyad arabski kopenski hidronim | Afrika JuZni Sudan/Sudan 15°38'S 32°30'V. XIX3H
376  Beli otok ostrov Belyj ruski otoska reliefna oblika | Azija Rusija 73°13'S 70°38'V VAl
377 Belirt Ra’s Nawadiba arabski obalna reliefna oblika | Afrika Mavretanija/ 20°50'S 17°04'2 111 3F
Zahodna Sahara
378 Belirt Cabo Branco portugalski obalna reliefna oblika | Juzna Amerika Brazilija 7°09'J 34°48'Z IX4E
379 Belirt Ra’s al-Abyad arabski obalna reliefna oblika | Afrika Tunizija 37°20'S 9°50'V XIll 2B
380 Belizaliv Bahia Blanca Spanski morski hidronim | Atlantski ocean Argentinsko morje 38°54'J 62°10'Z XXIlI 5D
381  Beljak Villach nemski naselie K Evropa Avstrija 46°37'S 13°51'V XLIV1B
382  Bellingshausnov ravnik Bellingshausen Plain angleski podmorska reliefna oblika | Antarktiéni ocean  Bellingshausnovo 64°05'J 89°69'Z  XXIll6C, 6D
morje
383  Bellingshausnovo morje Bellingshausen Sea angleski morski hidronim | Antarktiéni ocean  Bellingshausnovo
morje 68°22'J 77°48'Z  XXII6D
384 Belo jezero Beloe ozero ruski kopenski hidronim | Evropa Rusija 60°11'S 37°39'V XIX 1H, 2H
385 Belo jezero WeiRensee nem3ki kopenski hidronim | Evropa Avstrija 46°42'S 13°21'V XXIX 1B
386 Belo morje Beloe more ruski morski hidronim | Arkticni ocean Belo morje 65°32'S 37°43'V XIX 1H
387 Belorusija Belarus' beloruski drzava H Evropa Belorusija 53°43'S 27°57'V XXXIV 2G, 2H
388 Belorusko visavje Belaruskaja hrada beloruski kopenska reliefna oblika | Evropa Belorusija 54°21'S 27°20'V IV2G
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389
390
391
392
393
394
395

396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406

407
408
409
410
am
412
413
414
415

416
4“7
418
419
420
421
422
423
424
425

426
427

428
429
430
431
432

Beltsko morje
BeludZistan
BeludZistan
Benadir
Benares
Benecija
Beneluks

Benesko nizavie
Benetke
Bengalija
Bengalski zaliv
Bengazi
Benguelski zaliv
Benin

Beninski zaliv
Berezina
Beringov otok
Beringov preliv

Beringovo morje
Berknerjev otok
Bermudi
Bermudski otoki
Bermudski prag
Bernske Alpe
BerSeba
Besarabija
Beskidi

Betijsko gorovje
Betlehem
Biafrski zaliv
Biblos

Bihar

Bihor

Biserna reka
Biskaja
Biskajski ravnik
Biskajski zaliv

Bismarckovo morje
Bismarckovo otocje

Bistrica
Bitinija
Bitolj

Bizanc
Bizerta

Beeltsgen/Beltsee
Baluchistan/Balochistan
Balochistan

Banaadir

Varanasi

Veneto

Benelux

Pianura Veneta

Venezia

Bangla/Bongo

Bay of Bengal
Bingazi/Banghazi

Baia de Benguela

Bénin

Bight of Benin/Golfe du Bénin
Bjarezina

ostrov Beringa

Beringov proliv/Bering Strait

Beringovo more/Bering Sea
Berkner Island

Bermuda

Bermuda Islands

Bermuda Rise

Berner Alpen/Alpes Bernoises
Be'er Sheva
Basarabia/Bessarabiya
Beskidy/Beskydy

Cordilleras Béticas/Sistemas Beticos

Beyt Lehem/Bayt Lahm

Bight of Bonny/Bight of Biafra
Byblos/GeballJubay!

Bihar

Muntji Bihorului

Zha Jiang

Vizcaya/Bizkaia

Biscay Abyssal Plain

Golfe du Gascogne/Golfo de Vizcaya/

Mar Cantabrico/Bizkaiko Golkoa
Bismarck Sea
Bismarck Archipelago

Aliakmonas/Bistrica
Bithynia

Bitola
Byzantion/Byzantium
Banzart

danski/nem3ki
iranski/urdujski
urdujski
somalski
urdujski
italijanski
nizozemski

italijanski
italijanski
bengalski
angleski
arabski
portugalski
francoski
angleski/francoski
beloruski
ruski
ruski/angleski

ruski/angleski
angleski

angleski

angleski

angleski
nemskiffrancoski
hebrejski
romunski/ukrajinski
poljski/slovaski/Ceski

$panski
hebrejski/arabski
angleski
grskiffenicanskilarabski
hindijski

romunski

kitajski
$panski/baskovski
angleski
francoski/Spanski/
baskovski
angleski

angleski

grski/makedonski
grski

makedonski
grskillatinski
arabski

morski hidronim
naravna pokrajina
upravna enota
naravna pokrajina
naselie

upravna enota
drugo

kopenska reliefna oblika
naselie

naravna pokrajina
morski hidronim
naselje

morski hidronim
drzava

morski hidronim
kopenski hidronim
otoSka reliefna oblika
morski hidronim

morski hidronim

otoSka reliefna oblika
upravna enota

otoska reliefna oblika
podmorska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika
naselie

zgodovinska upravna enota
kopenska reliefna oblika

kopenska reliefna oblika
naselie

morski hidronim
zgodovinsko naselie
upravna enota

kopenska reliefna oblika
kopenski hidronim
naravna pokrajina
podmorska reliefna oblika
morski hidronim

morski hidronim
otoSka reliefna oblika

kopenski hidronim
zgodovinska pokrajina
naselje

zgodovinsko naselie
naselje
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Atlantski ocean
Azija

Azija

Afrika

Azija

Evropa

Evropa

Evropa

Evropa

Azija

Indijski ocean
Afrika

Atlantski ocean
Afrika

Atlantski ocean
Evropa

Azija

Arkticni ocean/
Tihi ocean

Tihi ocean
Antarktika
Severna Amerika
Severna Amerika
Atlantski ocean
Evropa

Azija

Evropa

Evropa

Evropa

Azija

Atlantski ocean
Azija

Azija

Evropa

Azija

Evropa
Atlantski ocean
Atlantski ocean

Tihi ocean
Oceanija

Evropa
Azija
Evropa
Evropa
Afrika

Baltsko morje
Iran/Pakistan
Pakistan
Somalija

Indija

Italija
Belgija/Nizozemska/
Luksemburg
Italija

Italija
Indija/Banglades
Libija

Benin

Gvinejski zaliv
Belorusija

Rusija

Beringovo morje
Zdruzeno kraljestvo
Zdruzeno kraljestvo
Sargasko morje
Svica

Izrael
Ukrajina/Moldavija
Poljska/Slovaskal
Ceska

Spanija

Izrael

Gvinejski zaliv
Libanon

Indija

Romunija

Kitajska

Spanija

Biskajski zaliv
Biskajski zaliv

Bismarckovo morje
Papuanska Nova
Gvineja

Gréija

Turcija

Makedonija

Turcija

Tunizija

55°55'S
27°38'S
28°07'S

1°07'S
25°19'S
45°36'S
51°12'S

45°39'S
45°26'S
23°01'S
14°48'S
32°06'S
12°36'J

9°18'S

5°16'S
52°33'S
55°02'S
65°55'S

57°38'S
79°23'J
32°18'S
32°18'S
32°13'S
46°29'S
31°15'S
46°49'S
49°39'S

37°13'S
31°42'S

3°51'S
34°07'S
25°43'S
46°26'S
22°45'S
42°51'S
45°28'S
44°05'S

4°03'J
5°01'J

40°30'S
40°19'S
41°02'S
41°01'S
37°17'S

18°41'V
62°50'V
65°43'V
44°01'V
82°59'V
11°56'V

5°35'V

12°30'V
12°20'V
88°52'V
88°36'V
20°05'V
13°20'V
2°19'V
2°36'V
30°15'V
166°16'V
168°46'Z

175°30'Z
47°29'2
64°45'Z
64°45'Z
62°49'Z
7°53'V
34°48'V
29°00'V
20°00'V

2°31'Z
35°12'V
8°07'v
35°39'V
85°48'V
22°41'V
113°38'V
2°20'Z
7°23'Z
2°32'Z

148°45'V
150°02'V

22°38'V
29°32'V
21°20'V
28°59'V

9°62'V

XIX 2G
XXXV 3l
XXXV 3l
XXXIV 3H
XXXV 3l
XXXIV 2G
IV2G

XIV2B,2C
XLIV1B
XXXV 3, 3J
XX3l,3J
XXXIV 2G
XXV 4G
XXXIV 3G
XIX 3G
XIX2H
viaL
XVI1A

XVI2A

IX 6E

XXXII 2D
112D

XVII 2D

Xl 1B, 2B
XLIV2C
XLVII 2G, 2H
Xir1c

Il 2F
XLIV2C
XIX 3G
XLVII2H
XXXV 3l
Xl1c, 2¢
XX3J
XLII 2A
XVIII 2F
XVIII 2F

XXVIL 4K
Xl 4L

XXIX 2B
LI1A, 1B
XLIV2B
XLVII 2G
XXXIV 2G
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eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo- celina, drzava, ljer ljepi ljevid,
podomaceno ime macenja  ocean morje Sirina dolzina koordinate
433 Bjaloveski gozd Puszcza Biatowieska/Belavezskaja pusca poljski/beloruski naravna pokrajina | Evropa Poljska/Belorusija 52°39'S 23°50'V XLIII 2B
434 Blackova obala Black Coast angleski naravna pokrajina | Antarktika - 71°42') 61°17'Z XXXVIII 6D
435  Blakova kotlina Blake Basin angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 28°58'S 75°43'Z XVII 3D
436  Blakova planota Blake Plateau angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 29°43'S 78°52'2 XVl 2D, 3D
437  Blatno jezero Balaton madzarski kopenski hidronim K Evropa Madzarska 46°50'S 17°44'V XXIX 1B
438  Bliznji vzhod Near East/Proche-Orient angleski/francoski naravna pokrajina | Azija - 32°34'S 37°49'V XLlIF2C
439 Bocvana Botswana angleski/cvanski drzava F Afrika Bocvana 22°24') 24°26'V XL4G
440  Bodensko jezero Bodensee nemski kopenski hidronim | Evropa Nemija/Avstrija/ 47°34'S 9°28'V. XXIX1B
Svica
441 Bogota Bogota Spanski naselie D Juzna Amerika Kolumbija 4°36'S 74°05'2 XXXII 3D
442 Bohajsko morje B Hai kitajski morski hidronim | Tihi ocean Rumeno morje 38°37'S 118°31'V XXI 2K
443 Boholsko morje Bohol Sea/Mindanao Sea angleski morski hidronim | Tihi ocean Boholsko morje 9°01'S 124°09'V XXI 3K
444 Bojotija Boidtia grski zgodovinska pokrajina H Evropa Grcija 38°20'S 23°17'V LA
445  Bojotija Viotia grski upravna enota H Evropa Grcija 38°26'S 22°55'V XLIIl 2B
446  Bojotija Viotia grski naravna pokrajina H Evropa Gréija 38°20'S 23°17'V XLIII 2B
447  Bolgarija Balgarija bolgarski drzava E Evropa Bolgarija 42°47'S 25°14'V XXXIV 2G
448  Bolivija Bolivia $panski drzava H Juzna Amerika Bolivija 17°14') 64°14'2 XXXVIII 4D
449  Bolivijska visoka planota Altiplano/Altiplano de Bolivia/Meseta del Collao $panski kopenska reliefna oblika | Juzna Amerika Bolivija/Peru/ 18°26'J 68°12'Z VIl 4D
Argentina/Cile
450  BoljSevik ostrov Bol'Sevik ruski otoska reliefna oblika | Azija Rusija 78°37'S 102°40'V AN
451  Bolsensko jezero Lago di Bolsena italijanski kopenski hidronim | Evropa Italija 42°35'S 11°56'V XXIX 2B
452  Bonairska kotlina Bonaire Basin angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean Karibsko morje 11°19'S 67°29'Z XXVl 2B
453 Bongojsko hribovje Massif des Bongo/Bongo Massif francoski/angleski kopenska reliefna oblika | Afrika Srednjeafriska 8°53'S 23°03'V V3G
republika/Juzni
Sudan
454 Bonifacijski preliv Bocche di Bonifacio/Bouches de Bonifacio italijanski/francoski morski hidronim | Atlantski ocean Sredozemsko morje 41°18'S 9°17'V XXIX 2B
455 Boninski jarek Bonin Trench angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean - 30°32'S 142°10'V XXI 1K, 2K
456  Boothijski zaliv Gulf of Boothia angleski morski hidronim | Arktiéni ocean - 70°27'S 90°15'Z XVII1C, 1D
457  Borchgrevinkova obala Borchgrevink Coast angleski naravna pokrajina | Antarktika - 73°23'J 167°43'V XLII6L
458 Bomeo Kalimantan/Borneo indonezijski/malajski  otoSka reliefna oblika C Azija Indonezija/Malezija/ 0°49'S 114°24'V V3l
Brunej
459  Bosna in Hercegovina Bosna i Hercegovina bonjaski/srbski/ drzava | Evropa Bosna 43°59'S 17°52'V XXXIV 2G
hrvaki in Hercegovina
460 Bospor Karadeniz Bogazi/istanbul Bogazi/Vosporos  turski/grski morski hidronim J Atlantski ocean Sredozemsko morje 41°07'S 29°05'V XXIX 2C
461  Botnijski zaliv Bottniska viken/Pohtjanlahti Svedskiffinski morski hidronim | Atlantski ocean Baltsko morje 62°47'S 19°57'V XIX1G
462  Bougainvillov jarek Bougainville Trench angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean Salomonovo morje 6°33'J 154°06'V XXVII 4L
463  Bougainvillov otok Bougainville Island angleski otoSka reliefna oblika | Oceanija Papuanska Nova 6°12'J 155°18'V XI4L
Gvineja
464  Bougainvillov preliv Bougainville Strait angleski morski hidronim | Tihi ocean Salomonovo morje 6°46'J 156°16'V XXVII 4L
465  Bountyjska globel Bounty Trough angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean - 46°11'J 178°34'V XXVII 5L
466 Bountyjska planota Bounty Plateau angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean - 48°30'J 179°00'V XXVII 5L
467  Bouvetov otok Bouvet @y/Bouvetoya norveski oto$ka reliefna oblika | Antarktika Norveska 54°25'J 3°22'V X5G
468 Bowersov hrbet Bowers Ridge angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean Beringovo morje 54°00'S 179°58'2 XVI2A
469  Bowersova plitvina Bowers Bank angleski podmorska reliefna oblika | Tihi ocean Beringovo morje 54°01'S 178°42'V XXI2L
470 Bozi¢na plitvina Christmas Bank angleski podmorska reliefna oblika | Atlantski ocean - 20°01'S 68°51'Z XXVIII 1B
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471
472
473
474

475
476
477
478
479
480
481
482
483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494

495
496
497
498
499
500

501

502
503
504

505
506
507
508
509
510
51
512

BoZicni hrbet
Bozi¢ni otok
Bozicni otok
Bramaputra

Brandenburska

Bratsko zajezitveno jezero
Brazilija

Brazilska kotlina

Brazilski §¢it

Brazilsko viSavje

Brenner

Bretanja

Bretanja

Bretanja

Brewsterjev rt
Brezdrevesna ravnina
Breze

BreZinje

Briensko jezero

Brioni

Bristolski zaliv

Britanska Gvajana
Britanska Kolumbija
Britanska skupnost narodov

Britanska Somalija
Britanska Vzhodna Afrika
Britanska Zahodna Indija
Britanski Deviski otoki
Britanski Honduras
Britansko otocje

Britansko ozemlje
v Indijskem oceanu
Brod na Kolpi
Bromleyjev ravnik
Brooksovo gorovje

Brunej
Brunejski zaliv
Bruselj
Bryanova obala
Buddova obala
Budim
Budimpesta
Budisin

Christmas Ridge

Christmas Island

Territory of Christmas Island
Brahmaputra/Yarlung Tsangpo/
Yélu Zangbu Jiang/Brohmoputro

Brandenburg

Bratskoe vodohranilise
Brasil

Brazil Basin

Brazilian Shield

Planalto Brasileiro
Brennerpass/Passo del Brennero
Bretagne

Bretagne

Bretagne

Kap Brewster/Kangikajik
Nullarbor Plain

Friesach

Freising

Brienzer See

Brijuni

Bristol Channel/Mér Hafren
British Guiana

British Columbia
Commonwealth of Nations/
British Commonwealth
British Somalialand

East Africa Protectorate/British East Africa
British West Indies

British Virgin Islands
British Honduras

British Isles

British Indian Ocean Territory

Brod na Kupi
Bromley Plateau
Brooks Range

Brunei

Teluk Brunei
Brussel/Bruxelles
Bryan Coast
Budd Coast
Buda

Budapest
Bautzen/Budysin

angleski
angleski
angleski
hindijski/tibetanski/
kitajski/asamski/
bengalski
nem3ki

ruski

portugalski
angleski
angleski
portugalski
nemskilitalijanski
francoski
francoski
francoski
danski/eskimski
angleski

nemski

nemski

nem3ki

hrvaski
angleski/valizanski
angleski
angleski
angleski

angleski
angleski
angleski
angleski
angleski
angleski

angleski

hrvaki
angleski
angleski

malajski

malajski
nizozemskiffrancoski
angleski

angleski

madzarski
madzarski
nem3ki/luZiskosrbski

podmorska reliefna oblika
otoSka reliefna oblika
upravna enota

kopenski hidronim

upravna enota

kopenski hidronim
drzava

podmorska reliefna oblika
drugo

kopenska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika
naravna pokrajina
upravna enota
zgodovinska pokrajina
obalna reliefna oblika
naravna pokrajina
naselie

naselje

kopenski hidronim

otoSka reliefna oblika
morski hidronim
zgodovinska upravna enota
upravna enota

upravna enota

zgodovinska upravna enota
zgodovinska upravna enota
zgodovinska upravna enota
upravna enota
zgodovinska upravna enota
otoSka reliefna oblika

upravna enota

naselie
podmorska reliefna oblika
kopenska reliefna oblika

drzava

morski hidronim
naselie

naravna pokrajina
naravna pokrajina
naselje

naselje

naselje
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Tihi ocean
Azija
Azija
Azija

Evropa

Azija

Juzna Amerika
Atlantski ocean
Juzna Amerika
Juzna Amerika
Evropa

Evropa

Evropa

Evropa

Severna Amerika
Oceanija

Evropa

Evropa

Evropa

Evropa

Atlantski ocean
Juzna Amerika
Severna Amerika

Afrika

Afrika

Srednja Amerika
Srednja Amerika
Srednja Amerika
Evropa

Azija

Evropa
Atlantski ocean
Severna Amerika

Azija

Tihi ocean
Evropa
Antarktika
Antarktika
Evropa
Evropa
Evropa

Avstralija
Avstralija
Kitajska/Indija/
Banglades$

Nem¢ija
Rusija
Brazilija
Brazilija
Brazilija
Avstrija/ltalija
Francija
Francija
Francija
Grenlandija
Avstralija
Avstrija
Nemcija
Svica
Hrvaska
Keltsko morje
Gvajana
Kanada

Somalija
Kenija/Uganda
Zdruzeno kraljestvo
Belize

Zdruzeno kraljestvo/
Irska

Zdruzeno kraljestvo

Hrvaska

ZdruZene drZave
Amerike

Brunej
Juznokitajsko morje
Belgija

Madzarska
Madzarska
Neméija

4°36'S
10°30'J
10°30'J
23°48'S

52°21'S
55°56'S
11°49'J
19°33'J
11°50'J
18°24'J
47°00'S
48°12'S
48°12'S
48°12'S
70°09'S
30°62'J
46°57'S
48°24'S
46°43'S
44°55'S
51°21'S

4°32'S
54°28'S
51°30'S

9°23'S
0°20'S
18°17'S
18°25'S
16°55'S
53°16'S

6°22'J

45°28'S
32°00'J
67°54'S

4°31'S

5°05'S
50°51'S
74°02'J
65°58'J
47°30'S
47°30'S
51°11'S

159°50'Z
105°38'V
105°38'V

89°46'V

13°29'V
101°52'V
51°58'Z
31°57'Z
51°58'Z
44°33'Z
11°30'V
2°56'Z
2°56'Z
2°56'Z
22°05'Z
128°59'V
14°24'V
11°45'V
7°58'V
13°46'V
3°46'Z
58°47'Z
124°58'Z
0°09'Z

46°42'V
38°00'V
67°51'Z
64°38'Z
88°45'Z

4°24Z

71°54'V

14°51'V
35°00'Z
150°38'Z

114°38'V
115°18'V
421V
81°49'Z
113°38'V
19°02'V
19°03'V
14°26'V

XVI3A
Xl4)
XL 4J
XX3J

XXXIV 2G
XXx2J
XXXIX 4E
XXIV 4E, 4F
IX 4E

IX 4E
XIV1B
XLIHA
XLIHA
XLVI2F
II1F
XLII4K, 5K
XLIV1B
XLIV1B
XXIX 1B
IV2G
XXIX 1A
XLVI 3E
XXXI2B
XLIHA

XLVII 3H
XLVII 3H
XLV 3D
XXXII'3D
XLV 3D
11 2F

XLI4l

XLIV 1B
XXIV 5E
1A, 1B

XXXV 3J
XX3J
XXXIV 2G
XXXVII 6D
XLI6J
XLIV 1B
XXXIV 2G
XLIV 1B
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eksonim, originalno ime jezik pomenski tip tip podo- celina, drzava, ljer ljer ljevid,

podomaceno ime macenja  ocea